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BBEJAEHHUE

AKTYaJIbHOCTH HCCIEeI0OBAHMS. ConocTaBUTEIbHBIN aHaIu3
c10BooOpa3zoBaTenbHBIX a(®PUKCOB B TAPKUKCKOM W aHTJIMHUCKOM  S3BIKax
ocTa€Tcsi MaJOU3y4EeHHOW MpoOJIeMOol B  JUHIBUCTHKE, HECMOTpS Ha
3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO pabor, MOCBSIIEHHBIX U CCJIEIOBAHUIO
CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX  JJIEMEHTOB  CYIIECTBUTEIbHBIX, MpUJIaraTeIbHBIX,
rJ1arojoB U Hapeuuid. XoTs 00a si3pIka YK€ JaBHO 3aHMUMAIOT LIEHTPAIbHOE MECTO
B MOP(OJIOTUYECKUX U JIEPUBAIMOHHBIX UCCIEIOBAHUSAX B JUHTBUCTUKE, HU OJTHO
KOMIIJIEKCHOE HCCIIeIoOBaHKE elé HEe paccMaTpuBalio ux adpduKcaibHbIE CUCTEMBI
B COMOCTABUTEILHOM ACIEKTE.

YyuteiBas KIOYEBYIO poJib apPUKCOB B 0Opa3O0BaHUU HOBBIX CJIOB U
HIUPOTY CYLIECTBYIOLIMX HCCIEIOBAHUN MO ATOW TeMme, JAHHOE HCCIEIOBaHUE
CTaBUT CBOEH I1EJbI0 NPOACHUTh OTJIMYUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH addUKCOB,
Y4acTBYIOIIUX B 00pa30BaHUsI UMEHHBIX, ab€KTUBHBIX, I1aTOJIbHBIX U HAPEUYHBIX
KOHCTPYKUHMH B TAJ)KUKCKOM W AHTJIMUCKOM S3bIKaX B paMKaX CPaBHUTEIbHO-
UCTOPUYECKOTO U TUMOJOTUUECKOTO SI3bIKO3HAHUS

B coBpeMeHHOW Hayke akIeHT JeJIaeTCcsi HE TOJbKO Ha (POpMaTbHBIX
CBOMCTBAxX JICKCUUYECKUX EIUHUIl, HO U HAa UX (PYHKIHOHAIBHO-CEMAaHTUUYECKUX
acnektax. CoIocTaBUTENIbHAsA JIMHTBUCTHKA, HM3ydarolas SA3bIKHM C Pa3IMdHOU
CTPYKTYpOH, Na€T KPUTUUECKOE MPEACTABICHUE O JEPUBALIMOHHBIX MPOLIECCaX.

B mocnennee BpeMs B JIMHTBUCTHKE BCE OOJbIIE BHUMAHUS YIEISAECTCS
4acTAM pE€YH KaK HEOThEeMJIEMOM 4acTh MOP(POJOrHYeCcKOro aHajin3a, YYUThIBas,
YTO JIEKCUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH BAXKHBI IS CEMAHTHYECKON UHTEPNPETANU U
CUHTAarMaTU4YECKUX OTHOIIECHWW. [J1aroisibl, B 4aCTHOCTH, CIIykKAT BAXKHEUIIUM
MEXaHU3MOM JJIs1 KOJUPOBAHUS TPAMMATUYECKUX U CEMAHTUUECKUX OTHOILICHUM
B CUHTAKCUYECKHUX CTPYKTypax.

HecmoTpst Ha TO, 4TO TeOpHUs CIOBOOOpA3YyIOMIUX DJIEMEHTOB IIUPOKO
M3Y4E€HA, B HEN OCTAETCA MHOXKECTBO HEPEWIEHHBIX BOMPOCOB, OTPAKAIOIIHNX KaK
JUHAMHUYHYIO T[PUPOAY A3bIKA, TaK M COLHUOJUHTBUCTUYECKUE BIMUSAHUSA

COBPCMCHHOCTH. I[TocTossHHOE MOSBIEHHE HOBBIX KOHHCHHI/Iﬁ H COIOHAJIBbHBIC
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CIBUTH TPeOYIOT AKTHUBHOTO UCHOJb30BAHUS JACPUBAIMOHHBIX MEXAHU3MOB,
noOyxaasi HOCUTEJIEH s3blKa aKTUBHO HCIIOJB30BaTh CJIOBOOOpa30BATEIIbLHBIN
MOTEHIIMAN A3bIKA.

N TamKUKCKUWA, W aHTJIMACKUM SA3BIKM, KakK S3bIKH C TJIYOOKMMU
HCTOPUYECKUMH KOPHSAMHU, JTEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO MPOJAYKTUBHOCTh H
aKTUBHOCTh adPuKcambHON JepuBauvu. TemM He MeHee, CUCTEeMaTHYEeCKOe
KOHTPACTUBHOE M3YUYEHHE UX CI0BOoOOpasyrmux ahPukcoB ocTaéTcs mpooerom
B JIMHTBUCTHUYECKOW HayKe, KOTOPbIM M TMPU3BAHO BOCHOJIHUTH JaHHOE
HCCIICIOBaHHE.

CreneHb M3Y4eHHOCTH TeMbl. M3yueHue cinoBooOpasywmux apdukcon
NpeACTaBIsieT COO0OM yCTOABIIYIOCS O0O0JAacTh CPAaBHUTEILHOTO SI3bIKO3HAHUS,
CUCTEMATUUYECKOE BHHUMAaHHE K KOTOPOW MPOSIBUIOCH B cepeauHe XX Beka.
HecmoTpss Ha BceoOmiee mnpu3HAHHME B KaudyecTBE OTICIBHOHW  OTpaciu
JUHTBUCTUYECKUX  HUCCIEIOBAHUHN,  JIUCIHUIJIMHAPHOE  TMO3UIIMOHUPOBAHUE
CII0BOOOpA30BaHUS  OCTAETCA  INPEAMETOM  IMOCTOSHHBIX  TEOPETHYSCKHX
nuckyccuil. TpaguIMOHHBIE B3TJISIIBI MO-PAa3HOMY OTHOCST €ro K Mop¢oJIoTHH,
yKa3biBas Ha €ro (opMajbHBIE aCHEKThI, HJIN K JICKCUKOJIOTHUU, aKIICHTUPYS €ro
pOJIb B paCIIMPCHUM JICKCHKHM W ceMaHTUueckod nuddepeHnuanuu. Takas
JIBOMCTBEHHAs XapaKTepPUCTHUKA OTpa)xaeT MEXKAUCIHUIIIMHAPHYIO TPUPOIY
JIEPUBAIIMOHHBIX MPOIECCOB, KOTOPbIC 3aHUMAIOT BaKHEHIlIEe MECTO B TEHEpalluu
U CUCTEeMaTHu3alii HOBBIX JIECKCUYECKUX €IUHUII B Pa3HBIX S3bIKaX.

UccnenoBanue crnoBooOpasyromux adpduKcoB B TaIKUKCKOM U
AHTJIIMACKOM A3bIKaX MPUBJIECKAET MPUCTAIBHOE BHUMAHUE MHOTHX YUYEHBIX,
NPEACTABISIOMMNX Pa3JUYHbIe JIMHTBUCTHUYECKUE TpPaAUIUU. 3HAYUTEIbHBIN
BKJIAJI BHECJIW Takue ucciaenoBatenu, kak FO.J[. AmnpecsH, B.A. I'peuko, A.A.
bparuna, B.B. Bunorpanos, U.B. Apuonsa, B. Kapamyk, M.H. ®omuna, A.U.
Cmupnunkuiti, C.®. JleontbeBa, b.A. Unpum, P. ®pai, JI.C. Ileiicukon, A.
PyOunuuk, I1I. Huézos, b. Huéamaxamanos, 1. Pycramos, B.C. Pactopryesa, /I.

CarimunaunoB, M.H. Kacumosa, C. XanumoB, M. Myxammanues, 111. Kabupos,



O. Illoera, O. Kacumon, C. Xopkames, C. HuzomoBa, M. OnummaxoHoB, A.
Mamanna3zapos, C. /[>kamaToB u Jp.

Hctopuueckass TpaekTOpUs H3Y4YEHHS CIO0BOOOpasyroumx apQPukcos
OOHapy>KMBAaeT  HJBOJIOIUOHHYI  3aKOHOMEPHOCTb,  XapakTepHyI i
JUHTBUCTUYECKUX CYONMCUMIIIMH. YYEOHUKU TAJKUKCKOTO sI3biKa Hayana XX
BEKa, MpPU3HAaBas CJIOBOOOpAa30OBaHME KaK TpaMMaTHYECKOE SBIICHUE, OOBIYHO
OTHOCHJIUCH K HEMY MOBEPXHOCTHO. B TOPEBOMIOIMOHHBIX JEKCUKOTpadUIECKUX
paboTax, kak ormeuaetr PycramoB [cm.: III. PyctamoB, 1972: 4;], naBanuce nuiib
OTpPHIBOYHBIE  HAOJIOJICHHWS HAJ JE€pPUBAIMOHHBIMU  TIpolleccamu. boiee
CUCTEMATUYECKUM, XOTSA M BBOJHBIN, MoaXxoa mosBuiics B pabore Caunpuszo
Ammzona Camapkangu «Capdy HaxBu 3a00HM Touukin» («Mopdomorus u
CHMHTAKCHC  TaJUKMKCKOTO  s3bika») [2010], korTopas crama  mepBOH
[[eJICHAMPABJICHHON TOMBITKOW OMUCATh TaIKUKCKHE CJI0BOOOpa3oBaTEIbHBIE
MOJIEJIA, XOTS U B MEJaroruueCKuX paMKax, a He B BUJI€ TEOPETUUYECKHU CTPOTOTO
aHanuza. JTa TMpejBapuTenbHas paboTa Obla CYIIECTBEHHO paclIMpeHa BO
BcecTopoHHeM uccienoBanuu L. PycrtamoBa [1972], nosTOMy MBI HE CUHUTaEM
HEOOXOIMMBIM OCTaHABIUBATHLCS Ha €€ TOJPOOHOM OINKMCAHUU.

[Tocnenyromue  AECATHIETUS  CTadd  CBUIAETEISIMM  MOCTENEHHOMN
WHCTUTYLIMOHAIU3AllMM  MCCIEJOBaHUM  ciaoBooOpasyromux  adpPukcoB B
TaJ)KUKCKkoi nuHrsuctuke. Kuura «Mopdonorus Ttamkukckoro sa3bika» (b.
Husismyxamenos, L. Huésu u JI. by3yp3oaa) nucanachk ¢ onopoil Ha 3TH OCHOBHI,
XO0Ts €€ HampaBJIeHHOCTh OCTaBajlaCh B OCHOBHOM JHUJAaKTHUYECKOM, a He
nucciaenoBaTenbckoi. B mepuoa mocne 1950-x rr. B 3To#t 00acTH MCCIeT0BaHUI
HaO0II0JAJIOCh YCKOPEHHOE pa3BUTHE, IMapalijieiIbHOE Mporpeccy B JIPYTrux
00acTSIX TAIXKUKCKOW JTMHTBUCTHYECKOW Hayku. OCOOCHHO cileayeT OTMETUTh
HoBaTopckue paboTel Huésm (1964) mo aepuBamuu UMEH CYMICCTBUTEIBHBIX U
npunarateabHbiX U TypcyHoBa (1953) mo u3yueHuro oOpa3oBaHUS CIOXHBIX
CJIOB, KOTOpPBIE CO3JaJd METOJOJOTMYECKUEe MPEeUeACHThl s MOCIEIYIOINX

UCCJIEJOBaHUM.
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N3ydyenune cioBooOpasyomux ap@UKCOB B TAIHKUKCKOM M AHTIUNCKOM
A3bIKaX JEMOHCTPUPYET MOCJIEIOBATEIbHYIO SBOJIOIUIO HAYYHBIX MOJIXOJO0B,
OTPaXaWI[yI0 KaKk pa3BUTHE JHHTBUCTUYECKONW METOJOJOTHMM, TaKk U Oojee
TOHKO€ TOHMMaHue cHeuuUuKu JepUBAIMOHHBIX CHCTEM. 3apoXJIeHUE dTamna
CUCTEMATUYECKOT'0 OMHMCAaHUA TAPKUKCKUX cloBooOpasyomux addukcos
CBSI3aHO, B YaCTHOCTU, C oOcHoBomojararomei padotoir B.C. Pactopryesoii
(1954), B «TamKUKCKO-PYCCKOM CJIOBape» KOTOPOW OBUIM clielaHbl BaKHEUIINE,
XOTSd M TMpeJBapuTelbHble, HAOMIOAEHUSA, Kacallluecs CI0BOOOpa3yHOUIUX
apdukcoB yacteld peur. 3HaUEHUE ATOTO MEPBOTO IIara 3aKJI0YaeTCs HE CTOJbKO
B aHAJIUTUYECKOUN TIyOMHE, CKOJILKO B TOM, YTO B HeM Oblia chopMylipoBaHa
HEOOXOIMMOCTh  CIELHATU3UPOBAHHOTO  MCCIEAOBAHUS  CIOBOOOpA30BaHUSA
OTJEJIbHBIX TPAMMATHYECKUX KJIaCCOB.

[TapamnenbHo B pamMkax nepcuackoro sizpiko3Hanus JI.C. IleiicnkoBBIM
(1973) ObUIO TPEANPHUHATO KOMIUIEKCHOE  HMCCJIEIOBAHUE  MEXaHU3MOB
ci1oBooOpasyronux a@GuUuKCoB, METOIOJOTUYECKHE BBIBOJBI KOTOPOTO OKa3ailu
ri1y0oKoe BIMSIHUE Ha TMOCJIEAYIOIIee Pa3BUTUE TAJKUKCKOU JE€pUBATOJIOTHUH.
Co3nmanHas B 9TOT MEPUOJI KOHIIENTyallbHast 6a3a crmocoOCTBOBAJA MPOJIBUKEHUIO
K CHUHTE3Upymmum paboTaMm, cCpeaum KOTOPbIX 0co00€ MECTO 3aHuMaeT
«I'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO TAaJKUKCKOTO JUTEparypHoro s3bika» (1985),
BKiIro4damomasgs wucciaemoBanus III. Hué3zm mo HOMHHATUBHOM M aJabEKTHUBHOU
JnepuBaluu. B aHTIIMHACKUX MCCIIEOBAHUSX COMOCTAaBUMYIO POJIb ChITpaji BKJIAJ
M.II. Kapanryka, KOTOpBIM CKpyNyJi€3HO omucana ciloBooOpasytomue addukchl
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa

Monorpadpus III. PycramoBa (1972), mpencraBiusitomias co0oil mepBoe
MCUEPIBIBAIOIIEE OMKUCAHUE CIOBOOOpasyomux ap@UKCOB B TAPKUKCKOM SI3BIKE,
XapakTepu3yroleecss CTPOTUM aHAIU30M MOP(DOJOTHYECKUX CTPYKTYp H
JIEpUBAIIMOHHBIX MEXaHU3MOB, 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B UCTOPUU JAHHOU TEMBI.
N cTOpuKO-THHTBUCTUYECKOE H3MEpEHHE TMPoO0JeMbl 000TraTHiIoCh Omarogaps
ucciaenoBanuto JI. Xomxaea (2011), KOTOpBIM NPOSICHUI MNPEEMCTBEHHOCTh

MEXJYy KJIACCUUYECKOW MEepCUICKOM IpaMMaTUYECKON Tpaauuuer (B 4aCTHOCTH,



paboramu Illamc Kaiicu Pa3u) u  COBpEeMEHHBIMH  HCCIICAOBAHUIMH
apdukcanbHbiX cucteM. CpaBHUTEIbHO-UCTOPUUCCKUN KOHTEKCT OBLIT JOMOJTHEH
uccinenopanusimMu M. II. Kapamyka m T. A. PactopryeBoil mo aHIJIMHCKOMN
CHUCTEeMeE CIIOBOOOpa3yromux aphukcos.

HecmoTps Ha 3HAYUTEIbHBIN 00BEM HaKOIIJICHHBIX 3HAHUM,
CPaBHUTEJIbHOE U3YUYECHUE CUCTEM CIIOBOOOPA3YIONIMX AJIEMEHTOB B TAJ)KUKCKOM
U aHTJUHCKOM S3BbIKaX OCTa€TCs OTHOCHTEJIBLHO MAaJOM3YY€HHON 00JIacThlO
ucciaemoBanusgs. B gacTHocTHM, Majgo  HCCIeJOBaHWM, OO0BEIMHSIIOMINX
TUIIOJOTUYECKUM, CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUA WM KOHTPACTHUBHBIA MMOIXOJBI,
O0COOCHHO Ha MaTepuaige KOHKPETHBIX JHUTEPATyYpHBIX IMPOU3BEACHUN. ITOT
npoOes MOATBEPKIACT aKTyaJbHOCTh HACTOSIIEr0 UCCIEIOBAHUS, B KOTOPOM MBI
cIeNady TOIBITKY PacCMOTPETh cloBooOpasyromue ap@uKchl B TaJKUKCKOM H
aQHTJIMACKOM S3bIKaX Ha MaTepHalie JICKCUKOTpaPUUECKUX HMCTOYHHUKOB H
COBPEMEHHOM MPO3bI, B3AB €ro MaTepuajbl 3a OCHOBY MCCJIEIOBaHUS B paMKax
CPaBHUTEILHO-UCTOPUYECKOTO,  TUMOJOTHYECKOTO M COMNOCTABUTEIBHOTO
SI3BIKO3HAHMUS.

CBsi3b HCCJI€A0BAHMIIT ¢ HAYYHBIMM TNpOorpaMMaMM M TeMaMHu.
[Ipo6nemsbl, 00CykaaeMple B JIHCCEPTAIlMU CBSI3aHBI C MpOTrpaMMaMU Hay4HBIX
HCCIIEJOBAHUN, U OHU HAXOMSTCS B paMKax OJHOTO M3 HAaNpPAaBJICHUU HAY4HO-
HCCIeI0BATEeIbCKONM  paboThl  Kaeapsl JUHTBUCTUKHM W CPAaBHUTEIBbHOM
tunoorun TI'TTY wumenn C. Alinu. Takxke BONPOCHl HCCIECAOBAHUS TECHO
CBsI3aHbl C TOCYJIapCTBEHHBIMU MpOTpaMMaMH pecnyOnauku TaKUKUCTaH 10
peanu3anuu SI3bIKOBOW TMOJWTUKM B CTPAaHE Ha TEKylleM »3Tamne, KOTOpbIE
OCYILIECTBIAIOTCS Ha OCHOBE «lIporpamMmbl pa3BUTHSA TOCYJapCTBEHHOTO SI3bIKA
Ha 2020-2030 rome» (IIIT PT ot 28 wnosOps 2020 rma, Ne 647) wu
«l'ocynapCTBEHHOUW MPOTpaMMbl COBEPIICHCTBOBAHUS NMPENOJABAHUS U U3YUYCHUS
PYCCKOTO W aHTJUMCKOTO s3bIKOB B PecnyOnuke TalkuKuCTaH Ha TEPHUOJ 0

2030 roga» (moctanoBienue llpaButennctBa Pecny6nuku Tamxukuctan ot 30

aBrycta 2019 rona, Ne438).



OBHIEE OITUCAHUE UCCJIIEJOBAHUS

Heab0 wHccIeI0BAHUN JaHHOW JUCCEPTANMOHHONW pPaOOTHI SIBISCTCS
KOMIUIEKCHBIH ~ KOHTPACTHUBHBIM aHanmu3 cJaoBooOpasyomux apdukcoB B
TQJUKUKCKOM ¥ aHTJIWWCKOM s3bIKaX Ha MaTepualie JEeKCHKOorpahuIecKux
UCTOYHUKOB U COBPEMEHHOM MPO3HI.

3agaun  wucciaenoBaHus. J[og IOCTMIKEHHUS TIOCTABJICHHBIX  IIEJEH
UcclieIOBaHus TpeOyeTcs peleHne caeayonux 3a1ad:

- mOpoaHalM3upoBaTh podab U (PyHKIUM addUKCOB, 00pa3zyrOUIUX
CYIIECTBUTENbHBIC, MpUIararejibHbIC, TIArojibl M Hapedus B TAIXKHUKCKOM W
aAHTJIUMCKOM SI3BIKAaX, a TAKKE UX BKJIAJ B 00OraiieHue JEKCUKH COMOCTaBIIEMbIX
SI3BIKOB;

- TIPOBECTH [IETaJbHBIM aHANNU3 CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTHUYECKUX
XapaKTepPUCTUK CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIX apdUKCOB B pamMKax BBIOpPAHHBIX
JEKCHYECKUX KaTeTOpHi B 00OWX SA3bIKaX Ha MaTepHaje JICKCUKOTpapuueCKux
UCTOYHUKOB U COBPEMEHHOU MPO3HI;

- U3y4YUTh DKBUBAJCHTHOCTh  CJIOBOOOpa3zoBaTeNbHBIX  addUKCOB
TAP)KUKCKOTO M aHTJIUHUCKOTO SI3bIKOB, BBIIBUTH M MPOAHATU3UPOBATH OCHOBHBIE
CIOCOOBI UX MPUMEHUS;

- BBIABUTh W MPOAHATU3UPOBATH CTHIIMCTHYCCKHE W (PYHKIIMOHAIHHBIC
O0COOEHHOCTH CII0BOOOpa3oBaTelbHbIX ahPUKCOB U PACCMOTPETh UX POJIb;

- HU3YYUTh CUHOHUMUIO CII0BOOOpa3oBaTEIbHBIX adpdukcos,
MPOaHaJN3UPOBATH BAPUATUBHOCTH JICPUBAIIMOHHBIX MOJICICH, CITOCOOCTBYIOIIUX
CTUJIHCTHYECKOMY OOTaTCTBY MPOU3BEACHUN;

-OI[CHUTh COBPEMEHHOE COCTOSHHE pPa3BUTHA, (QYHKIUOHATBHYIO
3HAYUMOCTh M  CHENMU(PUYHOCTH  CIOBOOOPA30BATEIABHBIX  DJIEMEHTOB B
TaP)KUKCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKaX.

O0bexkTOM HMcciaenoBaHus. J[aHHOE WCCIEIOBAHUE HAMpPaBJIEHO Ha
pa3BUTHE CPABHUTEIHHOTO  S3BIKO3HAHUS  NYTEM  PACKPBITHUS  CIOKHBIX
MEXaHU3MOB CclIoBoOOpa3yromux apGUKCOB B THIOJOTHYECKH Pa3IUIHBIX

A3bIKaX.



IIlpeamMer [OaHHOTO HMCCAEIOBAHUSA — COINOCTABUTEJILHBIA aHANU3
c10BooOpa3zoBaTelbHbIX a@PUKCOB B TAIKUKCKOM M AHTIMHCKOM s3bIKaX Ha
OCHOBE JIEKCUKOTpahUIECKUX UCTOUYHUKOB U COBPEMEHHOM MPO3HI.

Teopernueckass oCHOBa HccJea0BaHMsl. B Xoae aHanm3a W HU3ydEeHHS
npoOJieMbl HUCHOJB30BAIUCH JUHIBUCTUUECKUE MCTOYHUKU U JIUTEpATypHBIE
NPOU3BEJACHUS AHTIIMUCKUX M TA/DKUKCKUX THcaTele Ha TaJKUKCKOM U
AQHTJIUMCKOM  s3bIKaX, KOTOphIE OBUIM HEMNOCPEACTBEHHO TEPEBEACHBI C
AHTJIMMCKOTO Ha TAaIKUKCKUM WM C TAJUKUKCKOTO Ha AaHTJIUWCKHAN, WA
IEpEeBEIEHBl Ha TAPKUKCKUM 4Yepe3 PpYCCKMM A3BIK. B auccepranuu
CPaBHMBAIOTCA U HUCCIEAYIOTCS CJIOBa B KOHTEKCTE NPEHJIOKECHUN U
NpPOU3BEJICHUI, Ha OCHOBE MAaTEpHaJOB JEKCHUKOrpaHUUYECKUX HCTOUYHUKOB U
COBPEMEHHOW IMpo3bl. B KadyecTBe TEOPETHUUYECKON OCHOBBI JAUCCEPTALMOHHOTO
uccienoBaHusl ObUIM UCMOJB30BaHbI HayuHble paboTel B. C. PacrtopryeBoit
[1954], A.3. Pozendensn [1954], T. A. AneckepoBa [1964], ®. P. AmoHOBa
[1979], E. A. 3emckoit [1973], E. A. 3emckoii, E. C. Kybpskosa [1978], B. 4.
I'puropreBa [1956], 1961]; 3. C. Kyb6pskosa [1972], JI. C. IleiicukoBa [1973;
1976], II. Huésu [1954; 1964], II. PycramoBa [1972; 1980], O. Kacumona
[1988], I'. Mup3oera [1987: 2018], E. [lloesa [1984], b. Kamonunaunosa [1992],
III. bo6omypomora [2012], [. Xomxaea [2011], C. Xopxkamer [2010], C.
J>xamatoBa [2015] u ap.

UcrouHuku muccienoBaHusi. MatepuaaoM HCCIEIOBAHUS TMOCITYXKUIU
JBYSI3bIUHBIC TOJKOBBIE CJIOBAPU U COBPEMEHHOM MPO3bI.

Hayuynass HOBHM3Ha uccjaeA0BaHMsA. B 1naHHOW auccepranuu BIIEPBBIC
U3yYEHbI CI10BOOOpa3oBaTeIbHbBIC AJIEMEHTHI CYLIECTBUTEIBHOTO,
NpUIaraTesbHOTO, Ijlarojia U Hape4yus B TaJ)KUKCKOM M aHTJIHHCKOM SI3bIKax Ha
OCHOBE MaTepuaja JIEKCUKOTpahUIeCKuX HUCTOYHHUKOB M COBPEMEHHOU MPO3HI;
ompeJiesieHbl poJib NpepUuKcoB, cyhPukcoB U MHGUKCOB B GPOPMHUPOBAHUM CJIOB;
NPOAHAIM3UPOBAHBI OTIMYUTENbHbIE OCOOEHHOCTH a((PUKCOB B CPaBHHUBAEMBIX

A3bIKax.
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OcHOBHBbIE MOJIOKEHUN, BLIHOCUMbIE HA 3aIIUTY:

1. [IpoBenénnoe uccie0BaHue MOJITBEPIKAET, 4TO
cioBooOpa3zoBarenbHbie  addUKCHI, BKIIOYAromas Kak NpePUKCh, TaK U
cypdbukcel, (GYHKIIMOHUPYIOT KaK OCHOBHBIE DJJIEMEHTHI  00pa3oBaHUs
CYHIECTBUTENbHBIX, MpHUIAraTelbHbIX, TJIATOJIOB W HAapeuuil B TAJKUKCKOM U
aHTJIUHCKOM si3bIKax. Ha ocHoBe aHanmu3a JIEKCHKOTpaQUUEeCKUX HUCTOYHUKOB U
COBPEMEHHOM MPO3bl OOOCHOBBIBAETCS PETYISIPHOCTh M TPOJYKTUBHOCTH
nporeccoB addukcanuu, UYTO TNOATBEPXKIACT €€ UEHTPaJbHYIO pPOJb B
pacIIupEeHUN JIEKCUYECKOTO COCTaBa.

2. Jlexcukorpaduyeckre UICTOYHUKU U COBPEMEHHAs Mpo3a MPeICTaABISIOT
cO0O0M LIEHHBIN JTUHIBUCTUUYECKUN pecypc Ul U3YyUYEHHS CIIOBOOOpPAa30BaATEIbHBIX
ahpduKcOoB B TaIKUKCKOM si3blke. B 93TuX mpousBeneHUsIX NpelCcTaBICH
AyTeHTUYHBIN, CTUJIUCTUYECKH pPa3HOOOpa3HbIH MaTepual, OTpaKaloIIUun
cioBooOpasywomue apdukcpl, dYTO TMO3BOJAET MPOBECTU  KOHTPACTHOE
HcCleIOBaHKE ¢ aHTIuiickuMu adPukcamu.

3. ComnocCTaBUTEIbHBIM aHAIW3 BBISABISIET THIOJIOTHYECCKH 3HAYUMBIC
pacXoXXJAEHHss B  OTUMOJIOTMYECKHX  HMCTOYHUKAX M  MPOAYKTHBHOCTH
caoBooOpasyromux npepukcoB u  cypdurkcoB. B TamKUKCKOM  S3BIKE
MPOAYKTUBHOCTh a(P(UKCOB OCHOBBIBACTCSA TMPEUMYIIECTBEHHO HA HMCKOHHO
MOp(OTOTHYECKUX pecypcax, B TO BpeMsl KaK aHTJIMACKUHN A3bIK JEMOHCTPUPYET
OOIIMpPHOE 3aMMCTBOBAHUE W MHTETpaInio apOUKCATBHBIX DJIEMEHTOB U3 APYyTHUX
A3BIKOB. OTH  pa3jauyus TMpOSIBIAIOTCS B 00bEMe, pacmpefeseHHuH W
c10BOOOpa30BaTeIbHOM MOTEHITHANE CYPHUKCOB B KAXKIOM S3BIKE.

4. TlokazaHo, 4TO cioBOOOpa3zoBaredbHbie aPpPUKCB B 000UX SI3bIKAX
WHUIUUPYIOT  CTPYKTYPHYIO  PEKOH(PUTypamuio  JEKCHYECKHX  eIUHHUII,
COTMPOBOXKJAIONIYIOCSA CEMaHTUUYECKUMH TpeoOpasoBanusiMu. McciaenoBanue
MOKa3bIBA€T, YTO CJI0BOOOpa3oBaTesibHble ad@PUKCHI CIyKaT HE TOJBKO
cpencTBOM MOP(HOJIOTHYECKONW JepUBAIlMA, HO WU MEXAaHU3MOM pacCIIMpEHUs
CeMaHTHYeCKoro o0bémMa 0a30BBIX JIEKCEM, CIOCOOCTBYSl TE€M CaMbIM

JICKCHYCCKOMY Pa3BUTHUIO U ITOBbIIIASA BBIPA3UTCIIbHBIC BO3ZMOKHOCTH sA3bIKA.
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Teopernyeckasi 3HAYMMOCTb HCCJEAOBAHMS MPOSBIAETCS B TOM, YTO
pElIEHUE TOCTAaBJICHHBIX 3aJad MO3BOJUT MOJHEE MOHATh THUIOJOTHYECKUE
O0COOCHHOCTH TaJXKUKCKOTO W AHTJIUHUCKOTO S3BIKOB, a TaKXe TEOPETUUYECKHE
pe3yabTaThl UCCIeJOBaHUA OyayT COCOOCTBOBATh OOOraieHuto ooIeld Teopuu
ciaoBooOpasyromux ahPUKCOB B A3bIKO3HAHUU.

JlaHHO€ Hcclie0BaHUE CIOCOOCTBYET U3YUCHHIO U aJIbHEHIIEMY aHATU3Y
BOIIPOCOB CEMAHTHUYECKMX M TIPAMMATHYECKUX OTHOUIEHUM B KOHTEKCTE
cioBooOpasyromux apdukcoB, B HCCIEAYEMBIX S3bIKax, OJBOJIOIHUU U
JNallbHEWIIEro  pa3BUTHS  CJIOBOOOpa3OBaHUs,  JalibHEHIIEMy  H3YYEHHIO
TQJPKUKCKOTO UM AHIVIMKWCKOTO S3BIKOB, PELIIEHUI0 KOHKPETHBIX BOIPOCOB
M3yUYEHUS TUIIOJOTUHU COMOCTABIAEMBIX SI3BIKOB.

IIpakTH4YecKkasi 3HAYUMOCTb HCCIEIOBAHUS 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO
MaTepuajbl, IPOaHAIU3UPOBAHHBIE UCCIEJOBATEIEM, MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbI
npu pa3pabOTKe KHUT U NMOCOOMH, a TakKe MOTYT OBITh IIMPOKO HMCIOJb30BaHbI
T y4€OHBIX U CIIEIUATbHBIX CEMUHAPOB HJIM YUY€OHBIX KypCOB.

CoorBeTcTBHE TeMbI AMCCePTAHU nacnopry HAaYy4YHOM
CeUANBHOCTH. JlaHHOE JHCCEPTALlMOHHOE HCCIEJ0BAaHUE COOTBETCTBYET
[acnopry  CHEUUAJIbHOCTH, YTBEpPXKIAEHHOMY  Bplcmiedl  aTrrecTaniMOHHOU
komuccueil npu Ilpesunente PecnyOnuke TamXKuUKHCTaH MO CHENUATBHOCTHU
10.02.20.- CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOE, TUMOJOTUUYECKOE M COMOCTaBUTEILHOE
SA3BIKO3HAHUE.

JIMYHBIA BKJIAJ HCCJEeA0BATEJs 3aKJIF0OYACTCSI B TOM, YTO, COMCKaTeJIb Ha
BCEX JTamax HCCIEeIOBaHUS — HauWHas co cOopa MPAKTUUYECKUX MaTepualios,
U3y4YEHHUsT HAy4YHOW JHUTEpaTyphl, A0 aHaldu3a U MCCIEeAO0BAHUS, y4YaCTBOBAI
HEMOCPEACTBEHHO W  BBIABUMI OOIIME M  OTJIMYHUTEIbHBIE OCOOEHHOCTHU
CII0BOOOPA30BaTEIIbHBIX 3JIEMEHTOB CPABHUBAEMBIX A3BIKOB.

IIpakTuyeckas anpodauusi pe3yabTaToB HUccjenoBanus. CoaepxaHue
U pe3yJIbTaThl JUCCEPTALMOHHOTO UCCIIEAOBAHUS ObIIIM NMPEACTABIIECHBI B BUE
HAY4YHBIX [JOKJIaJIOB Ha CIEAYIOUIUX HAYUYHO-NPAKTUUYECKUX KOH(MEpPEeHUUSIX

MEXIYHAPOJTHOTO U PECIyOIMKaHCKOTOo ypoBHsA: X MexayHapoaHas
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HayudyHO-mpakTUueckas koHpepeHuus «Hayka U TEXHOJIOTUU: MOJICpHU3ALINS,
nHHOBanuu, nporpecc» (Poccus, ropoa — xypopt Anamna, 27 nekabps 2022
r.);. MexayHapoaHass kKoHdepeHnusi Ha TeMmy «Teoperuueckue wu
MMPAKTUYECKNE BONPOCHI TUIIOJIOTO-CPAABHUTEIIBHOTO I3bIKO3HAHUS, U HOBBIX
METOJUK MpEenoaBaHus HHOCTPAHHBIX A3bIKOBY». (dymaunbe, TI'Y, 14 anpenb
2023); Hayunble wucciaemoBaHus MOJOAbIX yueHbIX. Omnopa Poccum.
[Terpo3zaBoack., (CII6.: MHMIIM wum. JlomonocoB, 30 ceHTs0psa-2023);
AKTyaJIbHbIE BOMPOCHI SA3bIKO3HAHUS, MEPEeBOJAA U METOJAUKHU IMPENoJaBaHUs
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BhICIINX yueOHBIX 3aBeaeHusX. (TT'TIY um. C. AitHu-
Hyman6e. 11 wmapra 2023);. Marepuanbl pecnyOJMKaAaHCKONW HaydHO-
TEOPETHUYECKON KOH(pepeHIUH Ha TeMy «AKTyallbHble MPOOJIEeMbl HU3YyUYCHUS
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB (PYCCKUM, AaHTJIMMUCKUN M KUTAUCKUI) B COBPEMEHHOM
mupe» (r. Kynsab, 20 centsiops 2024 r). TAY-061.3 (2-tou) TKT-74.202.5 (2-
TOY) U ApPYyTHeE.

Huccepranus o0CyXJieHa U PEKOMEHJ0BaHAa K 3alIUTE Ha PacCIIMPEHHOM
3aceqaHuu Kadeapbl SA3bIKO3HAHUS M COMOCcTaBUTeNbHOU TUNomoruun TITIY
umenu Cagpunanna Anau (mpotokos Ne6/5.2) u Ha 3acenaHuu Y4€HOTO COBETA
dbakynbTeTa aHTJTUUCKOTO SI3bIKAa U BOCTOYHBIX SI3BIKOB TOT'O K€ BY3a.

IIyonukanum mno TeMe auccepramumu. Pe3ynbTaTbl W OCHOBHBIE
MOJIOKEHUS JAUCCEpPTaIluu OonyOsuKoBaHbl B 11 cTarhax, B TOM 4Yuclie 5 crartei
ONyOJMKOBaHbl B PEUEH3UPYEMBIX JXypHajiax, BXoAsmux B nepedenb BAK mnpu
[Tpesunente Pecniy6nuku TamxuKuCTaH.

Crpykrypa u 00bém quccepranuu. Juccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
Tp€X riaB, 3akia04YeHus, u oudbnauorpadguu. O6umuit 066EM padboTsl 176 cTpaHuUIl

CTaHJIAPTHOTO KOMIIBIOTEPHOTO Habopa.
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I'JIABA L.

TEOPETUYECKHUE OCHOBbI U3YUEHUA
CJIOBOOBPA3OBATEJIbBHBIX JIEMEHTOB B TAI’KUKCKOM U
AHTJIMMCKOM S3BIKAX
1.1. Ilonsarusa «adpduxc», «<apepuxc», «cyppuxc» n «<MHPUKC» B IMHIBUCTHYECKE

[Tpexae yem mepedTH K OCBEIIEHUIO TEOPETUUYECKUX OCHOB H3YyUYCHHUS U
MCCJIEIOBAHUS CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX 3JIEMEHTOB JIByX Pa3HOCTPYKTYPHBIX U
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB, T. €. TAKUKCKOTO W AHTJIMHCKOTO, MBI CUHTAEM
HEOOXOMMbBIM MPEICTABUTh OCHOBHBIE MOHSITHUSI, OTHOCSIIIUECS HETTOCPEACTBEHHO
K €IMHUIIAM CJIOBOOOPA30BAHUSI.

CnoBo aggurc nipoucxoaut oT JatuHckoro (affixus — mpucoeTMHEHHBIN,
MPUKPETUIEHHBIA) KaK BCIIOMOTATENbHBIA KOMIIOHEHT CJIOBA, OOJaJar0INi
rpaMMaTUYeCKUM 3HaueHueM. Haxopsch B Hayalie, cepeuHe U KOHIIE CJIOBa, OH
MOJKET U3MEHSThH 3HAUEHUE CI0BA.

OTHOCUTENIBHO OIpeeSIeHUs, ONMUCAHUS W TOJIKOBAHUS TEPMUHA BAHO
(adukc) cpenn yu€HbIX OBITYIOT pa3Hble MHeHUs. B uactHocTH, s3bikoBen C.
XopKalloB YIIOMUHAET MOHITHE aghgpuxca B cBOel paboTe CIeAYIOIIUM 00pa3oM:
«apdukc (mar. affixus — npucoenMHEHHBIN, 3aKpbITHIN). BcmomorartenpHas
MopdeMa — 4YacThb CJIOBa, CiayXamas [JIs HW3MEHEHUs JIEKCUYEeCKOro WU
rpaMMaTUYECKOTO 3HAUYCHHUsI KOPHS (OCHOBBI) MO (hOpMe WITM COACPKAaHHIO JTHOO
JUIS  BBIPA)XEHHUSI OTHOIIEHUS MEXIy CJIOBaMU B CIIOBOCOUYETAHUM WU
npeanoxennu. O01ee Ha3BaHUE BceX MopdeM, Kpome KopHs» [124, c. 6].

Taxxe muareuct O.C. AxmaHoBa B CBOEH KHHI€ OTMEYaeT, YTO:
«TpanumonHo B nuHTrBUCTHKE adduxc (oT nat. affixus — mpUKpETIEHHBIN)
ompenensercs Kak Mopdema, BBIISISAIONIA’ICId B COCTaBe CIOBO(OPMEL,
BUJOU3MEHSIOIIAS] 3HAYEHUE OCTAJIBbHOM YacTH CJIOBA, HAa3bIBAEMOM IO
OTHOIIEHUIO K addukcy 0a30if, © B 3aBUCUMOCTH OT IIOJIOKCHHUS B HadJale,
ceperHe WIM KOHIIE CII0Ba Ha3bIBaeMasi mpe-, -uH -u cypduxcom» [19, c. 57]. I1o
muenuto  JI.  C.  bapxymapoBa, «addukcel — noApa3deNsloTCs — Ha

CHOBOO6p330BaTCHBHBI€, HCIIOJIB3YCMBIC KaK CPCACTBO O6paBOBaHI/IH HOBBIX CJIOB
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1 HE SBJISIOIIUECS MTOKa3aTeIIIMU IPaMMaTUUYECKUX OTHOIICHUM MEXIY CIIOBAMIDY
[29, c. 28].

B nuHrBHCTHYECKON HayKe IOJ MOHSITHEM aggukca (6and) B OCHOBHOM
MMOHUMAIOTCSL npeguxc, cygouke n unurkc: Xamoun, Ooutykyx, oomassa, doak,
oaeooas, naponap, Kawokauwi, paxopax, amMonu, 4yOum, 2yjaucCmoH, WAXPUCMOH,
Hamakoon, imposible, irregular, misunderstanding, inocent, coordinate, reader,
irrigator, development, learning, decoration: Epy xamoun épmanoy uwix eap3uoano,
ouna 6apno xapoamdy @apzanooop wyoand. ["Tapaumm aesB6on (kutodbu 1)"
(Camao A.) [2017]. (OHm Hamuim Apyr apyra, MOJOOWIA ApPYyr Apyra, CO3ajiu
ceMbio M poawin jgeren). Cyamon 6apou wyxpamu Xyo Macyudy maopacaxou
OOWIYKYX, XAMMOMX0, KOPBOHCAPOX0 meco30H0. ["@upoascit” (Vnyezooa C.) [1988]
(CynTaH MOCTPOWIT BEJIUKOJIEITHBIE MEUETH, MeJipece, OaHu M KapaBaH-capau IS
CBOEH CJIaBbl).

Takum ob6pa3om, 1o GyHKIHMOHATIBHBIM OCOOCHHOCTSIM aggukcol (8an0Xo0 )
B COITOCTABJISIEMBIX S3bIKAX Pa3AeiISIOTCS Ha CICAYIOIIUE THIThI:

1. CnoBooOpazoBaTeabHble aDPUKCHI, KOTOPbIE MPUCOEAUHSIOTCS K KOPHIO,
1 00pa3yroT HOBBIE CIIOBA: OMy3TOp (ClIoBooOpa3oBaTenbHbIN cyhdukc), bapxocT
(cmoBooOpa3symlas mpucTaBka); teacher (ciaoBooOpa3oBaTeabHBIN CyDOUKC),
irrigator (cmoBooOpa3oBaTenbHbIN cyddukc); 2. CroBoobpasyrommue adhuKrch
OObIYHO  ciayxat st obOpa3oBaHusi  (QopMbl  cjloBa:  KuToOua  —
dhopMooOpa3zoBaTenbHbI  CypdHUKC: HapuMep, B CJIOBE MEXOHAD, ME —
chopMooOpa3syromumii mpehuKc, a B CJI0BE X0HOAM, aM — I1aroJbHOE OKOHYAHHE; 3.
CnoBooOpa3yromue u dopmooOpasyomue ahPUKChl, KOTOPbIE HMEIOT U
cnoBooOpasylomue, Tak U (GopMooOpasyromue 3HaueHUs: AoHada (cydduxc,
KOTOPBIN U3MEHSET KaK JICKCMYECKOe, TaK M I'paMMaTUUYECKOe 3HaUeHUeE); 3¢00ua
(ecrmm, ¢ OTHOM CTOPOHBI, TAaHHBINA CY(PPUKC yKa3bIBa€T HA MAJOCTh, a C JIPYroi
OHO BBIPaXXaeT CYOBEKTUBHYIO OLIEHKY TOBOPSIIETO).

CornacHo aBtopam «CioBapsi JIMHIBUCTUYECKHUX TEPMUHOBY», IO
CII0BOOOpA30BaTEeIbHBIM CBOMCTBAM a(pGUKCHl OeIATCSd Ha JBE TPYIIIBL

Addukcel, Tpu TOMOIIM KOTOPBIX OOpPa3ylTCs HOBBIE CJIOBa COTJIACHO
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OIpPEJICTICHHBIM MOJIETISIM: CaHOATH, MEBMOPH, TO €CThb CY(PPUKC, KOTOPBIH
pPeryJIsipHO CO3Aa€T HOBOE CI0BO. [IpedrKe, KOTOPBIN PEeryIsspHO 00pa3yeT HOBOE
CI0BO: XaMkop —co-worker — kosera. 2. Ad@ukcel, KOTOpble, TPUCYTCTBYS B
dbopMooOpa3oBaHUM, HE CO3[AIOT OIMPEAeNIEHHbIE CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIE
Mojenu: Ha3auk. Cyddukc, mpu noMoIu KOTOpOro o6pa3yeTcsi HECKOJIbKO CIIOB:
0opuk, Topuk [CroBapb JUHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB. XyceiHOoB X., Illykypos
K. - 122, 1983].

Croutr OTMETUTh, 4YTO ad(PUKCHI BBIMOIHAIOT BaXHBIE JIEKCUKO-
rpamMMaTuueckue (YHKIUM B CPABHUBAEMbBIX S3bIKaX, W IO CTENEHU CBOUX
CII0BOOOPA30BATEIbHBIX OCOOEHHOCTEM JIEIATCS HA CIEAYIOIINE TPYIIIbL:

ITpoaykTuBHble adukchl, ciayxaiiyde s 0Opa30BaHUS HOBBIX CJIOB:
bomaoanusm (TMBWIM30BAHHBIN (civilized)), 6oakn (pasymHblld (reasonable)),
bomamkun (CHUCXOMUTENbHBIN (lenient)), Oywimanu (BpaxkneOHOCTh (animosity)),
xXacucu (kamgHbI (greedy)), wapuxu (maptHep (partner)), ycmygop (CTaOWUIbLHBIN
(stable)), cazosop (noctouiuwiii (worthy)), omyszeop (yuutens (teacher)), pyzeop
(orcanoeanue,  3apabomox,  nocooue, cmunenous  (livelihood)), xusmamuu
(mpyosiwutics, pabomHux, compyoHuk (worker)), coxmmonut (cmpoumess
(builder)): HAx ooamu boakny mavpaxkazebu oexa, Ku wapuku uwoouro 2amu py32zop 6yo,
macauxameapy neuwikop 6yo xam wyo [184, c. 70]. Miss Miller was now the only
teacher in the room: a group of great girls standing about her spoke with serious and
sullen gestures [188, p. 60].

ManonpoayktusHble agpdpurcel. o6apxkamon (ripe)) lllydoxa HecT, KU XaMm OO,
XaM MHpIIad Ba JUTapXopo XaMHH XYCHY 4aMoJId fapkamon 0a Xyj KallugaacT Ha
OHXO0PO JeBoHa kapnaact [182, ¢.187]. ... then I employed myself in dividing the ripe
from the unripe [188, p. 380].

B OoapmmHCTBE JEKCHMKOTpapUUECKUX HCTOYHHUKOB Y TEPMUHOB npeqhuxc,
cygguke M unguxkce TMPOCISKUBAIOTCS ciaeaytomue uaTepnperannu: «IIpeduxc
(;mat. Praefixum — mpucoemuHsieTcss K TnepeaHe yactu cioBa). IlpucraBkamu
HAa3bIBAIOTCSI MOP(PEMBI, KOTOPbIE TPUCOECTUHSIIOTCA K Havyajay KOPHEBBIX CJIOB, T.

€. CYIIECTBUTEIBHBIX, IpHIAraTeIbHBIX, IJIArOJIOB, Hapeuwil: HOMOH, TopadT,
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06o0akJi, gapoman, dpypomana, bapoman, 60TaMkuH, 600400, 6eHamya» [CiaoBaphb
JUHTBUCTHYECKUX TepMuHOB, 155, 1969]. «Cydduxc (mart. suffixus -
pa3MenéHHbId, nocrtaBieHHbI). Cyddukc — BcmoMorartenbHas 4acTh CJOBA,
KOTOpasi CTOUT IOCJIE KOPHS U MPUAAET EMY HOBOE 3HAUYECHUE: OMY3rop, EpIAMYH,
Xu3MaTuu, cababrop, 60r6oH, rydprop» [CrioBaph JUHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
155, 1969]. «Mupukc (mat. infixus — BCTaBIEHHBIN, BKIOUYEHHBINH). CpeacTBo
cBsi3u  addukca, KOTOPBHIH B CIOBOOOPA30BAHUU CTABUTCS MEXKIY JBYMS
KOPHSIMM, Ha3bIBaeTCsI UH(PUKCOM: 2YHOZYH, capocap, Hypopyp, Z2yghmyey,
pagpmyomad: <Avmo a3z pagpmyomao da xasnuu Jlamuguon-maxoym éa az py o6a py
wyoan 60 y 6a man xey wapm oud Hawtyo, wyHku Jlamughuon-maxoym 6a wapm
Kapoanu mau pox Hazyzowm (Ho s He 4yBCTBOBaJ HMKAKOTO CThIJIa, KOT/IA IIET BO
neop Jlatndmkana-Maxyma W BCTpedayics C HHM JIMIIOM K JIMILy, TOTOMY YTO
Jlatudxan-Maxaym He MO3BOJISLT MHE cmymiatbes.) [178, c. 71]. @uxpy xaénxou
2YHO2YH HAMEMOHOAHO, KU OYyXmapakil beuopa nac a3z XamuH Kaoap OUuOaHUuxou
py30Ha Kadapc ocoso (bblno Tak MHOTO pa3HBIX MbICiIed U (paHTa3uil, 4ro OemHas
JIEBOUYKa HE MOTJIa YCIIOKOUTHCS TIOCJIE BCEX ATUX MOBCEAHEBHBIX 3a00T.) [182, c. 187].
Crnenyer cka3aTh, YTO B JIMHTBHCTHKE AaHTJIMACKOTO SI3bIKA HET OJHO3HAYHOTO
peIIeHUs] OTHOCUTEIBHO TEPMHHA «HMH(HUKC». B MMPOKO M3BECTHBIX TPyJaxX TaKUX
BBIJIAIOIINXCS YUCHBIX-SI3bIKOBENIOB, Kak JI.C. bapxynapos [29, c. 24; 29], M.A. bnox
[7, c. 52], N.B. ApHonba [16, c. 109] u ap. yTBepkKaaeTcs, 4YTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
nH(pUKCOB He cyulecTBYeT. B 1o xe Bpems npodeccop A.M. CMupHUIKUN NUIIET O
3TOMYy TIOBOAY cleayromee: «YTo ke kacaeTcss WHQPUKCallMd, TO OHa He Oblia
CBOMCTBEHHA aHIJIMHCKOMY SI3bIKy M B TJayOOKo JpeBHOCTH. EnMHCTBEHHBIM
OpUMEPOM HMH(UKCAIMU MOT OBl CIY>KUTh IJIarona stand CTOSITh — Mpoul. Bp. stood,
€CJIM TIPUHSATH, YTO -N-B Stand HE TMPUHAUICKUT KOPHIO M BBICTYMACT B IMOJOKCHUU
camocToaTensHOi Mophemb» [108, c. 12].
CnenoBaTelbHO, TOHATHS npeghuxca, uHm@ukca W cyggurxca BO Bcex
MCTOUYHUKAX (CIIOBApSX W JIMHIBUCTUYECKOW JIUTEPATYpPE) OAMHAKOBBI U MUMEIOT
yKa3aHHbIE BBIIIE 3HAYCHUS.

1.2. O6 ucropun npoucxoxaeHus npe¢puKcoB B CONOCTABJISIEMbIX A3bIKAX
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B o910l wactm wWccneqoBaHUS MBI OCTAHOBHUMCS Ha  OIMCAHUU,
UHTEPIPETALIMA B STUMOJIOTHH HEKOTOPBIX IPE(UKCOB B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.

IIpedukc TAXKMKCKOro sI3bIKA «XamM» M €ro AHIVIMACKMIl JKBHBAJIEHT.
[TpoucxoxaeHue MPUCTaBOK, 0OPa3yIOIINX CYIIECTBUTEIbHBIC, B TAIKUKCKOM U
AHTJIMMCKOM SI3bIKaX HMMEET JABHIOK HMCTOPHUIO, U MBI CUMTAEM HEOOXOIMMBIM
OCTAHOBUTBHCS HA JTUMOJIOTMM KaXXJIOW U3 HUX. B cloBooOpa3oBaHHM
TaDKUKCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX YYACTBYET JIUIIb OJTHA MPUCTaBKa, U OHA CITYXKUT
i obpazoBanus cnoB. Jlunrsucr III. KabupoB, oOpamiasgs BHUMaHUE Ha
O0COOEHHOCTH YNOTPeOJICHUS] 3TOr0 CII0BOOOPA30BATEIILHOIO CPEACTBA, OTMEUAET
CJIeIyIOIIIHE: «Mopdema xam-, obpasyromas CYIIIECTBUTEIIbHBIE,
pacnpocTpaHEHHAs B JIEKCUKE IPEBHE- U CPETHETIEPCUICKOTO SI3bIKA, MTPOJIOJIKAET
(YHKIIMOHUPOBATh U HA HOBOM 3Talle, T. €. COYETasICh C CYIIECCTBUTEIBHBIM,
00pa3oBbIBAET HOBOE CylllecTBUTENbHOE. CllenyeT cka3aTh, YTO B MpeUKCATbHOM
CIIOBOOOpPA30BAaHUM  yKAa3aHHBIA Mpe(pUKC BBIMOJHSIET (PYHKUUIO HWMEHU
cymiectBuTeNbHOrO» [47, c. 56]. B oTaumuMe OT OrpaHUYEHHOrO YHUCIa
CYIIECTBUTEIIHPHBIX, 00Pa30BaHHBIX C IIOMOIIBIO MPEPUKCOB B TAPKUKCKOM SI3BIKE,
B AHIVIMICKOM MX 3HAYUTEIbHO OOJbIIe, 4YTO HIPaeT BaXHYK pPOJIb B
o0oTrallleHnH CJIOBAPHOIO 3altaca s3blka. B TaKUKCKOM SI3bIKE TPe(UKC Xam-,
00pa3ymoIMid CyIEeCTBUTEIIbHBIE, BBITIOIHSIET BaXXHYIO (PYHKIIUIO B 0Opa30oBaHUU
CIIOB, 1 HAM HEOOXOUMO OCTAHOBUTHCS HA €r0 IIPOUCXOXKICHNHU, a TAK)KE Ha TOM,
13 KaKOTO sI3bIKa OH MPOHUK B TADKUKCKUH SI3BIK.

Ecin mocMoTpeTh Ha 3TUMOJIOTHIO IIPUCTABKU XdM-, TO B TADKMKCKHUI SI3bIK
OHA IPOHMKJIA U3 aBECTUMCKOI0, CPEAHETICPCHICKOI0, HOBOIIEPCUICKOTO SI3bIKOB
U IpeBHero XuHAU. B cBs3u ¢ atuM auHrBucT [. CaliMUIMHOB MHTEPIIPETUPYET
3THUMOJIOTHIO yKa3aHHOTO npedurca CIIEAYIOIINM o0pa3oM: «B
JIPEBHEMEPCUICKOM S3bIKE B CIIOBOOOpPA30BAHMHMHU CIIOJb30BAJINCh MHOTHE
CYILIECTBUTENILHO U MpuUjaraTeabHo-oopasytomue npedurcol. Hampumep: ham- co
3HA4YEHUEM (XaMpoxu, OapoOapu, SKCOHH (BMecTe (COBMECTHO) pPaBEHCTBO,
OAWHAKOBOCTB), aB. hama-, cp.mep.. ham-: hamadtar (xammooap), hamapitar

(xamnaoap), hamarana (Habapm), ham+peman -ar- co 3HadyeHueM (padraHs,
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xXapakaTKapJaH — YXOJUTb, IBUTAThCs), T. €. (0a XaMOapXypJaH — BCTPETUTHCS),
hamatax$a (XaMKyIIMII — COBMECTHO cTapaThcs), OoT ham+taxSa- (Ko,
OoFaiipaT — OHEPruyHO); cp. mep. tuxSdg (kymo), HoB. mep. tuxsSd; hadugd-
ha(m)+dugd; duga- mup, apes. una. duh-: hadugdaxammmp» [103, ¢. 51]. dpyroit
auareuct b, KacumoB Takke oTMmedaeT Cleayrolee: «IPUCTaBKa XaM-
ynoTpebsiiack B TEPCUICKOM Japu XaM-, B aBeCTHiiCKoM ham-, han-, B
KypJckoM ham-, B oceTuHCKOM am-, an u T. 1.» [104, ¢. 17].

be3ycioBHO, W3 BBINIEU3IOKEHHOTO CIEAYET, UTO YKa3aHHBIM Mpedukc
UMeEET JIPEBHIOK MCTOPHIO, IIPOUCXOJIMT U3 PA3HBIX SI3BIKOB M CIY)KUT B KAUCCTBE
CII0BOOOPA30BATENILHOTO 3JIEMEHTA J0 HacTosllero BpeMenu. Murepnperanus u
aHaJIM3 3TOTO MpeduKca He OCTAIMCh BHE ITOJI€ 3pEHHST COBPEMEHHBIX NPAHUCTOB.
Hapsay ¢ atuM o mpoucxoxkaeHun W ynoTpeOiennu mpedukca xam- JI.C.
ITeticukoB oTMeuaeT cieayroniee: «Cpeau cnenuaaibHbIX UMEHHBIX MPEPUKCOB, HE
yUYaCTBYIOIIMX B IJIarOJIbHOM CJIOBOOOPA30BaHUU, OCOOEHHO BBLIEISIETCS
npedukc ham- (cp.-mepc. ham-, ap.-mepc, ham a-), KOoTopsiit OBUT U OCTAETCS
MPOJYKTUBHBIM Ha MPOTSHKEHUM TPEX MCTOPUUYECKUX 3TOX Pa3BUTHUS sI3bIKa» [84,
c. 81].

Cnenyer ykaszaTb, 4YTO MPH IMOMOIIM YKa3aHHOW MPHUCTABKU CO3/aHO
0OJIBIIIOE KOJIMUECTBO CYIIECTBUTEIBHBIX U MPUIATaTEIbHBIX C JIPEBHUX BPEMEH,
KOTOPBIE JI0 CUX MOP COXPAHWINCH B CIOBAPHOM COCTAaBE UCCIIEAYEMBIX SI3BIKOB.
Hampumep, ot cioBa hamapitar 6apoman a3 sk magap (OT OJHOTO OTIA) A0
HAIIIEro BPeMEHH JOIIUIN CXOJIHBIE CJTIOBA, BCTPEYAIOIIHECcs B IPEBHETIEPCUICKOM U
aBeCTUICKOM, HOBoe cnoBo hamkeldas xamcuud, hamdabestan xamcabak
((omHOKIACCHUK) U Ap., KoTopomy okojo 3000 jer, HO 3Ta mpUCTaBKa COXpaHUIIa
CBOIO MEpBOHAYANIBHYIO (POPMY U TIO cell IeHb. DTHU MPUMEPHI MMOKA3BIBAIOT, UTO
TaHHBIH MpeUuKC SBISUICS OYEHb MPOAYKTUBHBIM B OOpa30BaHUU CIIOB €lIE B
r1yOOKOU IPEBHOCTH.

HpeBueanrnuiickuii s3b1k VII-XI BekoB kak pa3 MpeacTraBisieT coboit
TaKyl0 KapTHUHY, KOrJa IPEeBHHE OCHOBOOOpa3yromue ahPUKChl B OJHUX CIydasix

CTépHI/ICb COBCPHIICHHO, B APYIuUX CIWIHUCH C IIAACKHBIM OKOHYAHHUCM M JaJIAd
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HOBOE IMaJIe)KHOE€ OKOHYAHME, OBIBIIIME COCTABHBIE YaCTH KOTOPOTO MOKHO
BOCCTAHOBHTB JIMIIb IYTEM COOTBETCTBYIOIIETO HMCTOPHUKO-TUHTBUCTUYECKOTO
aHanuza [83, c. 55].

Posnp mpuctaBok Hapsay ¢ cypdukcamMu oUeHb BeJIUKAa B 00pa30BaHMS CIOB
JIPEBHENEPCUJICKOTO SI3bIKA, U HEKOTOpbIE U3 HUX COXPAHWUIU CBOIO (opMy U
3HAYEHUE /10 HacTosmero BpeMeHu. JIMHrBuctT 3. MyXTOpOB O 3HAYEHUU U MECTe
JaHHoro  mpedukca  oTMeuaeT — caeayrmee:  «B  crmoBoobOpazoBaHUU
IPEBHENEPCUJICKOTO A3bIKa HCHOJIB30BAINCH CleAylolue npeukcsl: hu, u-:
hucara (hu -€ara) xyOkapmamyma. IlpucraBka hu ykKa3pIBaeT Ha 3HA4YeHUE
O6maroctu, 1oOpoThl. /a-/: akarta (a—karta) — He caemaHo, HE OCYIIIECTBIIEHO, HE
BhINOJIHEHO. /dus-/: duskarta — ucropuennsii» [69, c. 33].

N3 BBIIEN3710KEHHOTO BBHICKA3BIBAHUS MOXKHO MPUHTU K BBIBOAY, YTO ITU
MPUCTABKU C JIPEBHUX BPEMEH UIpajid KIIIOYEBYIO POJb B CIOBOOOpPA30BAHUU
yacreil peun. HMcxoms u3 sroro, B.C. PacropryeBa mnpeanaraer mnoapoOHbIE
CBEJICHUS O HEKOTOPBIX JpeBHemepcuackux mpedukcax: «llpucraBka dus
npedukc, MPOTUBOIOJIOXKHBIN MO0 3HAUEHUIO TIpepuKcy hu-: yka3piBaeT Ha Kakoe-
b0 OTpULIATEIIBHOE KauyecTBO, oOpasyeT NpuiaraTeibHbIe oT
CyLIeCTBUTENBbHBIX: CaSm 'mima3z' — dusScaSm '3aBuctinuBbii’ (cp. dusScaSmih
'3aBUCTH'), akah 'pasymublil, 'obnanaronuit pazymoM— dusakah 'HepaszymHBIN,
'Tiynbiit'» [86, c. 36].

ITpeduxc /ham-/: hamaranam (ham—ara) 6opsba, CTOJIKHOBEHHE, OT KOPHS
ar —nBwxkeHue TpeHus, hamicya (ham — midr -—a) — xaMpuUKpOH, HCEHrapoH
(eIMHOMBIIIJICHHUKOB, OYHTOBIIIMKOB). DTOT MpedUKC yKa3blBaeT HAa 3HAYCHUE
enuHcTBa. B. C. PacropryeBa oTmewyaer 00 3TON NpUCTAaBKE CIEAYIOLIUE:
«I1pedukc ham -, yka3pIBaroluii Ha COBMECTHOCTh MJIM COyYacCTHE B UEM-JIMOO;
MPUCOCAUHSETCS K CYIIEeCTBUTEIILHBIM, 00pa3ys OT HHMX IpujiaraTelIbHbIe WU
cylecTBUTeNbHBIC: kor — meno paborta, hamkar — menarommit Ty ke padory,
coydacTHHK, tdoxmak — pox, mems, hamtdéxmak — mpuHamIexanmii K TOMy Xe
poay, mwiemenu, copoaud. Ilpeduxc /pati—/ patikara (patikara) — B TapKMKCKOM

SI3bIKE OTHChIBaeTC Kak «maiikap». Ilpeduxc /fra—/: framana (fra—mana) papmon
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(mpuxka3). IlpucraBka fra — B OCHOBHOM BCTpeuaeTcs ¢ riaroiamu: fraBara (fra—
aBara) papoBap/iaH «CITyCKaTh, CTpy3uTh» [86, c. 33].

Nmennpie mnpedbukcel bi-, be-, ba- mpumoOpenu IMMPOKOE pa3BUTHE B
COBpEMEHHOM  TiepcujackoM si3blke. Coueranue Tipepukca ¢  OCHOBOM
CYIIECTBUTEJIPHOTO U TpaHcPopMalMs Tpeajgora B IMPHUCTABKy, a TakKXKe ero
(GbyHKIIMOHUpOBaHKE C (PopMOOOpaA3yIOIMMH U  CIIOBOOOpPA30BaATEIbHBIMU
MIpUIaraTeIbHBIMU OBLIN JOKa3aHBI eII¢ B CPEeIHEIIEPCHACKOM s3bike. CoriracHo
JI.C. IleiicukoBy, MHOTHE CPEIHEIEPCHUACKHE CJIOBAa COCTOSIT U3 IMPEPUKCOB.
[[Iupokoe pa3BuTHE B HOBOMNEPCHUICKOM SI3bIKE MOJIYUYMIM WMEHHBIE MPEPUKCHI
MIPEIOKHOTO TPOMUCXOXKAeHUsT bi-, be-, ba-. CnusHue mnpemiora ¢ UMEHHOMU
OCHOBOM MW TmpeBpallleHue Tmpemiora B TIpepukc, a Takke U €ro
GYHKIMOHUpPOBAHME B KaudecTBE  CIOBOOOpazoBaTelbHOTO  (popMaHTa
3aCBUIETEILCTBOBAHBI €lIE€ B cpeaHenepcuickoM. Cp. MHOTOYHMCIIEHHBIE CIIOBA C
npedpukcom» apé-: apésit (6edomma)) (OGecmosnesHsiit)), apéjamak (6emubdoc)
(pa3meTshiit)), apévinas (beryHox), (Oe3rpemHsblii)), apécar (6euopa)
(6becrmomornnsiit)) [82, c. 81].

ITpucraBka  be-, COENUHSSCH C  CYHIECTBUTEIbHBIM,  0Opas3yeT
npuwiaraTeibHble, 0003HAYAIONME TPU3HAK, TOCTOSIHHBINA NMpU3HAK AehCTBUs. «B
COBPEMEHHOM TEPCHUACKOM MBI 3aMETHJIM OOJBIIOE KOJIWYECTBO CJIOB,
oOpa3ymomux IpuiIaraTejlbHble ¢ MOpUCTaBKamu bi-, be-, ba- mostomy wu3
MPUMEPOB, CBSI3aHHBIX C OTUMH IMPHUCTaBKamMu, O KOTOphIX JuHTBHCT JI.C.
IlelicukoB mucall B cBoel KHUTE, YKaxkeM: «bisavad — 6ecaBosi «Oe3rpaMOTHBINY,
bidin — 6emmoHKo(puUp «HeBepyromui», bifarhang — 6edapxaHr «HEKYJIbTYPHbBIN,
bexerad — Oexupan «Hepa3yMHbII», benam — Mabpyd «U3BECTHBIN», bavafa—
O6eBadoHeBepHBIN, HEMOCTOSIHHBIM [83, ¢. 82].

JluarBuct 3. MyXTOpOB IoJjlaraeT, 4YTO MPUCTABKU B JAPEBHEIICPCUIACKOM
SI3bIKE TPHUOABIISUTUCH K OCHOBAM M 00Pa30BBIBAIIH CIIEIYIONIHNE CIOKHBIEC CJIOBA:

1. CymectBurenbHOe 1 riaaroi: hamaranakara (hamarana—kara) yanrosap

«BOWH, OTBaXHbI», arStiBara (arSt-Bara) Halzabapaop «KOMbEHOCEI,
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haumavarga (hauma — varga) Hymasganm XyM «KpoBomwmiia», daranyakara
(daranya—kara), asBara (asa-Bara) acrcaBop «Ha€3HUK, BCATHUK.

2. CyliecTBUTENBLHOE U CYLIECTBUTENIBLHOE: artaxsaca, artaxSadra, artaxsaga
XOKUMHSATH ApTa «opraH Bnacth Apta» (ArtaxSér) U OT 3TOro MPOUCXOIUT
c1oBO Appamep.

1. IlpunaratenpHble, MECTOMMEHUS U CyIIECTBUTEIbHBIC: ViSadahyum
(visa- dahyu) — Bo Bcex cTpaHax, OXBaThIBAeT BCE CTpaHbI (viSam- cem,
CETOHS B CIABSIHCKUX S3bIKAX MECTOMMEHHUE «BCE», «Bce»), hvamrsyu (hva-
mrsyu) — caMoyOuNCTBO (CMEPTh B pe3ysibTaTe CaMOyOUNHCTBA).

2. C otgenbHbIMU (QOpMaMM MPUYACTUS HACTOSIIErO BPEMEHH,
KOTOPBIE OOBIYHO MEPEXOAAT B MMEHHBIC YACTH PEUM, 1 MOTYT COUETATHCS C
CYIIECTBUTENIbHBIM WM mpuiaratenbHbiM: daryavau (darayat- vahu)
IopaHaan HEKH JoOpoHpaBHBIN, Ojaropoanbiid, vidfrna (vindat- farnah,
vindat- farnah) coxubudap, cabayuykyx (BeIUKOJEIHbIN, BEIMYECTBEHHBIN)

[69, c. 34].

Eciu B oOpa3oBaHus  CyIIECTBUTEIbHBIE  TAKUKCKOTO  sI3bIKa
WCIIOJIB3YETCS TOJIBKO TPHUCTaBKa Xam-, TO 3Ty (YHKIUIO B aHTJIUNCKOM
SI3BIKE BBITIOJIHSET € 3KBUBAJICHT — cy(hpukc mate-. IToT mpedukrc oopasyet
CYIIECTBUTENIPHBIE OT CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPBhIE 0003HAYAIOT «XaMPOXH,
HapuKK (TOBAPUIIECTBO, MAPTHEPCTBO U JBYCTOPOHHUE OTHOIIECHUSI MEXKIY
JTIOABMH U TIPEAMETAMH).

Cretyer OTMETUTD, YTO JJISI CPABHEHUS BBIIICYTIOMSHYTBIX TTOHSITHH MBI
COIIOCTABIISIEM CJEAYIONINE €IUHHUIIBI B HCCICAYEMBIX S3bIKAX: XAMCUHGD
(classmate (oomoxnaccuux)), Xamxypc (coursemate (0OHOKYPCHUK) ), XampoXx
(roadway (nonymuux)), xamcos (neighborhood (coced)), xamxona (room
mate (coce0 no komHame)), Xamouép (countryman (coomeuecmeeHHUK) ),
xamcyxoam (talkative (pazeoeopuuewiii)) u T. 1. [168, c. 111, c. 75, ¢.130, c.
200]. Otm cnoBa CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, UYTO, XOTS OCHOBHBIM

SKBUBAJICHTOM IIPUCTABKH XaM- B AHTJIMHACKOM SI3bIKE SIBISCTCS Cy(phHKC
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mate-, OTHAKO B HEKOTOPBIX €IMHHUIIAX 3TOT Cy(PPUKC HE HCIIOIB3YETCS, U
BMECTO HETro IPOM3BOJHBIC CIIOBA COCTABIISIIOTCS C IIOMOIIBIO JPYTUX
cybdukcos.

[TpucraBka yam- o4eHb IMIUPOKO HCIIOJIB3YETCS B COBPEMEHHON Mpo3e, U 3TO
CBHJICTEILCTBYET O TOM, YTO OTPOMHOE KOJHWYECTBO CIIOB 0OOpa30BaHO
IOCPEACTBOM 3TOM MNPUCTABKU: MH magp 60wao, man Xam Xampoxu uymoéH oa
xamon mytixona mepasam. (Ecau max, mo notioy emecme ¢ eamu na myi (c6aovoy)
[178, c. 16]. Ecnmu mocMOTpeTh Ha HUCIOJB30BaHHE 3TOTO MpedrKca B COCTaBe
CIIOBE Xampoxu, To ¢popMa 3TOTO CIOBA B AHIJIMICKOM SI3BbIKE yHOTPEOJISIeTCS He
yepe3 cyphukc mate-, a 4epe3 MpoCTOM MPeIOT With U TMYHOE MECTOMMEHHE You,
KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT IOHSTUIO XAMpOXi B TAJDKUKCKOM SI3BIKE, IIO3TOMY IIpU
MepeBo/ie cjioBa WK (hpa3bl HA IPYrou sI3bIK MpeduKchl uin cyhPuKchl He Beerja
MepeBOASATCS OYKBaJIbHO, a UCIOJB3YIOTCS B TOUM (popMe, KOTOpasi CBOMCTBEHHA
ucnojab3dyeMomy s3biky. Hampumep, In that case, I am going with you to that
celebration... [190, p. 39].

B coBpemeHHOI mpo3e 4YacTo MPOCIEKUBAIOTCS ClIydaw, KOTJa BMECTO
MIPUCTABKU XaM- UCIOJIb3YETCSl CIIOBO Wapuk: as pyu kaeau y, eail oap byxopo 60
nucapu Kosuu Fuxcoysonu —ko3ziu A60ynreoxuo wmapukoapc doyoaacm [178, c. 71] (C
ero ciaoB, OH B byxape OBbUI OIHOKJIACCHUKOM ChiHA Kaaus ['wkmyBaHa
AobpaynBaxuna). CI0OXXHOE CIIOBO wapukoapc SIBASIETCS CUHOHUMOM €IUHUIIC
XamcuHgh, a B aHTJIMUCKOM SI3bIKE€ OHO 00Opa30BaHO OT JABYX KOPHEH, T. €. OT IBYX
CIIOB class v mate, Ipy 3TOM CIIOBO XAMCUH@ B TAPKUKCKOM SI3bIKE YIIOTPEOIIsieTCs
KakK IpoM3BOJHOE CloBO: He told us that in Bukhara he was the classmate of the
son of the kadi of Ghijduvon, Qozi Abdul-Vohid... [190, p. 91].

Hapsiny ¢ aTuM npeduKCchl aHTJIMICKOTO SI3bIKa UMEIOT JPEBHIOI0 UCTOPHIO, U
UX YIOTpeOJIeHNEe COOTBETCTBYIOT TPEM HCTOPHUECKUM Ileproam: apesHemy (Old
English), cpennemy (Middle English) u HoBomy (New English). «bonbimmHcTBO
NMpeUKCOB AHTIIMHCKOTO SI3bIKa MPOUCXOMSAT U3 JPYIrux s3bIKOB. [loatomy
He0OXoIMuMo OoJiee TOPOOHO PACCMOTPETh UCIIONb30BaHUE MTPEMUKCOB U SI3BIKH,

13 KOTOPBIX OHU MPUILJIM B AHTJIMACKUM.
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[To muenuto A. Wnbuimr: «B IpeBHEAHTITMHCKOM SI3BIKE CIIOBOOOpPA3YIOIIHUE
3JIEMEHTHI Urpau CYIIIECTBEHHYIO pOJIb B MOPGhOTOTHIEeCKOM
CIIOBOOOpa30BaHMM, T. €. OOpa3OBAaHUM HOBBIX CJIOB C  ITIOMOIIBIO
Mopdosoruueckux aneMeHToB» [149, c. 74]. IT1oT crocod ci1oBOOOpa30OBaHUS B
JIPEBHEM U COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SIBJISETCS MAJIOM3Y4YeHHOU MpoObiieMoii B
aHrJIUCcTUKe. BOo MHOTMX MCTOYHMKAX YIOMHUHAETCS TOJIBKO Ha3BaHUS
yOOTPEOUTENbHBIX 3JIEMEHTOB M KJIacCU(UKAIMS CIOXHBIX CJIOB MO HX
KOMITOHEHTaM, a PoJib CJIOBOOOPA30BaHMS B 1IEJIOM HE BBISBJISAECTCS OTACIbHBIMU
CpeACTBaMHM CIIOBOOOpA30BaHUS B S3BIKOBOM CHCTEME.

IlpuctaBkn anramiickoro s3pika. B mpoiiecce uccrienoBaHus BBISBICHO, YTO
npeuKChl AHTIIMHCKOTO s3bIKa CHayalla TMPOHUKIW U3 (PppaHIly3CcKoro,
JJATUHCKOT O, HEMEIIKOTO, TOTCKOT0, CKAaHJIMHABCKOTO U ApP. SI3IKOB M BPEMSI OT
BpPEMEHU OHU HIpail CYIMIECTBEHHYIO pOJIb B Pa3BUTHH S3bIKA, UYTO TaKkKe
MPUBEJIO K 0OOTAIIEHUIO CJIOBAPHOTO COCTABA SI3bIKA.

CornacHo MHeHUIO aHrimiickoro JjmHrsucra P.T. AOHCO, KOJHMYECTBO
npe(UKCOB APEBHEAHTIIUUCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX TOCTUIJIO JBAJLIATU JEBSITH:
&-, efter-, and-, be-, ed-, for(e)-, forp-, fram-, frea-, full-, in-, med-, mis-, of, ofer-
, on-, or-, sam-, sin-, to-, Up-, Ut-, un-, under-, wan-, wip-, wiper-, u ymb(e) [154,
p. 263].

B cBsa3u ¢ atum gjmHreuct T. A. PacropryeBa oTmeuaeT clemyrolee:
«IIpedukcel urpanm BaXHYIO POJIb B CO3JaHUU HOBBIX CIIOB B IPEBHEAHTIINMCKOM
SI3bIKE, U TI0 CMBICITY HEKOTOPbIE paHHEAHTIMUCKUE MPEPUKCH MPUHAJIEKAT K
MHJIOCBPOIIEMCKON TpyIne, HapuMep, B APEBHEAHTIUMCKOM Un- OBLI
OTPUIIATEIILHBIM MPEUKCOM (N- BCTPEUAETCS] B OTPUIATEIBLHBIX Mpedukcax BO
MHOTHUX HHIOEBPOIEHCKUX S3bIKax, HAIIpUMep, Bo ¢paHiry3ckoM «Frangois» -ne
u B pycckoM «Russian» He, HM). MHOTHe Apyrue MPUCTABKU MPOU3OILINA OT
MPEeJIJIOrOB ¥ HApeUnid B MPOTOTepMAHCKOM U JpEeBHEAHTIMICKOM: mis-, be-, ofer,
NpUYEM HEKOTOphIE M3 ITHUX IMPEIJIOrOB M HApeuul ymoTpeOssiuch Kak

caMoCTosITeIbHbIE ciaoBay [153, c. 145].
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ITpedukc "-ofer” mpocnexuBaeTcs B cOCTaBe Oojiee YeM CTa TIJIarojioB
JPEBHEAHTIIMICKOTO s3blKa. B cBsi3u ¢ aTuM anrnmiickuii TuHTBUCT C. Anp0ept
yKa3bIBaeT, uto: «biaromaps TakuM cpeicTBaM pecypcehbl aHIJIMMCKOTO rjarosia
YBEJIUYMUIIUCH TIOYTU B JIECSITH pa3, U COXPAHUIIOCH IOCTATOYHO TaKHMX IJIaroJioB,
yTOOBl JATh HAM MpEJICTaBlIeHWE 00 MX HCIOJB30BAHUM B JIPEBHEAHTIUUCKOM
cnoBape» [141, c. 60]. Tem He MeHee, yKa3aHHBIN aBTOP IMOJIATAET, YTO MPEOUKCHI
JPEBHEAHTJIMICKOTO SI3bIKA OU€Hb MHOTOUYMCIIEHHBI U YAaCTh U3 HUX YIIOMUHAET B
cBoerl kHure: «CylIlecTByeT OKOJIO JECSTKa IPUCTABOK TIJIarojioB, KOTOpPbIE
BCTpeUarOTCs ¢ OOJNBIIION YacTOTOM, Takue Kak a-, be-, for-, fore-, ge-, mis-, of-,
ofer-, on-, to-, un-, under- u wip-» [155, c. 61]. Takum 0OGpa3zom, C UX TTOMOIIHIO
JPEBHEAHTJIMACKUN SI3bIK MOT CHIEJIaTh M3 IIPOCTOTO IJIarojia, TAaKoro kKak settan—
MyKappapkapjaH (yCTaHaBJIMBaTh), HOBbIE IJIaroJjibl, TaKue Kak asettan—yoi
«MecTo», besettan — TabUH KapJaH «Ha3HaudaTh», forsettan — MOHEb IIyaaH
«IpemsTCTBOBAThHY, foresettan — Yol map memr «MecTo BHepean», gesettan —
MapayM, TApHU3O0H «JTIOJI, TAPHU30H», ofsettan — 3yJIM «IIpUTECHATH», onsettan —
3yJIM KapJaH «yTHeTaThy», tdsettan — GapTapad KapaaH «yCTpaHATH», unsettan —
dumop AgoAaH  «MOJABIATH» U wipsettan —  MyKOBMMAT  KapJaH
«COTIPOTUBIATHCSY.

[Tpedukc wip- sBaseTCS OAHON U3 APEBHEUIINX MPUCTABOK AHTJIMICKOTO
s3blKa, W WUIpaeT BaXHYI poOJib B oOOpa3zoBaHuU TiaroiaoB. OO0 3ToM
npedukce anrnuiickuit JuHrBUCT Tomac Kelibnm oTMeuaer cienyrolee:
«Ilpepukc wip—BxoauT B Oojilee YeM MATHACCAT JIPEeBHEAHTIIMHCKUX
[JIarojoB, KOTOPbIE MMEIOT Cleaylollue 3HadyeHus: wipcéosan — reject—
rapJIoOHUJIaH «OTBepraTh» (céosan = choose — UHTUXOO KapJaH «BHIOUPATHY,
wipcwepan — deny-pagkapmaH «oTBepraTe» (cwepan = say — rydran
«roBopuTh»), wipdrifan — repel — maprodTan «oTOpackIBaTh», Wipsprecan —
contradict — 3MIIMAT «IIPOTHBOPEYNTH» M wWipstandan» [155, ¢. 72]. I3 atux
MSITUJECATH TJIArOJIOB JO HACTOSIIEr0 BPEMEHU COXPAHWJICA JIMIIb OJIUH,

KOTOPBIM BCE €IIE HCHOJIb3YETCS, XOTS B CPEHHCAHTIIMACKOM SI3BIKE JBa
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HOBBIX TInarojia, withdraw m withhold, O6putM oOpa3oBaHBI IO TOH Ke
MO/ICTIU.

IIpepuxc —al cerogus wucnoibzyercs B ¢opme «out of», «from» wu
IIPOCICKUBAETCS B TAKUX IJIarojax Kak: orisan «arise», awacan ‘awake’, aberan
‘sustain’, abys3ian ‘occupy’. TOT nmpePuKc — MPOYKTUBHBIN 3JIEMEHT.

Hpyroii nmpedukc -a2 uCrojab3yeTcs: C BOMPOCUTEIbHBIMU MECTOMMEHHUSIMH U
Hapeuusmu: ohwaer ‘everywhere’ (¢ hwar ‘where’), ahwaeper ‘erther’ (c hwaeper
‘which of the wto’).

[IpucraBka 3i- B HEKOTOPBIX CIydasX HCIIOIb3YyeTCs C mpedukcamMu 3i-,
HaInpumep, -azi-a&3 (c MyTalueil) @3- Kak -a UCIOJIb3yEeTCs C BOIPOCUTEIbHBIMU
MECTOMMEHMSIMU M HapeuumsiMu: &3hweeper ‘either’, sezhwilc ‘every’, @3hwaer
‘anywhere’ u ap.

IIpedukc be- (cpaBHeHHMe Hapeuus bi «map Ha3gw» M npedukca be «map
Ha3IMKW») COCIUHSET CYIIECTBUTEIbHOE C IJIarojoM. B HEKOTOPBIX ciydasix oH
COXpaHsET CBO€ HUCXOJHOE 3HA4YeHWe, a B JPYrUX Cjydasx ero 3HadyeHue
ocnabJIeHO W MIPUMEPHO COOTBETCTBYET 3HAUECHMIO TAKUKCKUX MPHUCTABOK «0e-,
aH»: bezan—calipyralut «mporyjiaka», behOn—oBexTaH «IIOBECUTBHY», besettan—Trup
rupudTaH «OKpyXkaThy», bewépan—ab30 «4ieH», bepencan—aHaemUaaH «IyMaThy,
beniman—-mMaxpyM <«JIMIIEHHBIN», behéafdian — Oecapmop, Oepoxdap «be3
auaepar.

IIpucraBka «for-» mMmeeTr 3HaueHHE «HOOYIIIABH» WM «a3 OalHpaBN»:
fordon — pa3zpymats, forweorpan—moruoars.

IIpucraBka 3e- oO3HA4YaeT «COOTBETCTBHE, COBOKYITHOCTH (ITOJTHOIO)
BBITIOJIHEHUS ACHCTBUS». B rmocnemHeM cirydae oHa OIMKe MO 3HAYEHUIO K TTOJTHOM
pycckoit ¢opme. Hampumep, «zeféra — moxBopa «cmyTHUK», (for—pox, caéxar
«opora, myremiectsue»), 3efylc — macra «komanga», (folc — mapaym «rroam»),
zemynd — aKJI, XUpa, 36XH «yM, MyJIpOCTh, PazyM», 3eséon — Ju1aH «yYBUACTHY.

[TpucraBka mis— 03Ha4YaeT «OTPUIATHY WU «IIOXOH MOCTyIok»: misllcian

— XyIII HAKapAaH «OTpUIaTh», misdeed—amManuban «IIoXoi MOCTYIIOKY.
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ITpucraBka of- o3HaYaeT «yKpeIsaTh»: «ofsléan — kymran «youts», oftéon
— TupudTaH «B3SITHY.

[IpucraBka on— (Hapsaagy ¢ HeMEIKMMH mpedurcamMud ent—, emr—
COOTBETCTBYeT rijarojiam entlassen, empfangen), HO O3HauyaeT «U3MEHEHUE WU
paszencHue»: «onbindan— KymogaH «OTKpPBITHIN», onlican—kymomgaH, 003
KapJlaH «OTKpbIBaThb». Jlpyrumu cioBamu, €€ 3HaueHHe OcCIabJieHO, HAIIPUMED:
«onfon — KaOy1 Kap/iaH «IPUHATHY», ondréedan» — Tapc, Xxapoc «00SThCS.

ITpucraBka t6- o3HauaeT «paspyuieHue» (cM.: mpedukc—zer B HEMEIKOM
S3bIKE BbIpakaeT Tyaroybl zerbrechen, zerreifden): tdbrecan — mmMKacTaH
«JIOMaTbh», toteran — JapoHJaH, II0pa KapaaH «PBaThb, pBATHCS.

[Tpedukc un- obo3Hauaer 3HaueHuUe «MaHbW (OoTpuULAHUE)»: «unclp—
HOMAbJIyM, HOIIMHOC «HEU3BECTHBIN». MHorma 3TOoT mnpedUKC BbIpaxkaeT
3HaueHUe «Iioxoi»: undaed — amanuban «mioxoe AecTBHe». DTOT mpedurc
HIUPOKO UCIOJIB3YETCH.

[TpucraBka wan—, Oyayun MaJIONMPOAYKTUBHOM, UMEET OTpUIATEIbHOE
3HaueHune: wanhal (Hocomum (HE3I0pOBEIA)).

Crnenyer OTMETUTD, UTO B aHIJIMUCKOM SI3bIKE IPEBHETO Mepuoaa MpehuKCchl
0oJiee MIUPOKO UCHOJIH30BAIIUCH C TJIATOJIAMU IO CPABHEHUIO C APYTUMH YACTSIMU
peun. B cBsA3M ¢ 3TUM riarojiamu, oOpa30BaHHBIMU OT OJTHOTO KOPHS C pa3HbIMU
npeduKcamu, IBJISIFOTCS CIeIyIOIIUe:

«3an — go — padran faran — travel — caéxar;
a-zan — go away — paBeaa — faran — travel — caéxar;
be —3an — go round — maBp3aHen to — faran —disperse — mapokanaa;
fore-zan — precede — nem, nemwu for — faran — intercept — HUTOXIOIITAH;
ofer-zan —traverse — MmoHea, MamoHuat —forp- faran-die — ¢paBTUIAH;
7e-3an — go, go away — padraH, paBemnsze — faran — attack — xamma»
[153, c. 142].
CaMbIMH  paCHpOCTPAaHEHHBIMM W MNPOAYKTUBHBIMU  TpepuKCaMu

TPEeBHEAHTIIMICKOTO sI3bIKa OBLTH: O-, be-, for-, 3e-, ofer-, un. I3 HuX TONMBKO UN-—
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WCIIOJIb30BAJICS C CYIIECTBUTEIBHBIMM W TpUJIAaraTeIbHBIMU, OCTAJIbHBIE B
OCHOBHOM ObUIU IJ1arOJIbHBIMU MPEIIOraMHu.

[TpucTtaBkuM HM3MEHSIOT JIEKCMYECKOE 3HAYEHHE CJoBa M OOBIYHO 0e3
U3MEHEHUsI BXOASAT B YAaCTh peud: «3e-boren — unzeboren (mpuuacrue; B
COBPEMEHHOM aHIJIMHACKOM sI3bIKE born — unborn-taBajutyJy — HOTaBaJUTY.)
«POXKIEH — HE POXKIEH». Sip — s Ha3BaHUS ImyTeniecTBus death—mapr «cMepThb»,
ded — cymecrButenbHoe un—dded B COBpEeMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bike, deed —
KUPAOP «IIOCTYIOK», Crime — YHHOST «IIpecTyIuieHue; iepelice — un-iepelice».

[TpocTeie U ClIOXKHBIE HAPEUYUsT UMEIU CJEeAYIOIINE BUAbl UCIOJIb30BAHUS:
spédiz, unspédiz, rich— 60it «boraTsIit», poor — kambaran «beansrii». HekoTopbie
npeUKChl MPUAAIOT CII0OBAM OCOObIE 3HAUEHUSI U UMEIOT BO3MOKHOCTh U3MEHSTh
CBOE 3HAYeHME: 3ytan — on-zytan B COBPEMEHHOM AHTJIUMCKOM get — TupudTaH
«IOJIyUUTh», perceive — weordan — KaOyJl KapAaH «BOCHPHUHATHY» (TJ1arod),
forwyrd (cymecrBuTenabHOe) become — mygaH «cTaTh», perish — KypOoH 1ryaaH
«CTaTh XepTBOIY, destruction — BAWPOHKYHI «pa3pylieHue», blizan — beblizan (B
COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM bOow —KaMOHFYJIaK «CTpelibba u3 Jiyka»), surround —
UXOTaKapJaH «OKpyxkaTb» [88, c. 143].

B anrnmiickom si3bike uMeeTcs psl NMPeUKCOB, KOTOpPbIE BBIPAKAIOT
3HAYEHUE «MHKODP (OTpHULIAHUE)», TaKUe KaK: un-, mis-, wan- ObUIN BKJIIOYEHBI.
(1Ba U3 HUX SBJISIIOTCA UMEHHBIMU TIpedukcamu), Harpumep: hal — unhal, unmu wan
— hal — health — camomatiéi «3g0poBbe», unhealthy — HOcomuM «HE3TOPOBBEY,
winsdom — unwinsdom (B COBpEMEHHOM aHTJIMMCKOM si3bike winsdom — fajiaba
«mmobenar), folly — abmaxy; «rmymocthby»; lician — mislisian (B coBpeMeHHOM
aHTIMHCKOM s3bike like —Mmaxkyn OynaH, AYCT AOIITAaH <«J1rOOUTHY»), displease—
HOPO3M «HEIOBOJBCTBO», limpen—naHr «xpoMaTb» WiIM zlimpan — mislimpan,
happen — go wrong-HoaypycT padTaH «IIOWTH HE TaK», CYIIeCTBUTEILHOE SOI3—
orsorz adj (Ha COBpPEMEHHOM aAHTJIMHCKOM SI3bIKE SOTTOW — FaM — «IIe4alib»),
unconcerned — OeTaBayyyX  «HEBHUMATENbHBII», careless — OemapBo

«0e33a00THBIN». HekoTopble TpedUKChl UCIOIB3YIOTCS OUYE€Hb PEIKO WU UMEIOT
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OYEeHb OTpaHUUYEHHYIO cdepy wucnonb3oBanus. M3 36 riaaromooOpasyromux
npeuKcoB, KOTOPhIE 0003HAYAIOT «PE3YIbTAT WIM KOHEID, OOJBIITUHCTBO U3 HUX
HCIIONIB3YIOTCSA KakK IIpuJacTus: sittan—sesett, stelan—sestolen (B coBpeMeHHOM
AHTJIMMCKOM SI3bIKE Sit — HUINACTAH «CUACTBHY», steal — My3mi «yKpacTb», KaK B
feran — eferan go — padran «uaTw», reach — xamuga(H) «gocTurate», drincan —
drincan, drink—nymmaan «nute» drink off-Hymen «Bpimei», winnan — sewinnan,
fight — myxopuba «6oprOa», win — Fajgaba «modema», sendan — asendan, send —
¢dbupucran «otnpaBuTh», send off — ¢pupucrens «orocnaTe» u T. 1.

B npeBHeaHrIMHCKOM $3bIKE OBLIM HEKOTOPBIE IpedHUKCh, oOpas3yrolume
IJ1aroJibl, KOTOPBIA MOKHO OTHECTH K MEHee MPOAYKTUBHBIMH, ITOCKOJIBKY OHH HE
OTJIMYAIUCh OT Tiaroja: abldan — bidan ‘await’, swerian — aswerian. Kpome Toro,
HCIIOJIb30BAIMCh HEKOTOPBIE TIJarojibl, B KOTOPBIX K TIJIArojly mnpuOaBIIsics
npedukc, 4ToObl M3MEHUTH €r0 3HAuY€HUe: Ssittan — 3e—sittan Sit — HuwAcmau
«cudemvy, occupy (uwzon kadau, 6ano Kapoawu (3anumams) v T. 1.

Takum ob6pa3oM, CyIIECTBYET MHOI'O Pa3HBIX MHEHHUM O YACTOTHOCTU H
MPOU3HOIIEHUN MPEPUKCOB CTAPOAHTIUMCKOTO SI3bIKA, O TOM, KaK U KaKUM
00pa3oM OHHM 3aMMCTBOBAJMCh W3 OJIHOTO SI3bIKa B APYrol U IpereprieBaliu
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUUECKNE M3MEHEHUs, TTIOKa HE BOIIUIM B AHTJIMHCKUIN S3BIK B
HOBYIO 310Xy. Kpome Toro, B JIEKCHKE aHTJIUMCKOTO sI3bIKa MPOCIICKUBACTCS PSiIl
JIEKCUYECKUX EIWHMI, KOTOpPBIE COUeTaloTCs Ipyr ¢ Apyrom: geférascipe —
hospitality  (mexmonnasosii  (cocmenpuumcmeo)),  giestlipnes—giest  stranger
(mommHoOC (He3Hakowmelr)), lipe gracious (mucanmupa (JIFOOE3HBIN)), gitsung —
covetousness (Oaxuii, xacuc (KaJHOCTb, CKYyIOi)), gitsian — to be greedy —
(xacucobynman (ObITh kaaHbIM)), godcundlic—divine (umox@ (00XXKeCTBEHHBIN)),
indryhten — aristocratic (ampodin (apucroxkparudeckmii)), dryhten—prince -
(mox3oxa (mpuHI)), giefolnes—liberality (caxoBatmana (mmeapocts)), giefu — gift —
(tyxda (momapok)), gaderscipe-matrimony (M3AUBOY, HUKOX, (OpakocoUYeTaHHE)),

gadrian — to gather (4yaMb, yaMbinygaH (coOupaTh — COOMpPATHCA)) U T. .
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HNcnoab3oBanue npe)ukcoB B CPeAHEAHTIIMMUCKOM M HOBOAHIVIMMCKOM SI3bIKE

3auMcTBOBaHME TPe(UKCOB M3 OJHOTO S3bIKA B JPYrol IPUBEIO K
00pa30BAHUIO PsiJIa HOBBIX CJIOB B AHIJIMMCKOM SI3bIKE CPEAHETr0 NIEPUO/IA.

HexoTopsie mpeduKchl TPOHUKIN B aHTJIUMCKUIN SI3BIK CPETHETO MEepHoja
13 (paHIy3CKOTO M COXpPAaHWIM CBOIO (POPMY M 3HAYEHHUE MCXOJHOTO S3bIKA.
Takum oOpaszom, MUHTBUCT b.A. Mnbuim 00 HCMONB30BaHUM 3TUX NPedUKCOB
oTMeuaeT cienyomee: «mnpedukcol dis-, des- ¢ OTpUIIATENIBHBIM 3HAYECHUEM
MIPOHUKITM B aHIJIMMUCKUI SI3BIK B COCTaBe MHOTHUX (DpaHIly3cKux ciioB (disappoint,
disdain) m cTamum TakXke YyHOTPeOJATbCS [Jisi OoOpa3oBaHUS HOBBIX CIIOB
aHTIMHCKUX KopHel: disown ‘orBeprath’, disburden ‘pasrpyxatb’ U OT
ckaHauHaBckoro: distrust ‘He goBepsaTh » [150, c. 192].

ITpucraBka en- (in-), umeromas (GpaHIly3CKOe M JJATHHCKOE MPOUCXOKICHUE,
IIAPOKO HCIIOJIB3YETCS B AHTJIMMCKOM  SI3BIKE, CUMUTAsICh MPOAYKTUBHBIM
3JIEMEHTOM CII0BOOOpA30BaHUS: encage — 1ap Kadac MaxkaM Kap/iaH «3aKIIOUUTh
B KJIETKY», encircle —-mxoTa KapJaH «OKPYXXUTb» U T. A. B cocTaBe HEKOTOPHIX
AHTIIMHACKUX CJIOB 3TOT NpedHKC MOXKET HCIIOJb30BaThCI KaK MPOIyKTUBHBIN
apduxc: endear — Oammk, godamyaa <«roOSIMi», embed — Ty3omTaH
«TOJIOKUTH» U T. [I.

Kpome Toro, mpucraBKu en- U emni-, 3aUMCTBOBAHHBIC W3 JIATUHCKOTO M
(paHIy3CKOTO SI3BIKOB, MPHOABISIOTCS K KOPHIO U HMEIOT CIIOCOOHOCTH
oOpa3oBaHHUs TJArojioB: enable — UMKOH JOJaH «JIaTh BO3MOXHOCTBY», enlist —
4aj0 kapaaH «BepOoBaTh», enlighten — paBian kapaaH «mpocsemath». Hapsay ¢
3TUM 3aMMCTBOBAHHbBIE MTPE(MUKCHI SBIISIOTCS BaXXHBIM KOMIIOHEHTOM M CIIOCOOOM
cioBooOpa3oBanus. Hampumep, crnoBo encourage (XaBacMaHp (MOOILIPSITH), B
COCTaBe KOTOPOTO MPOCIESKHUBAIOTCSA TJarojoodpas3yromue IPUCTABKUA en-,
MPOHUKJIO B AaHIMMHCKUNA U3 ¢paHiy3ckoro. Kak crago wu3BECTHO U3
BBINICTIPUBEIEHHBIX IIPUMEPOB, MECTO MPHUCTABOK B COCTaBe CIIOBAa BCeraa
YCTOHYMBO, HO TIpHM H3MEHEHHH (OPMBI TJIaroja 3HAYEHHE TOXKE MOXKET
m3MeHuThesd: becloud (anrm+anrm), HO becalm (anrm+dpani), enable

(ppanu+dpani), Ho enlighten (bpaHc+aHra+aHr).
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B cpemneanrnmiickoM S3bIKe TpedUKCHI mis-, un-, be- OBLIN OYCHB
MPOJYKTUBHBI U CIIYXKWIN TJIATOJIAMHM M IPHIIaraTeJIbHbIMU. PycCKuii JTMHIBUCT
B.[I. ApakuH ckazan ciemyrolnee o0 HCIONb30BAaHUM TIpedukca mis-: «cpeau
MPOJYKTUBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX MPEPUKCOB, COXPAHSIOIINXCS B TCUCHUE
CpPEeIHEaHTJIMHCKOTO MepHo/ia, CIeyeT Ha3BaTh MPePUKC mis-, yIOTpeOIIBIIHIACS
11 00pa30BaHWSI HOBBIX CYIIECTBUTENIBHBIX U TIJIAroJIOB CO 3HAYCHHEM
OIIMOOYHOT'O WJIM HEMPABWILHOI'O JEHCTBUS, KaK B JPEBHEAHTIIMIUCKUM TIEPUOL,
Hampumep: mistake — B3ATh MO omwubOKe, OT TJlaroja CKaHJIMHABCKOTO
npoucxoxjaeHusi take — Opath (B 3HAYEHUM MPUHSATH KOTO-JIUMOO 3a APYroro u
manee omubatbcsd) Bo3HMKaeT mno3gHee, B XVI Beke); misunderstanden —
HEMPaBUIILHO MOHSATH, OT rjaroja understanden — monumate» [11, ¢. 166].

[Ipedukc «un-» c TIArodbHBIMM OCHOBaMHU OBLT B 3TOT IEPUOJ OYEHB
IMPOJAYKTUBHBIM M JIaJl IENIbIA P HOBBIX IPUJIATaTEIbHBIX M TIJIAr0JIOB,
Hampumep: unhappy — HeCUYaCTIMBBIM, OT MpPWIAraTeIbHOTO CKAaHJAMHABCKOIO
MIPOUCXOXKICHHS happy — CUaCTINUBBIN.

ITpedukc «be-» yuacTBOBal B 00pa3oBaHUM HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA
HOBBIX TJIaTOJIOB, Hampumep: believen — mojaraTte, BepuTh, OT TJiaroia leven —
OCTaBJIAATh.

PaccMoTpeHre — BBINIEYIOMSHYTBIX — IIpe(MKCOB  IOKa3ajo, 4TO
3aMMCTBOBAHHBIE MTPEeMHUKCHI CIIETYIOT HEKOTOPBIM MPABUIIAM SI3bIKa-PEIUITHCHTA.
«IToMMMO WCKOHHBIX HPEPUKCOB, OHU HEIOCPEJCTBEHHO Yy4YacTBYIOT B
00pa30BaHMU HOBBIX CJIOB, UTO IIOMOJIHAET M oOoraifaer CJIOBapHBIA (PoH
SI3BIKAY.

B stoT mepuoa npedUKChl UTPAlOT OYEHb BaXKHYIO POJIb B 0Opa30BaHUU U
Pa3BUTUN HOBBIX CJIOB, a TAKXe B WX JOCTYITHOCTH IS JIFOJEH Ha aHTIUHCKOM
S3bIKE, IIOTOMY YTO B COBPEMCHHOM MHPE HU OJUH HApPOJ WU HALIMS HE MOTYT
JIBUTAThCA BIIEpEn Oe€3 s3bIKa, IOCPEJICTBOM KOTOPOTO JIIOJU MOTYT OBITh
nHGOPMUpPOBAHBI O ACHCTBHMSAX IpPYyr Jpyra, a TakkKe HMETb BO3MOXKHOCTH
MPUBJIEKATH APYT ApyTa K PEIICHUIO BOIIPOCOB.

S3BIK COCTOUT M3 psa CAMOCTOSITENBHBIX E€AWHUII, Kaxaas U3 KOTOPBIX

OCYIIECTBIISIET CBOU Oompeesi€HHbIe 3agaun. OQHON U3 KIIIOUEBBIX €IMHMIL SI3bIKA
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ABJISIETCSI  CJIOBO, TMOCPEACTBOM KOTOPOTO CO3JAalOTCA CJIOBOCOYETAHUSI U
npeaoxeHus. JIekcumueckne eIMHUIIBI SI3bIKa B CBOIO OUYEePeIb ACNIATCS Ha MIPSIMbIE
U TEPEHOCHbIE, MPOCThIE U MPOU3BOJHBIE, CIOKHBIE M COCTABHBIE, KOTOPBIE
SBJISIFOTCS IPEIMETOM pa3jielia JIEKCUKOJIOTUH (CIIOBOOOpA30BAHUS).

CnoBooOpa3oBaHue SIBIISIETCS OJHOM W3 OTPAC]IEd JTUHIBUCTUKU, U CPEIU
YUEHBIX U JIMHTBUCTOB HE YTUXAIOT CIOPbl O MPU3HAHUU €r0 CaAMOCTOSITEIbHOMN
00J1aCTBI0O UCCIEAOBAHMS WM KOMIIOHEHTOM JeKCHKoyJoruu. Ha ceromsiHui
JIEHb KOHCEHCYC B 3TOM BOIIPOCE TaK U HE JOCTUTHYT.

CnemyeTr OTMETUTh, UTO HEBO3MOXHO IIpEJACTaBUTh clloBa 0Oe3
CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX  JJIEMEHTOB  M3-3@ TOrO, 4YTO OHU O00JAJAI0T
CIIOCOOHOCThIO U3MEHATH 3HaueHusi cioB. [Ipeduxcel, cyhdurcsl 1 uHPUKCHI
SBJISIOTCSI OCHOBHBIMU  KOMIIOHEHTAMH CJIOB M OTHOCSITCS K  YMCIY
CII0BOOOPA30BaTEIIHbHBIX 3JIEMEHTOB, U3BECTHBIX B IUHIBUCTHUKE KaK «a(hUKCH.

Kaxapiit c1oBoOOpa30oBaTEbHbIA 3JIEMEHT MPUKPEIUIIETCS K OCHOBE WU
KOPDHIO CJIOBA W TNPUIAET €i CMBICIOBOM OTTEHOK. OIUH M3 NPOIAYKTHUBHBIX
Croco0oB clToBOOOpa3oBaHMs, B KOTOPOM TpedHUKChl 3aHMMAIOT 0CO00E MECTO,
Has3bIBaeTcsi MopdonornueckuM uinu addukcaabHbIM. [10 COOTHECEHHOCTH K TOM
WA HWHOM  YacTH peud 3TH  TNPePUKCBl  MOXHO  pa3deiauTh  Ha
CYIIECTBUTEIIFHOOOPA3YIOIINE, MpujIaraTeIbHOOOpa3yIolIue,
riarojioobpasyrmoimue ¥ HapeuHble MpUCTaBKU. [lo CcpaBHEHHIO C OPYTUMHU
JacTsIMU pPE€YH, OOJIBIIIMHCTBO MPEMJIOTOB CBSI3AHO C CYIIECTBUTEIBHBIMU U
rnaroamu.  KommdecTBo  ¢a0B, 0Opa3oBaHHBIX C€  TIOMOIIBIO  3TOTO
CIIOBOOOpA30BaTENILHOTO  d3JIeMEHTa, He orpanuueHo. Cpenu HauOoJjee
MPOAYKTUBHBIX  TpPe(HUKCOB, KOTOpPbIE  IMPOCICKUBAINCH B  IIpoIlecce
HCCTIeIOBAHUS, MOKHO Ha3BaTh CIIeayromme: «mis, -dis, -un, -ex, -in, -il, -im, -co, -
de, -nti, -bi, -semi, -mal, -sub, -non, -over.

Knaccuduxauua npeduxcoB. M3BeCcTHO, UTO HpHUCTaBKa — 3TO 3JIEMEHT,
apukc miam 9yactb, KOTOPBIH CTOUT mepen kKopHeM. OcoOeHHOCTh MPEePUKCOB,
MPEXKJe BCEro, OTpakaeTcsl B M3MEHEHUM JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUs CJIOBa: pre-

school — TomakTabn «aomkoapHbIN» (N) pre-date — memaszcaHa «mepen aaTom»
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(V) pre-cooked-memakinyxra «ImpuroToBjIeHHbIN 3apaHee» (Adj). B aHrmuiickom
SI3bIKE UMEIOTCSI OKOJIO 25 MpeUKCOB, UT'PAIOIINX BAXXHYIO pOJib B 00pa30BaHUU
cinoB. Gulf — Xanuyn ®opc «Ilepcuackuii 3aauB» (N) be gulf — xanuy «3anuB»
(V); bus — aBTo0Oyc (N) debus (V); bronze — oupunyin «6ponza» (N) embronze —
OUPUHYMITYII, OUPUHYHN «OpoH3UpoBaTh (V) U T. 1.

[IpuctaBkm HU B KOEM cCiIyyae Helb3s KIacCU(PUIMPOBATH IO
COOTHECEHHOCTH K TOW WIM HMHOHW YacCTH peud, IOTOMY UYTO OHHU MOTYT
npuOaBIATHCSA K pa3HbIM OCHOBAM M OOpa30BBIBATh pa3inyHble ciaoBa: unkind —
HOMEXpYOOH «HEAOOphIi», untie — KylmIoJaH «pas3Bsi3biBaTh». Hanuuue
rpaMMaTHYECKOTI'0 3HAYCHMS Y IpedHrKca 3aBUCUT OT IPUHATOW TOUKHU 3PCHHS.
Ecnmu B 00pa3oBaHuM pas3HBIX YaCTEH peuM Y4acTBYIOT pa3HbIE OMOHUMUYHBIE
MPUCTABKU, TO MPUCTABKAa MMEET I'PaMMaTUUECKOE 3HAaueHHe Oyiarogaps CBOEi
CBSI3U C OJHUM U T€M ke KOPHEM.

CnenyeT ykasaTh, 4uTO NpedUKCHl, MPHUOABIAICH K OCHOBAM W KOPHSIM
pa3HBIX YaCTeH peur WM K KOPHSM OJHOM YacTH PEeYH, BBIPAKAIOT pa3HbIe
3HaueHus. [1o 3HaUYeHUIO MPUCTABKU MOKHO PA3AC/IUTh Ha CIEAYIOIIUE TPYIIIIHL:
npedukcel, o603Havaronme «MHKop (orpunanue)»: un—(1),in-1 im— nepex [p, mj;
il- mepen, ir — nepen [r], dis— (1), non-: ungrateful — HoIyKp «HEOIATOTAPHBIID,
unemployment — Oexop «Oe3paboTuiia», incorrect — HOAYPYCT «HEBEPHBII,
inactive — ralipudabvon «be3meicTByromuit», illegal —  FaiipuKoHyHI
«HE3aKOHHBII», improbable — FaWpPUMMKOH «HEBEpOSITHBIN», immaterial —
FalpUMOJUTA «HEMaTepUATbHBINY, irreligious — FalipuMasxabi «HepeTUTHO3HBIN,
disadvantage — HOpacoW «HEBBITOMHBIN», disagree — HOPO3UTH «HECOTIIACHBII,
dissatisfied — HOpO3W  «HEIOBOJBHBII», nonexistent —  FalpPUBOKEH
«HecyIlecTByIOIMi», nonfiction — 0axend XyZ0KeCTBEHHbIM, Xy4y4yaTH CaHa[AH
«TOKYMEHTaJIbHas JUTepaTypa» u T. A.

be3ycinoBHO, B aHIJIMHACKOM SI3bIKE MMEIOTCS MPEPUKCHI, CIyKaIlue s
0003HaYEHUsI MPOTUBOIIOJIOKHOTO HAIPABJIEHUs JIEHCTBHS WIM IpoIecca: unm-,
dis, counter-, anti: unfasten — Kywiooan «omcmecHynovy, disconnect — yyoouryoau

«omcoeouHumvy, discourage — MOHeb WLYOAH «NPEnIMCmEosamvy, counteract —
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MYKOOUSAM «npomusooeticmeosamoy, counterattack — Xamua «KOHMpamaxosanmyy,
countermeasure — MykKoouna «KoOHmpmepwvl», anticyclone —  ammucuxkion
«AHMUYUKTIOH» U T. 1.

[TpedukcamMu, UCMOIB3yeMbIMH IMPH HAUMEHOBAHHMM IPEIMETOB WM HUX
MIPU3HAKOB, MPEMATCTBYIOMMX JCUCTBUIO WJIN IIPOLIECCY, SIBIISIOTCS CIIEIYIOIINE:
anti-, dis-: antifreeze — anmugpuz «anmugpus», antidepressant — aumuoenpeccanm
«ammuoenpeccanm», antiseptic — aHMUCENMuK «anmucenmuky, disinfectant—
oe3ungexcusi «oesuHguyupyowee»; svipasumeivbHvle npe@uKkcol. re-write — 0yoopa
HABUWMAH «Nepe3anucamovy, re-connect — a3 HAa8 8acl KApoaH «nepenooxaouuUnby,
re-charge — 0ybopa «3aps0», eupugpman «nepe3apsoumv» u T. 1.

B aHriaumiickoM s3bIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO Ipe(HuKCcOB, KOTOpHIE
BBIPpAXXAIOT MTPOCTPAHCTBEHHBIC U BPEMEHHBIE OTHOIIICHHUS: fore-, pre-, post-, over-,
sub-, inter-(l): foresee (newbuni rkapoan (npedsudemw)), prehistoric (news a3z
mavpux (Odoucmopuueckuii)), preschool (momaxma6bi (OowKobHbIL)), poOst-
position (6avoumasKken (nocmnoszuyus) ), overspread (naxuutyoan
(pacnpocmpanumscs) ), subway (poxu 3epusamunu (mempo)), interplanetary
(O6atinu caiiépasti (medcnianemmolii) ) U T.1.

OnHOM W3 TPHUCTABOK, COCIUHSIONIUX CYIIECTBUTEIIBHBIE W TJIArojbl U
OTPUIIAIONINX COBEPIIEHUE TOTO WM MHOTO JACUCTBUS, SIBIISICTCS Mmis-, CTETICHb
ynoTpeOJieHns KOTOPOM He CTOJIb BeluKa: miscalculate — nodypycm Xucob kapoan
«npocuumamocsy, mispronounce — xamo managp@yz Kapoan «HenpasuiIbHO
npousnocumoy, mislead — 2ympox kapoan «8600ums 8 3a01yacoeHue», NPUCMABKU,
coomeemcmesyiowue 0eticmsuio, npoyeccy, NPU3HAKy uiu npeomemy: co-, inter:
coexist—xam3ucmi «cocyujecmeosamvy, co-educational— mavaumu mywmapax
«coemecmuoe obOyueHue», cooperation — XamKopu «compyonHuuecmeoy, interlink—
xambacmazi «83aumoces3vy, interchange — ueas xapoan «obOMeH», interaction—
xamxopu «g3zaumooeticmeue» [175, c. 103]. Takum oOpa3zoMm, MOpuUCTaBKa co-
CUMTAaeTCs HanboJjIee MPOYKTUBHBIM 3JIEMEHTOM.

[TpucraBku un-, ir- il- / im-, dis-, re-, mis-, co- B coctaBe ci10B 0003HAYAIOT

TIEHCTBUE «OTPUIAHUS»: uncivil — bemadanusim (Heyusunuzoeanmwlii) ), ungrateful —
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Hocunoc (Hebnazooapmwlii), unsafe — xamapHok (Hebe3onacHwiii), MPEPUKCHI «Ir- U
il-  aBISAIOTCS  pe3yJdbTAaTOM JIATUHCKOTO  sI3bIKA M CUYUTAIOTCS  MEHeEe
yIOTPEOIIEMBIMI ~ CIIOBOOOPA30BATEILHBIMKM  3JICMEHTAMU:  irradiate  (uiyow
Kapoan (obayuame), irregular (Fatipumykappapu (uepeeyispwo), illuminate
(paswanu,  (ocsewamv), image  (maceup  (uzobpasicamv),  imaginable
(macassypwasanoa (eoobpasxcaemoe)), mnpuctaBka dis- obpa3yer cIloBa,
HMEIOIIe MIPOTUBOMOJI0KHOE 3HA4YeHUE: disfluency (HoMymaHnocud
(Heczosopuusocms ) ),  disincentive  (omunu  60300panda  (coeparcusarouyuii
gaxmop ) ), dishonest (beeuqyoon (newecmnocms)), dislike (bemexp Honucano
(HenpussHb) ), TPUCTABKa re-, OT COCTaBa IJlarojla Co 3HAYEHHEM IOBTOPSTH,
BHOBb OTKpbIBaTh, oOOpa3yeT cioBa: reelect (a3 Hag uHMUxoO Kapoaw
(nepeusopamo ) ), reconfirm (6opu oueap macoux Kapoan (noomeepoumsv ewé
pasz) ), reprint (a3 Hae won Kapoawu (nepenewamams) ), regroup (a3 Has Yamv KapoOaH
(nepeepynnuposams)),  TpUCTaBKa  mis-, MNPEACTABIAIONIAs  IJarol M|
CYIIECTBUTEIIPHOE, YIOTPEOIsIeTcss B IMPOTUBOIOJOXKHBIX CIIOBAX: mistrust
(Hobosapl (Hedosepue) ), misfortune (baobaxmi (Hecuacmve)) W T. .

[IpucTtaBku W CBsS3aHHBIE C HHMH CIIOBA CUHUTAIOTCS OMOHUMHUYHBIMU
equauiamMu. K HUM oTHOcITCS creayromue cioBa: overshadow (cosagran
(3amenumv ) ),  outshine  (Odypaxwion  (3ammumv)),  outweigh  (3uéomap
(nepesecumv) ), upgrade (naeco3zu (oonosnenue)), upholstery (mebencosl
(obuska) ), underestimate (xamap3uwt (Hedooyenums)), underdone (xamxapy
(Hedooenamyv ) ) ¥ T. 1, KIIaCCU(PUIIUPYIOTCS KaK MpepUKCHBIE CIIOBA.

ITpucraBka hypo- B OCHOBHOM yHOTpeONseTCS K TepPMUHAM aHATOMUH,
300JI0TUU, XUMUU hyposuiphite (eunocyagpum (eunocyawgpum)), hyper (bapwvaxc
(eunep)), OIHAKO OXBaThIBACT OoOJiee MIHUPOKUN KpPyr HAYUHBIX oObJyacTen
hypertension — eunepmonus (eunepmonus), hypersonic (eunepcontl (2unep3eyKosas,
C6epx38yK0601L)) N IIp.

Kak wu cypdukc -ism, HekoTtopele Tnpedukchl (ex-, super-) MOTryT
HCIIOJIb30BAaThCS KaK CAMOCTOSITEIbHBIE ClI0Ba: Takum 00pa3oMm, IpUCTaBKa ex- B

Pa3rOBOPHOM SI3bIKE 0003HAYAET CIEAYIOIIee: a person’s former wife (3aHu coouku



35

waxc (oviswas xncena yenogexa)), husband or other partner (wasxap € wapuku
oueap (mysic unu opyeoti napmuép) ). The children are spending the weekend with
me and my exwife (bauaxo pysxou ucmupoxampo 60 MaH 6a 3aHu coOUKAM
Mme2y3apoHano (emu npoeoosim 6bix00Hble CO MHOU U Moell bblguiell HceHotl) ). ITo
MPOUCXOJUT B pe3ylIbTaTe yHOTpeOJieHUs JaHHOW MPUCTABKH CO 3HAUYCHHEM
«OpIBIIAS B clioBax exwife (coOuK xamcap (ObIBIIas >keHa)), ex-partner (CoOMK
mapuk (OBIBIINMN MAPTHEDP) U T.J.

1.3. Hctopus npoucxoxaenusi cyGpPukcoB B TATKHUKCKOM SI3bIKe

Cydduxcel Hapsay ¢ npedhuKcaMu UMEIOT JOITYI0 UCTOPHUIO M MPOLLIA TPHU
MEPEXOAHBbIX MEepUOJa pa3BUTHUS si3blka. OHU CHIFpalii 3HAYUTENIBHYIO POJIb B
nporecce (OPMUPOBAHUS S3BIKOB, CIIOCOOCTBYS OOpa3OBaHUS HOBBIX CIOB U
CI10BO(OPM.

Takum o00pa3oM, U3 aHaiIM3a M 0030pa JIMHIBUCTUYECKUX HCTOYHUKOB
SIBCTBYET, YTO B CJIOBOOOPA30BAHUU TAKUKCKOTO sS3bIKa HACUUTBHIBACTCS MOYTHU
COPOK 00Opa3yrolux CyIIeCTBUTEIbHBIE CY(PPUKCOB, 1 OHM HE COBMAIAIOT KakK B
BBIPA)XEHUM CMBbICIA, TaK U B CJI0BOOOpa3zoBaHWU. OTHOCUTENIBHO CTEIEHU
yooTpeOJieHnsT TaKUKCKUX cypdukcoB B «I'paMMaTHKe COBPEMEHHOTO
TaHKUKCKOTO JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa» ckazaHo cieayroiiee»: «Cyhdukcs -um, -
rap, -rop, -0oH, -aHaap, -Bo, -Boja, -yp, -Bap UCIOJBL3YIOTCS I 0Opa30BaHUS
CYIIECTBUTENIBHBIX, 00O03HAUAIOMMX JIUIO, CY(PPUKCH «-ala, -ak, -OHA, -JIOH, -
NoHA, T-apuH, -OK, -aKH, -Wja, -roX, -UCTOH, -30p, -Kajaa, -00p, -JI0X, -BO, -IIAH, -
HHA» YHOTPEONSIOTCS [JIsi 0Opa3oBaHUS CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX
npeaMeTsl, CcyhQUKCH ke «-hlri, -um, -rapm, -op, -rap, -o, -r/onm, -acloc, -us, -
MAT» UCHOJIB3YIOTCS IJIS1 CO3/IaHUS A0CTPAKTHBIX CyllecTBUTENbHBIX» [30, c. 55]. B
TO K€ BpeMs B aHTJIMICKOM SI3bIKE MMeeTCs psia Cy(pPUKCOB, KOTOPHIE, KaK U UX
TaHKUKCKUN SKBUBAJICHT, UTPAIOT 3HAUUTEIBHYIO POJb B OOpa30BaHUM CIIOB,
TaKHUE Kak: «-er, -or, -ee, -ete, -man, -ist, -ness, -ism, -ity, -dom, -ship, -ation, -hood,
acy, -ery, -ment, -age, -ite».

Ecnu paccmatpuBaTh UCTOpUIO TTOSIBIICHUS CY(PPUKCOB B TAPKUKCKOM SI3BIKE,

TO OHH IICPCKWIN AOJII'YIO UCTOPHUIO U AOLIIN JO HAIICTO BPCMCHHU. bomee TOTO,
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Ha MPOTSHKEHUU CBOEH MCTOPUM OHU HEOJHOKPATHO MPETEPIeBAIU CTPYKTYPHYIO
U CEMAHTUYECKYIO 3BOJIIOLNIO. B cBsA3u ¢ stuM jauHreuct JI. IleiicukoB B KHuUTE
«JIeKCUKOJIOTUSI COBPEMEHHOI'O0 TMEPCUACKOTO S3bIKa» Halucal CIeayolee:
«CoBpeMeHHBIN MEPCUIICKUM sI3bIK 00aaeT 6oratbiM addukcaabHbIM (DOHIOM:
B HEM HacuumThiBaeTcsa okoyno 80 crmoBooOpasyrommx addukcoB. He Bce oHm
MPOJYKTUBHBI, UMEETCS OINPE/ICIEHHOE KOJINUEeCTBO MEPTBBIX adduxcon» [84, c.
70].

Takum 00pa3zoMm, HMXKE Mbl PACCMOTPUM BOMPOCHI, Kacaroluecss (QpyHKIUN
cy(phUKCOB, y4acTBYIOIMX B OOpa30BaHUM TOW WIIM MHOW CaMOCTOSITEIBHOM
YaCcTH peyH.

Cyddukcol, 00pasyronue KOHKpeTHbIE CYIIECTBUTE/IbHbIE

KonkpeTrHble cCyliecTBUTENbHBIE, B OTJIUYME OT aOCTPAaKTHBIX, OoJjee
JIEKCMYECKU OOpa3oBaHbl, YTO MOXKHO HAOI0AaTh Ha IPUMEPE HCTOPUU HX
dbopMupoBaHus OT APEBHEUMPAHCKUX S3BIKOB IO CPEIHEHMPAHCKUX U Oosee
nmo3gHero  mepuoma.  IloaToMmy — Jlekcuueckass — KaTeropwsl  KOHKPETHBIX
CYILIECTBUTENIBHBIX C YIMOTPEOJIEHUEM HEKOTOPBIX HOBBIX CYIIECTBUTEIBHBIX HE
HYXTaeTCs B CII0BOOOPA30BaTEIIbHBIX MO/ICIISX. CnenoBaTenbHO,
CpEIHENEPCUICKUN, KaK U IPyrue CpeIHEUPAHCKUE SI3bIKH, HE UCTIOIb3yeT MHOTO
MOPGOJIOTUUECKUX CPEJICTB I 00pa30BaHUSI KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.
Cydpduxc -ag (ak-ka) cumraercs OJHMM M3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOpPHIE
BBIMIOJTHSIIOT ~ COBMECTHbIE  (PYHKIIMM B  OOpa30BaHUU  3ITOU  T'PYMIIbI
CYIIeCTBUTENBbHBIX. M3-3a cTaTyca HUCIOJB30BaHUS B JPEBHEHPAHCKUX S3bIKAX
3TOT Ccy(h@PUKC cTaa OCHOBHBIM CPEICTBOM CJIOBOOOpPA30BAaHUS [JIsI MHOTHUX
aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX U MPUJIaraTeIbHBIX.

KpaTtkuii 0630p 3toro cyddukca B JaHHOM paszjiesie IPOBOIUTCS JIUIIb C LETbIO
OTIpe/IeJICHUS €TO POJIN B 00pa30BaHNM KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX, a IPyTrUe
ero (yHkium He oOCyXkmaroTcsa. B CBS3M ¢ 3TUM TaKUKCKUN JTUHTBHCT [I.
CaliMUaIIUHOB OOBSICHU YIOTpeOieHue 3Toro cydduxca B obOpa3zoBaHHH
KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX CIIEAYIOIIMM 00Opa3oM: «a) OT OJHOTO

KOHKPETHOTO CYIIECTBUTEIIHHOTO oOpasyet Ipyroe KOHKPETHOE
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CYIIECTBUTENIBHOE: plyag «Imos» (pOy «I10ii»), casmag «Jamma» (¢aSm «garmy»),
kofag «3un», H.g9. koha, a taxxke kyxoH, kypoH (kof «kyx») m T.m..; 6) oOT
npujlaraTeIbHOro o0Opa3yeT KOHKpETHbBIE CYyIIeCTBUTEIbHbIE: zardag «3apmau
TyXMHU MypF» (KE€JITOK KypHHOTO sifa), spédag «cadema» (0emok), girdag «rupna,
XallKa» (Kpyriblid, o6ox); Sifténag HaBbu KoH(peTa (copT KoH(eT), mopTisyftyn
«mpun» (cnmaakuit) a3z Syft «mmp» (MOJIOKO); B) OT UMCIMTENIBHOTO OoOpasyer
CYIIIECTBHUTEIIPHOE: panjag «IaHHa»; I') OT OCHOBBI HACTOSIIEI0 BPEMEHHM TJIaroia:
Skofag «mykydam rym» (Skoftan «mykydran»), panag «mocobon» (pdyidan
«mougan»)» u ap. [86, c. 85]

Cydpdukc -dén (mpomoiDKeHHe MOJEIN JIPEeBHEHPAHCKOTO OT BTOPOTO
KOMITIOHEHTa BBIpaXeHus -ddna, co 3HaueHUeM «3appusT, Max3aH, YOu
HUTOXJIOIIT» €MKOCTh, XPaHWIUINE, MECTO XpPaHEHHUs) HCIOIb3YeTC B
00pa3oBaHUs  CYIIECTBUTEIBHBIX, O0OO3HAYAIOIMIMX BMECTUMOCTh: astoddn
«YCTYXOHJIOH, dtaxSddn «oTamgon» (o4ar) u ap.

I pyras rpyImna KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX, 00pa30BaHHBIX OT JAPYIHUX
KOHKPETHBIX CYIIeCTBUTEIBHBIX, CO3AAETCS MYyTEM CpAaBHEHMS C IIPEAMETAMHU TOTO
e pojaa ¢ momoInbio cyddukcos -ag, -izag (1-ag-ak). Itu cyhduKch nMpuaaroT
CYILIECTBUTEJIbHBIM YMEHBIIUTEILHOE 3HaueHue: a) cypduxkc -izag: murwizag
«MYPFUXYpI, MappaHaaukydak» (HeOosbIasi Kypulla, MajeHbKas NTUYKa),
gydhizag «ruéxu Xxypa» (TpaBka), maskizag «malmiku XxXypa» (HeOoIblIOoe
ynpaxHeHue). B cimoBe kanizag «xaHuzak» 3HaueHUe cyd@dukca HECKOJIBKO
ocI1abIo0, ¥ B pe3yJIbTaTe 3TO CIIOBO UMEET TO JKe 3HauUeHue, uTo 1 kanig.

Cybduxkc -ag pexe BcTpeuaeTcs IIpd  OOpa30BaHUM  KOHKPETHBIX
CYILIECTBUTEIIBPHBIX C YMEHbBIIUTEIbHO-IACKATeIbHBIM 3HaueHueM. [1o3ToMy, Kak
MIPaBUJIBHO OTMETUJIN MCCIIEA0OBATENIN CPEIHENIEPCUICKOTO SI3bIKa, 3TOT CY(DPUKC
B JJAaHHOM ciIy4yae 0oJiee CBOMCTBEHEH pa3roBOPHOMY S3bIKy. Ha Hall B3rjs, ero
pacIpoCTpaHEeHHE M YIIOTpeOJIeHHe B Pa3IUYHBIX MEPCUACKUX (TaKUKCKHX)
UAJIeKTaX CBSI3aHO C TaKUM CTWIEM W3JI0XKeHus. HekoTopbele mpuMepsl

cnmoBooOpa3oBanusi ¢ 3tuM  cypduxcom: kafeag «komyk»  (J10XKKa),
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HoBonepcujckuii kaféa (kafin «kadmae3» — uepmnax), kuldfag «kymoxu xypa»
(mamouxka) (kulaf «kymox» — mamka), darag «mopau xypa» (OTpbIBOK) (dar
«baxm, ©600» — pazgen). OToT cyhPUKC TakkKe HCIOJb3yeTCsS Kak
dbopMooOpa3yonuii  3JIEMEHT B TPYINEe KOHKPETHBIX HM  aOCTPaKTHBIX
CYIIIECTBUTENIbHBIX. Hampumep, B TaKMX KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX, KaK:
hoyag (hoy) «mactm yam» (jieBast pyka), dasSnag (dasn) «mactu poct» (mpaBas
pyka) u 1p.

Cydduxcel, oOpasymwomme cyliecTBUTe/IbHbIe 0003HaYaomue Juno. Poib
cy(h(PuUKCOB B CpeIHENEPCUJICKOM SI3bIKEe Takxe oueHb Benuka. CoriacHo [I.
CaitmugauHoBy: «B cpegHenepcuCKOM s3bIKe OoJbllasi 4YacTb JIGKCUKH
OTIJIArOJIBHBIX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa30oBaHa IyTEM CIIOBOOOpA30BaHUS C
cypdukcamu. B crnoBoobpa3zoBaHMU JIEKCMKM W TEPMHUHOB JTAaHHOTO pa3zjaelia
WCIIONIB3YIOTCSA cleaytomue cydurcor: yar/-dar, -ar\ -gar, -gdr, -ban, -bed/-bad, -
war, -ag» [103, c. 120]. A. CaliMuaIMHOB OTMEYAET, YTO OOJILIIMHCTBO 3THUX
cy(pHUKCOB MPOHUKIIO B CPETHENIEPCUACKUI S3bIK YEPe3 IPpeBHEUPAHCKUE (DOPMBI,
U OJHOBPEMEHHO ¢ (DOHETHUYECKMMU W3MEHEHHSMH OHU M3 CaMOCTOSTEIbHOM
YacTH peYd MPEeBpaTUIIUCh B CY(QPUKCHI C COXpaHEHHEM IME€PBOHAYAILHOTO
3HaueHus. BnocneactBum 3t cyddukcel B 3ToN  (dopme cranm  Gosee
MPOJYKTUBHBIMU B OOpa30BAHUM JIEUCTBUTEIBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, OCOOCHHO
pPa3HBIX THUTYJIOB W YMHOB B CPEIHENEPCUICKOM SI3bIKE, UTO eII€ pas3
MOJTBEPIKIAETCS aHAJIN30M TEPMUHOJIOTHHI 3TOTO SI3bIKA.

Cydduxc -ar (tdr) odpa3yeT CyIIeCTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIOIINE ICUCTBUE OT
OCHOBBI TIPOIIEIIEr0 BpeMeHM TarojioB. CieayeT OTMETUTbh, YTO CYIIECTBYET
OTJINYME B CITOCOOE 00pa30BaHUS CIOB C 3TUM OKOHYAHHEM OT OCHOB IJIarojioB B
JTPEBHEUPAHCKOM M CPEIHEUPAHCKOM, B TOM YHCIIE CPEAHENEPCUICKOM sI3bIKaxX. B
JIPpEBHEUPAHCKOM  si3bIke  cyhdukc  -tar obpasyeT  CyIIECTBUTEIIbHBIE,
0003HavaroIIMe ACHUCTBUE OT KOPHS MIJIM OCHOBBI HACTOSIIErO BPEMEHU IJjlaroja,
MpUMEPBI KOTOPOTO M3BECTHBI M3 aBECTUMCKOTO U JAPEBHEMEPCUICKOIO S3BIKOB.
CriocoboMm cioBooOpa3oBaHusi ¢ 3TUM CyhPUKCOM B JPEBHEUPAHCKOM SI3bIKE

SIBJISIETCSl CIIEAYIONIMN: pAatdr «ImosiHAa, HUTaxOOH» (BEUYHBINM, OXPAHSIOIIUN OT
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KOpHsG- «mmouaan»), datar «odapuarop, xynoBana» (TBopen, bor) (da-moman,
odapunan), cpeanHenepcuackuii daddar, mexJIeBUUCKUM aIlllKaHUJICKUN TaxXJj1aBUU
amkoHn datar. Mcropus cimoBooOpaszoBanHus adp@UKCOB B MEPCHUACKOM SI3BIKE
BKJIFOUAET MHOXECTBO CiIydaeB clioBooOpa3oBaHus cydduxcos [105, c. 121].

O poau sToro cyddukca B c1o0BoOOOpa30BaHUU YIIOMUHAET B CBOUX TPyaax
auarsuct T.JI. Uxewase ciemayromuMm oOpa3oMm: «B koHTekcTe (HOHETHUYECKHX
M3MEHEHHH 3TOT CyPp(dUKC B COBPEMEHHOM TEPCHUIACKOM SI3BIKE IPEICTABIICH B
npumepax raftdr, goftdr, rae moa BIMSHHEM TIIYXOTO corjlacHOro cyddukca (t)
TaKXe MPOUCXOJUT mpeodpa3zoBaHue B riyxou corjiacHbii (f). Takum obpazom,
HE MPOCTO -ar ObUT JOOaBJIEH K OCHOBE Ipolenamiero BpeMeHu raft, goft, a B
pesynbTate u3MeHeHus fgovtar-goftdr mpousonuio mnpeobpazoBaHue (HOPMbD
[130, c. 18].

B ucciaenoBaHusx cpeaHENepCcuaCKOro nepuojaa cy@gukc -ar Bo BCeX Ciaydasx
00pa3yeT TOJIbKO CYIIECTBUTEIbHbIE, OOO3Hauaromue aercrsue. OpHAKO B
npumepe ¢ diddr (ot rnarosia didan, OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHU WEN-) depe3
3TOT cy(hpukc co3gaércs 0e3MMIHOe CYIIECTBUTEILHOE, 0003HAYAIOIIEe «IUI0P —
BHUJICHUE», KOTOPOE SIBJISIETCS CHHOHUMOM WENisSn «OMHUII — BUAeHUE». Takoi ke
MOJX0J HAOMIogaeTcs W MPH TpaHCHOPMALIMU HEKOTOPBIX CPEIHETEPCHACKUX
JEUCTBUTENIBHBIX  CYIIECTBUTEIILHBIX B  O€3JIMYHBbIE  CYIIECTBUTEIbHBIE B
HOBOITEPCHUJICKOM SI3BIKE.

Hampumep, B cpemHenmepCcCHUACKOM SI3bIKE CYIIIECTBUTEIIbLHBIC O0003HAYaroIIre
WO SBJISAIOTCS sraftdr «paBaHma — ABHTATeNb», karddr «KyHaHIa OMMIT —
NesATeNIb», HO B HOBOIIEPCUJICKOM SI3bIKE OTU CYIIECTBUTEIbHBIE ObLIU
npeoOpa3oBaHbl B OE3JIMYHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, OOO3Hauvarolme «padtop
(moBenenue)» u  «kupaop (medictBue)». Cpead yHOMSHYTBIX IMOCTOSIHHO
TEHCTBYIOINX CY(PPUKCOB HMMEIOTCS HE TOJBKO Cyh(PUKCHI, OTHOCSIIHECT K
JPEBHENEPCUICKOMY, HO U B CPEIHENEPCUIACKOM OHHU YXK€ YIMOTPEOJISIUCh ISl
00pa3oBaHUs CJIOKHBIX U MTPOCTHIX CJIOB, TO3TOMY 3TU CY(PPUKCHI CO3/1aI0T HOBBIE

CJIOBA BINIOTH JO HAIIICTO BPCMCHHM.
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Cydpdukc -gar (kar-kara—axkTuBHBINA, JEHCTBUTENbHBIN) o00Opasyer oOT
aOCTpPaKTHBIX U KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX, O0O3HAYaOIIMe [ICHCTBHE.
BonpmumHCTBO €10B, 00pa30BaHHBIX OT aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C 3TUM
cypdukcom, Takxke SBISIOTCA NpuiaratelbHbIMU. Crioco®d o0pa3oBaHUs C 3TUM
cypdpurcoMm ot 0Oenx IpyIm CyIIeCTBUTEIbHBIX SBIISIETCS cleayomuM: kirbakgar
«Hakykop» (Omarogerens) (kirbak «kopu Hek» —  OmarojmesHue), mustgar
«cUTaMKoOp» (yrHerarteib) (must «CHTaM» — yTrHETEHHE), roSngar «paBIIaHTap»
(o3apsronuii) (roSn «paBlIaHW» CUsTHUE). DTOT cyPPUKC Takke oOpa3yeT UMeHa
coOcTBeHHbIE OT (hopM, 00pa30BaHHBIX C Momolbio -iSn: kamisngar (kamgar
«KOMI'Op» — YAAWIUBBIM), ramiSngar «pOMHUINTap» — My3bIKAHT W T.JI; IelIa 1
HIyFI — peMeciio u 3aHaTtue: kafSlgar «xadmrap» — camnoxHuk, warzgar
«Oapsarap» — 3emiie/ienell, 3eMyIenaliel u ap.

OT npunaraTeabHOr0 WM MPUYACTUST HACTOSIIETO BPEMEHU OIPEAeIIseTCs
XapakTepucTuka # (opmMa JIeHCTBUTEIBHBIX CYIIeCTBUTENbHBIX: zindagkar
(ziwéndg) «3uHAaKyHa"Haa» (BO3pOXIaroliuii), tuwdngar «TaBOHTap» —
MOT'YIIECTBEHHBI.

OmHUM U3 TPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHMS B JIPEBHEIEPCUACKOM
SI3pIKE  SIBISIETCS oOpa3oBaHME CIIOB Tpu  ToMoInu ad@UKCOB, KOTOPHBIC
NpUOABISIIUCH K  CYIIECTBUTEJIBHOMY, M Jajee Mbl OCTAaHOBUMCSI Ha
MPOUCXOXKIEHUH MPOTYKTUBHBIX apPUKCOB -an u -ha B MePCUICKOM SI3BIKE.

Cydduxc -an sBisercss oqHUM U3 cyhPUKCOB APEBHENEPCUICKOTO S3bIKA, HO
cypdukc -ha ot «-1ha» 3aduxkcupoBaH B CpeaHENEpPCUACKOM s3bIke. «B
CPEeIHETIEPCUICKOM SI3BIKE ISl 0Opa30oBaHUs CI0B CyPQPUKC -an HCIOJIH30BAJICS
gamie, yeM cyddurc -tha. Pycckuit muarsuct B.C. PacropryeBa oTrmedaer, 4To
«HECMOTpSI Ha WX 3HAYEHUS, 3TOT CyPPUKC-an MOXKET OBITh T0OABJIEH KO BCEM
cymectBuTenbHBIM. Cyddukc -an  g00aBIsuics K CYIIECTBUTEIbHBIM,
0003HAYABIIMM  OJYIIEBIIEHHbIE MW  HEOAYIICBIEHHBIC CYyIIECTBUTEIIbHBIC,
0003HAYAIOIIHUE JTI0JICH U )KUBOTHBIX, 4 TAKXKE CYIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAUAIOIINE
pacTeHMsl, YaCTH YeJIOBEYECKOTO Tella, YyBCTBA, JBWKEHHE, MECTO, BpeMs U T. .

Cybdukc -tha B cpegHEmepCHUICKOM S3bIKE€ NEPBOHAYAIBLHO YIIOTPEOIISUICS C
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CYIIIECTBUTEIIPHBIMHU, 0003HAUAIOIIUMH HEOTYIIEBIEHHBIE MpeaMeTh» [86, ¢. 51, c.
55]. Tlo3xke ymorpebnenue »dToro cyddukca pacmmpuioch, OH CTal
yIOTPEOIATECI M C HEKOTOPBIMU OJYIICBIEHHBIMU CYIIECTBUTEIILHBIMM, a
IJIACHBIN-1 McYe3, HampuMep, sarhd - capxo — riaBbl, ostadha — omy3ropon —
yuutenss M T. 1. B coBpeMeHHOM s3bike CyhdHUKC -an HMCHOIb3YyeTCsS s
CYIIECTBUTEJIBHBIX ~ BO  MHOXECTBEHHOM  YHCIIe, KOTOpPBIE  SIBIISIIOTCS
OAYIIEBJIEHHBIMA  CYIIECTBUTEIbHBIMU, OOO3HAUAIONIMMM JIIOJIEH:  zanan,
kargaran, dehganan u 1. 1.

Cydpdukc -gar (kdr-kdra-) oOpasyeT CyliecTBUTENIbHbBIC, OO0O3HAYAOIINE
nehcTBus moaobHo cydduxcy -gar: wizéngar (ziydnkdr) «3UEHOKOp —
HEyTAYHUK», KAMEAr «KOMIrop — IpelIHuK», windhgdr «ryHaxrop — rpeirHbli» u
T. a. OTOoT cyhPuKC Takke HCIONb3yeTcs sl obpa3oBaHHMs OE3IUYHBIX
cyuecTBuTeNbHbIX. Hanmpumep, B cioBax andardp «€arop — namsaTh» (aag «em —
BCIIOMHUTH») U PA3rdp «XaAHCOMU Py3 3aMOH JaBPOH — B TEUEHHE [IHS; BpPEMS,
aMoXay.

Cydduxc -yar/-dar mpoucxoaut ot ddra- «I0IMTAaH-UMETb» U HCIOJIb3yeTCs
JUI 00pa30BaHUs CYyIIECTBUTENIbHBIE, oO03Hauaromue aeicteus. M3 nByx gopm
aToro cyddukca TUm -yOr CBOWCTBEHEH IS IOr0-3aMaJHOro (IIEPCHUICKOTO)
nuajeKTa, a -dar xapakTepeH JJIs ceBepo-3aIaJHoro (MOPTCKOT0) AHAJICKTA.

Cydpdukc -0Sydr «xymép —TMpeaynpexacHue» oT o0Sdar «xymjaop -
MPEeayNpeKACHUE», TO €CThb «coxuoxymny; Sahrydr "maxpuép" ot Sahrddr
"maxpaop — Hapsb, Biajaenel ropoaa’, dastydr "mactép — nmoMomHUK" U T. 4. B
HOBOIIEPCUJICKOM €ro mopTckass ¢opMa COXpaHWIACh B HEKOTOPBIX CIIOBaXx:
spasddr «byaromapHelit», OT TOTO XK€ UMEHHM B CpeaHenepcuickoM spasomand u
«CHITOCMaH/ — OJIaroJapHBIN.

Cyddukc -ban/-wan (pana- «moumgan») W Op. Imepc. pdy- €ro 3HAUYCHUE B
0o0pa3oBaHUU JEHCTBUTEIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX «IOSHAA, HUTOX0OH —
OXpaHHHK, XpaHUTEIb». zénddnbdn «3MHIOHOOH — TIOPEMIIHMK», marzbdn
«Map300H — TOrpaHUYHUK», padsbdn «boctOoH — cTpax». Cyddukc

MPUCOCIUHACTCA K OCHOBAM CYIICCTBUTCIIbHBIX, UMCIOINX KdK KOHKPCTHOC, TdK
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U OTBJICUEHHOE 3HAYCHME: posbon — CTOPoXX <pos 3alura, 00apcTBOBaHHE. B
COBPEMEHHOM SI3bIKE 3HAUCHHME 3TOTrO CJI0Ba CICMAJIM3MpPOBaHO pasban —
MoJINIeHCKuid, poStiban —3ammTHHUK, cTpaxk, wadbdn — mapyc, griwbdn — mes
(griw — mes) [T. . Uxeunze, 23]. Taxxke ynoMmsHyThil cyddukc -bdn BKIIOUEH B
KHUTY «I'pamMMaTHKa COBPEMEHHOTO IEPCHACKOrO JIUTEPATYPHOTO SI3BbIKA» CO
3HAUeHWEM UMEH "oxpasswoonui, 3ammmaronmin'. Hampumep, bagban -
caJloBHUK, (bag-caja) sayeban — HaBec, TEHT (saye — TeHb) U T. A. [130, c. 143].

Cyddukc -bed/-bad (pat—pati «capBap, capaop — HadaJlbHUK, TrJjiaBa').
ITocpencrBom storo cydhdukca odpasyroTcss MMeHa ACHCTBYIONIUX JIMI[, B TOM
YHUCIIE TUTYJBl M YMHBI Pa3JIMYHBIX OPraHOB BJIACTH. DTOT CyDPUKC uMMen aBe
bopMBl HAINMCAaHUS B CPEAHENIEPCUIACKUX Ipou3BeAcHUsIX: -bed (MoHwuiickas
opdorpadus) u -pt/pad -bad (mexneBuiickoe HamucaHue). B cpemnenepcuackom
BapuaHte cyppukc -e B OITOM MO3ULIUM cuuTaercs awiopoHom /a/, B
O6axTtpuiickoM /bid/. B cmoBoo6pa3oBaHnu CpeaHENIEPCUICKOTO nepuoja cydhuxc
-bed oOpazoBajics Ha OCHOBE JpeBHeHMpaHCKOM Mmojaenu. Hampumep, manbed
«coxubxoHa — xo3siun» [104, c. 125].

Cyddukc —bed sBnsercs omHuM U3 HauboJjiee yNOTPEOUTEIbHBIX CPE/ICTB
CII0BOOOpA30BaHUs B OOpa30BAHUM TEPMHUHOB, B TOM YMCIIE TUTYJIOB U YHMHOB
Cacanuackoii smoxu: dibirbed «gabupconop — riaaBHBIN»Y, mowbed «wmyban,
capBapu MYFOH — XpaM, IjlaBa XpeloB B 30poacTpUiickoM Xpame», spahbed
«euroxoas — BouH» u ap. C TOUKH 3peHus 3HaYeHUs —bed sSBIsSETCS CHHOHUMOM
saldr «comop, capaop — BOXIb, JMACP, IJIaBa», a B TPYIIe THUTYJIOB OHH
B3aMMO3aMEHsSIeMbl TIpU TOCTpoeHuU oOmwux 3HadyeHuil: darbed darbdnsdaldr
«cappopu gapOoHOH, mapOOHCOIOpP — HadalbHHK», axwarbed axwarsdaldr
«TJIaBHBIA KOHIOIIMKM, YMHOBHMK, BEIABIINNA TOCYJapCTBEHHBIMH KOHIOIIHSIMU,
KOHEBOJI, KOHIOX». HekoTopble JUYHBIE MMEHA, B TOM YHCJIE TUTYJbI MU YUHBI
PEIIMTHO3HBIX M TOCYIapPCTBEHHBIX OPraHoB, 00pa30BaHbI C MMOMOIIBIO cyddukca
-war (bara «bapaHma — Beaymuii»). «ToT cyhPUKC UCMOIb3YyeTCsI COBMECTHO B
CPEIHETIEPCUJICKOM  SI3BIKE JUISi O0pa30BaHMUSl TPUJIAraTebHBIX M JIMYHBIX

CYLIECTBUTENbHBIX». UTO Kacaercss oOpa30BaHUs MPWIATATEIbHBIX C MOMOIIbBIO
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sToro cyddukca, ToO B ITOM pazaeie peub HUIAET O CI0BOOOpA30BAHUU
NpUIaraTeIbHbIX. B JIMYHBIX MMEHAX CYIIECTBUTEIBHBIX, OCOOCHHO 3BaHMSIX U
yuHax, 3TOT cypdukc oOpazoBajcs MPOJOJDKEHUEM ApPEBHEUPAHCKUX (GopM,
COXPAHUBIIMXCS B APEBHUX ABECTUHUCKMX M TEPCHACKUX s3bIkax. OmgHON U3
0coOeHHOCTeH 3Toro cydPuKkca SBISETCSI COXPAaHEHHE €r0 OCHOBHOI'O 3HAYEHUS
M0 JAPEBHEMPAHCKOM MOJIEJIM HE3aBUCUMO OT (POHETHYECKOTO HM3MEHEHMUS:
dadwar-goacutoHn- mpokypop - ddta-bara moprtckue nucbmeHa dawar, dastwar
«J1aCTyp, NEIBOU JVH — TJIABHBIM 30POACTPUNCKUAN KPELl — PEIIMTMO3HBIN JIULIEPY,
aB. dastva- «TabIUMOT, TabJIMMOTH JWUH — YYEHHE, PEIUTHO3HOE YUCHHE),
waxswar «cyxaHbap, maémoap — mMpopoK», a3 waxs «CyxaH» — pedb, CIIOBO U3 aB.
VaxSa — «cyxan», dénwar «IuHAOp» — HAOOXHBIA (€ro cpemaHenepCuaCKui
cuHOHUM — dénddr), gydnwar — Bce CyIIeCTBYIOIINE )KUBBIE CYIIeCTBa (JIFOAU U HE
JIOAM), Cped. Iepc. gynbr, ero skBUBAJIGHT B IexJieBU ¢ cydhdukcom— -omand:
ustdnomand (u3 aB. UStdna- «4oH» — AyIla), IMO3KE <OKMBOTHOE» M3-3a CYXKCHUS
3HAYCHMUS.

Cybduxc -ad obpasyer aOCTpakTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE OT HEKOTOPBIX
KaueCTBEHHBIX IIpHiIaraTelbHBIX: pahn-maxH - pachnpocTpaHeHue, pahnad-
MMaxXHOTHW — PaCIpOCTPAHEHHBIHN, rOSn—paBIllaH — CBET, roSad—paBIIaHi — CBETJIBIN,
garm-rapM - TeIuio, garad-rapMid «TEIILI» W T. O. OTOT cyddHKc, II0-
BUAMMOMY, YK€ B CPEIHENIEPCUACKOM SI3bIKE ObLIT Majlo MPOAYKTUBEH [83, c. 94, c.
29].

Cybduxc -0g (oT mexieBHMCKOro  -0k-aka-) oOpasyeT  JIMYHBIC
CYIIECTBUTENIPHBIE W TIpHiIaraTelbHbIe OT OCHOBBI HACTOSINETO BPEMEHH,
HMCTOYHUKOM KOTOPOH sIBJIseTCsl (hopMa mpuyacTus HacTosero BpeMmeHu. C aTum
cybdukcom 00pa3yroTCs IPpUIACTHS U, B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYEHHSI OCHOBBI, OHU
TpaHCPOPMUPYIOTCS B JIMUHBIE  CYIIECTBUTEIbHBIE (OCHOBA  IMPUYACTHS
JNEUCTBUTENIPHOTO 3ajiora) W MpuiarateibHble (OCHOBAa  CTpaJaTeNIbHBIX
npuuyactuii). B cpemHemepcucKoM  sI3bIKE JIEKCUKA OTIVIATOJIBHBIX MMEH
CYIIECTBUTENIbHBIX OOJbIIeH YacTbio chopMupoBaHa TakuM o0Opa3oM, UTO

CBsI3dHO C  BBIPAXCHHCM  3HAYUYCHHA  IJIaroja. HOBTOMy HCCIICAOBAHUC
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JNEUCTBUTENIBHBIX  CYIIECTBUTEJIBHBIX OT COBMECTHOM (OpPMBI HACTOSIIErO
MpUIACTUS C ITUM CYHPUKCOM MOKHO MOCTABHUTH MO CBSI3W 3HAYCHUS TjIaroiia c
JUYHBIMU U O€3MMYHBIMU CYIIECTBUTEIHLHBIMU: JIMYHOE CYIIECTBUTENIbHOE: kKundg
«KyHaHAa, (Goua —mesaTenb, areHT», nibésdg «HaBHUCAHOA — IMHCATEIb», WINArdg
«TaH3UM KyHaAHJIa — PEryJIsiTOp» | Ap.; MpuiaraTeabHOe Win mpudactue: askardg
«OIIKOPO — SICHBII», brazig «aypaxiloH — SPKUN», rawdg «paBo, pouy», S0zdg
«CY30H — TOPSIIAN» U T. [I.

Hekortopeie crmoBa, oOpa3oBaHHbIE ATUM CY(DPUKCOM, HCHOJB3YIOTCI CO
3HAUEHHWEM  KaK  CYIIECTBUTEIbHbIE, OOO3HAUaloIIMe  JIMIO0, TakK |
npunaratenpbHoro. Hampumep, dandg o3HayaeT <«IOHO — MYApPBI» U
«IIOHUIIIMAH/ — 3HAIOLIUI.

Cydduxc -ak ucronp3yercs Kak YMEHBIITUTEIbHO-JIaCKaTeIbHbBIN: vard — po3a,
Yardaké — posouka (MMs1 COOCTBEHHOE), IIBETOK, ¢aSm — ria3, caSmak — riasuk,
kof — ropa, kofak — ropka. OH, Takke NPUCOEAUHSSICH K HEKOTOPBHIM
CYIIIECTBUTENILHBIM, TTPUIAET UM HOBOE 3HaueHue: Toxt — cemsi, 3epHO, toxmak—
pon, 1twiemsi, hazar — Tbicsaua, hazarak - Teicsuenerne, pandzdahsalak-—
MSITHAAIATUICTHUN, WHOTAA HE MEHSET 3HAYCHHUSI TOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, K
KOTOPOMY TPUCOEIUHSIETCS: Car — crmocod, cpeacTBo, carak — crmoco0, cpeacTro,
kam - Boxs, xemanme, kamak — Boms, xemanme [103, c. 29]. Jluarsuct JI.C.
IleficukoB roBoput o cyddurce -ak cremyroree: «OTAEIbHbIE TUIBI ITOJ00HBIX
CIIOKHOIPOU3BOJHBIX  CIIOB  MOTJIM  OBITh  CPOPMHPOBAHBI  €IIE B
CpelHenepCuIcKoM sa3bike. Tak, cydpdukcel -ak (d.-mepe. -€), -Ih (a.-mepc. -i)
MPUCOEINHSIIUCH K CIIOBOCOUETAHUSIM, TOCTPOEHHBIM Ha MTpUMbIKaHUU: évaksalak
«romoBaniblii» (U3 évak sal «ommH ToOm»), €vxwataih «emuHOBIacTme» (M3 €V
Xwatdy «OIuH BJIadbIKa»), séroCcak «TpEXIHEBHBIN» (M3 SE€ roC «TpU IHS»),
pandzdahsalak «marHagmatwirerHuin» (M3 panzdah sal «maTHAgOATH JIETY),
anoSakxwatath «Beunoe rocmoacTBo» (oT anoSakxwatdy «OeccMepTHBIN

BIIAJBIKaA») U T. 1. [82, . 7§]
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DTO  CIOBO, HUMeElolllee  OOliee  3HAYeHUE  CYILIECTBUTEIBHOIO U
MpUIATaTeIbHOTO, B PABHOW CTENEHU MPUHSIIO CPABHUTEIBbHYIO CTENEHb
MpWIaraTeIbHoOro u cyh@uKC MHOKECTBEHHOTO YKCJIa CYIIECTBUTEIBLHOTO.

B cpenHenepcuaCKuX NPOU3BEACHUAX [JIsI OOpa30BaHUS TOIOHUMOB
HCIIOJIb30BAJIUCH clieaytone cyPpukchl: -stdn/-estan, -zar, -sdr. Cydduxc -stan /
-estan (erb -stdna-, av. fb stGna- «mecTo», OT KOpHS —sta — «CTOSITb») oOpa3yeT
CYILLIECTBUTEJIbHOE MECTA:

a) OT TOIOHUMOB: Sahrestdn «IIaXpUCTOH — MIAXpPUCTaH», maAnestdn
«Mabbaaud MOHABUEH — XpaMm TIJIaBHBIX KpeuoB», daxmagestin <«1axmar,
wesagestdn «0Oemas3op — JECUCTBIIN;

0) OT Ha3BaHUI HAPOJIOB U IUIEMEH, reorpaduueckux Ha3BaHUM: Sagestdn
«KHUIIBAPU CAKOUXO, MAaKOHU cakod, CHUCTOH — CTpaHa CaKOB, TEPPUTOPUS
cakoB, Cuncran», chinestan «kumBapu Yun —ctpana Kurai»;

B) MECTO M300WIMsA: nhayestdn «HAMUCTOH, HAM30p — TPOCTHUKOBBIE
3apOCiIny;

I') MECTO XpaHEHHsS: gostdn «4oWm HUTaXOOHWM TychaHIOH — MECTO IS
coaepKaHUs OBEI, aspestin «oXyp» — KOHIOMIHS (OT aB. aspostdna-);

) OT aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX CO 3HAYEHUEM HA3BAHUS MeECTa:
boyestdn «OycToH» — cajl, IIBETHHK, XWdrestdn «4ou CaBraHAXypAaH —MeCTO
NpUCITH» (OT XWOI «CaBTaH]Il Xyp/laH — KIISICTbCs»), frahangestin «dapxaHrucToH,
MaKOHUJOHUII — aKaJeMusi, By3, MecTo nmo3Hanus» [103, c. 126].

Cydduxcel -stan/-estdn 10 CUX MOP HE YTPATHIIN CBOETO MeCTa M CUMTAIOTCS
HauOoJjiee TPOJYKTUBHBIMH B CJIOBOOOpPA30BaHUM CYIIECTBUTEIbHBIX. FO.A.
PyOunuuk B xHure “CoOBpEeMEHHBIN MEPCUICKUN SI3BIK~ YKA3bIBAJ HA BBICOKYIO
MPOJIYKTUBHOCTH 3TUX CY(PHUKCOB: «—estdn» 3TOT cyhdurc oOpa3yeT TOMOHUMBI,
cioBa, ykasbiBaromnue Ha uzoOwmime: Pakestan — Ilakucran, Torkmanestan —
Typkmenus, goleston — nBeTHUK, takestan — BuHorpaguuk, Hendustan — Unaus,
Tajikestan — Tamkukucran» [93, c. 143].

B xome Takux mpOIECCOB OT JIMYHBIX HUMEH U JPYTHX THUTYJIOB H

nmojHoMounii oOpasyrorcs TonmoHuMbl. Hampumep, dibirestdn «iikosa, eHTP
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00yYeHHUS MOJOASKH», Mmowestdn «MecTO OOYy4YEeHHUsS XKPEIOB-30POaCTPUMIIEBY,
herbadestdn «y4ebHBIN 1IeHTp Momoacxku»), ddadestdn «cym» (dad «3akoH,
CIIPaBEIJINBOCTHY»), B CPEOHENEPCUICKUX TMPOU3BEACHUSIX bannestin «TIOpbMay,
(oT bann «TIOpbMa»), T. €. «MECTO COJAEpKaHUS 3aKIIOUEHHBIX». Takke 3TOT
cypdukc ucnoab3yeTcs I 0003HaYCHUS ABYX BPeMEH rojaa tdbestdn «ieto» (oT
tab-tdp «kapa», JKeH. taw <«kapa», av). Takke HUCIOJIb3yeTCs TEIIO M XOJIOJ B
MIPOTUBOIIOJOKHOCTh ABYM APYTMM BpPeMEHaMm Toja: APEBHEMEPCUICKOE garma-
pada- «ram, Te JKapKo».

Cypdukc -zar (-Car) HaOmomaeTcs IpU TOCTPOCHUH  HECKOIbKHX
TOMOHUMOB. DTOT Cy(h(PHUKC OIMHAKOBO BBIPAXKAECT IMMOCTOSHHOE U BPEMEHHOE
MECTO B 3aBHCUMOCTU OT 3HAUEHUsT HMMEHHOW dYactu. IDTOT cydhdukc He
HCITOJIBb3YETCs TP CO3JIaHUM reorpaguueckux Ha3BaHUU. DTUMojiorus cyddukca
-ZOr U ero ymnoTpebseHue A0 Mepuoda CpeIHEUPAHCKUX S3bIKOB HeuszBecTHa. C
TEM, YTO OH CBSI3aH C CEMAaHTHYECKOH I'pymmoii riarona charidan «mactuy», charag
«ImacTouIe, CTrajgo M oTapa», Kak YTBEPXKIAlOT HEKOTOpbIe HPaHCKUE
CIIeIIUAINCThI, HEJIb3s corjlacuThes [94, . 126].

CrnenyeT OTMETUTB, UTO 3JIEMEHT -ZOI BOIIENT B CPEIHEIIEPCUICKUN SI3BIK HE
CaMOCTOSITEIbHO, a KaK BTOpas 4acTh KAKOW-TO IPEBHEUPAHCKON KOHCTPYKIIH,
1 3aT€M B TaKOM BHJI€ UCIOJIB30BajICA KaK CyQpdUKC MPH CO3JaHUU HOBBIX CJIOB.
OnHOM M3 TaKuX MOJIeNied B CPEIHENEPCUICKOM SI3bIKE SIBISETCS CJIOBO uzdeészr
(uzdéscar) «xamuie, Xpam HIOJIOTIOKJIOHHUKOBY» (cTapas dopma uzdéstacdr-
uzdaésa — ykacHOe CYIIECTBO, YyJHWIle, Ua0J), aB. daésa «3HaK, ¢hopMa» MeXJI.
Dés (ag) um apeBHemepcUACKHi: tacara — ABOpEI, HOBONEPCUACKMI: tazar
"pesuneHuus”, apM. (ot up.) tacar "cBarunuiie", oT kopHs -tak — "uwaTu", aB.
Tacar — "moaxo, myTs"; OT 3TOr0 KOPHS ¢ MperuKcoM wi-: wicar-, COBpeMEHHBIHN
MEPCUJICKUIA: Ty3ap, Ty3aprox (mepexoja, MeCTO TMepexoja, MOpoylok). B
MEXJICBUMCKUX YU MOHABUMCKUX MPOU3BEAECHUSIX 3TOT KOMIIOHEHT YIIOMUHAETCS B
OMHOM HamucaHum -Cr/-Car/. DTOT K€ KOMITOHEHT HAOJIIOMAeTCI B KadeCTBE
cybdukca B cruemyrommx cioBax: kdrezdr "mome 0osi, MecTo OWTBBI' M gajiee

"kop3op" B 3HaUueHUM "OUTBA, cpakeHue" (ap.-mepc. kdra- "BouH" ¢ar ot aB. Kap —
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«uaTw», kiSwzdr «mose, BO3JeIbIBAEMOE ITOJIeY», jaSnzar «MecTo Mpa3THOBAHUSY,
gulzdr «1IBETOYHOE MOJe, MECTO I[BETOB, I[BETOUHOE IoJjie». B 3HaueHun mecra
M300MIus 3TOT Cy(PPUKC MO3KE UCMOTB30BAJICS B COBPEMEHHOM IMEPCUACKOM KaK
CUHOHUM cy(dukca -istdn, a B IpyIIe CyIIECTBUTEIbHBIX OH B3aUMO3AMEHSIEMO
UCIIOJIB30BAJICS CO CPEIHENEePCUACKMM WeSagestdn = HoBomepc. beéSazar,
cpeaHenepc. gulzdr = HoBomepc. gulzdr, gulistan.

Cyddukcel, oOpasyomme  aOCTPpaKkTHble  CylleCTBUTeIbHbIE. s
00pa3oBaHus aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX HCIHOJIB3YIOTCA — CIIEIYIOLIUE
cypdukcer: «-1h, -i$n, -dy, U3 KOTOpBIX MepBble nBa cypdukca, ocodeHHO -ih,
HauOoJiee MPOYKTUBHBIY.

Cypduxc -Ih B cpegHenmepcuackoM s3bIke 0Opa3oBaH OT JBYX
OPEBHEUPAHCKUX CyPQPUKCOB; «- 1lya-Vva-, U €ro 3HA4YeHHE IOCTENEHHOCTU
CBSI3aHO C O0OOMMM KOMIIOHEHTaMu». OTOT cyddukc oOpasyer abcTpakTHOE
CYLLIECTBUTEJIBHOE OT PAa3HbIX HMEHHBIX OCHOB (B HEKOTOPBIX CJIydasix OT
IJ1arojibHbIX OCHOB). OmHON M3 0COOEHHOCTEH 3TOoro cyddukca SBISIETCS €ro
COBMECTHOE YIIOTPeOJIEHHE C MPOCTHIMU U MPOU3BOAHBIMUA UMEHHBIMU OCHOBAMU,
1 CIIOKHBIMHM M COCTaBHBIMHU (h)OpMaMU UMEHHBIX YaCTEH:

a) OT KOHKPETHBIX M JIMYHBIX cymiecTBUTeNbHbIX: dilth «manepn —
My>KeCTBO», sarth «capBapi — JuAepcTBO», Sahih «moxi — mapcrBo», $0yih
«IIABXAPH — CYNPYKECKNE OTHOLIECHUS;

0) oT aOCTpakTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX: margih «Mapr — cMepTh», bunih
«OCHOBA, Havajgo», gumadnih «rymMOoH — gorajaka» W Ap. ¥ TakuxX aOCTpaKTHBIX
CYHIECTBUTEIBHBIX Cyh(PUKC HE MEHSCT 3HAUYCHUS, a IPHUOABIISICTCS JIHUIIb Kak
Mopdosiornueckuii Tpu3HaK. B cpemHenepcUICKMX TMPOU3BBEICHUSX TaKue
a0CTpaKTHBIE CYIIECTBUTENIbHBIE BCTPEYAIOTCSl B 00enx (popMax U B OJHOM U TOM
ke 3HaueHuu. JIunrsuct JI. TleiicukoB cumtan 3TOT cypUKC TPOIYKTUBHBIM U
OOBSCHSIT €ro ynoTpebJIeHNe B CPETHETIEPCUICKOM SI3bIKE CIEIYIONIUM 00pa3oMm:
«cydukc -th B CcpeaHENEpCUICKOM M PAHHEHOBOIIEPCHACKOM S3BIKaX HMMeE
HIMPOKYIO COUETAEMOCTh C PA3HOCTPYKTYPHBIMU MPOU3BOIAIIUMHU OCHOBAMU: OH

COCANHSICA HC TOJIBKO C OCHOBaAMU IIPWJIATraTCIbHBIX U CYIIICCTBUTCIIbHBIX, HO U C
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MECTOMMEHUSIMU, HApPEUYUSIMU, TPUJIAraTeIbHBIMU B CPAaBHUTEIBHON CTENEHH,
npeioraMu,  HEKOTOPBIMU  [JlarojaMuM M OTHAEIbHBIMM  TpyIIamMu
ciaoBocoueTaHu» [84, c. 74].

B Ttakux 3HaueHusx JroObie (opMbl, oOpa3oBaHHbIe cyddurcom -ih,
CUMHOHMMHUYHBI OCHOBE a0CTPAKTHOTO CylllecTBUTENbHOr0. Hampumep, guman —
gumanih — gimanigih «ryMoOH — IPEANIOI0XKEHNE, JOTaIKa;

B) CYIIECTBUTEIbHBIC U MpUJIaraTelbHble, 0Opa3oBaHHBIX C cyhdukcamu -
18n, -gar, -ag, ar, -eH, -1g, -omand, -dwand: ziwiSnih «3uHAAr? — XXU3HB» (ZIWiSn),
¢arragarith «4oparapi — HpUHSITHE Mep, u3baBiieHHe», amoxtdrith «omy3uin —
yueba». bimgénih «TapcTapCHOKHA — CTpax, TPYCIUBOCTb», tanrik—TOpUK
«temMHo», tanrikih — Topuku «reMHoTa» tuwdnigih «TaBoHOM — cuja, yMEHHUE»,
arzomandih «apymMaHau — JIOCTOMHCTBO», pdnagih «mosiHgaru — TBEPHAOCTD,
ycroiiunBocTh». Ha oOCHOBe uMeEIMXCS MAaTepUaioB MOXHO CKa3aTh, 4YTO
cy(dukc -th 6611 06pa30BaH OT OTHOCUTENIBHBIX MPWIATATEIbHBIX C CyhPUKCOM -

omand W C ero TMOMOIIbID damie o00Opa30BBIBAICh  aOCTPAKTHBIE
CYyIIIECTBUTEIIbHBIE:

I') OT KaueCTBEHHBIX MpuiaraTeabHbix: wadih «b6anm — 3mo0», wehih «Oexu —
Onaromoiyuue», OT CpaBHUTEIBHOW (¢OpMBI MpuiaraTeldbHbIX: wadtarih
«OanTapy — XyxKe»;

) U3 CIOXHBIX (OpM U pa3IuyHbIX KOHCTpyKuuMi: nigahddriSnih
«Huroxgopi — xpanenme», ardigkuni$nih (ardiggarth) «yanr - BoiiHa»,
abazdwariSnih «6o3ramT — Bo3BpaleHle» 1 T. 1.;

€) OT HEKOTOPBIX OCHOB Tiarojyia: dbustth «oOuctoHii — GepeMEHHOCTHY
(dbustan «obucToH — 3ab0epeMeHeTh»), hastth «xactini — cymectBoBaTh» (hast
«XacT — CyIIecTBOBaTh»), bawlh «xactii — cymecrBoBaTh» (baw — «OymaH —
OBITBHY):

C) OT HEKOTOTOPBIX UHCIMTEIBbHBIX, MecTouMeHuu: doith «mgyroHnarin —

TBOMCTBEHHOCTBY», CEIh/Céyonih «umryHarin — Kak», XWESIh «XEHIUMYIKUSIT—
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OTHOIIIEHHUE, TTPUHAICKHOCTh», Candih «aHmo03a — pa3Mep»: ¢ MPUCTABKOU «00—
c»: abagih «xampoxu — BMecte» (hamih) [83, c. 31].

Cybdukc -th C aOCTpaKTHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU WJIN
CYIIIECTBUTEIbHBIMH, 0003HAYAIOIIUMU JICUCTBUE, HE U3MEHSET (DOPMBbI SUHUIIBI,
oOpa3oBaHHBIE ¢ Cy(hPUKCOM -1Sn. AOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIILHBIC 00Pa3yIoTCs
OT TJIATOJIBHBIX OCHOB HACTOSIIEr0 BPEMEHHM ¢ TOMoInblo cyddukca -isn-,
CITY’KaIllero OCHOBHBIM MEXaHHU3MOM MepeIadyd MpearnogaraeéMoro 3HaueHus1. ITH
aOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE MOTYT TAK)K€ UMETh JOTOJHUTENbHBIN Cy(pduKc,
KOTOPBIA MPUCOCIUHSIETCS K HUM U SIBISETCI MOP(OJOTrMYECKOM METKOH K
MIPOU3BOHON OCHOBE CYIIECTBUTEIBLHOTO, HE MEHSIOIIEH OCHOBHOTO 3HAUYCHUS
MPOU3BOJHOTO  CYHIECTBUTEILHOTO: gumeziSn — gumeziSnih «ome3um —
coyeTaHue, cMeluBanue», danisn — daniSnih «1onui — 3HaHue». B 3TOM ciydae
cypdukc -th gobaBnsieTcs OAMHAKOBO KO  BCEM  CYIIECTBUTEIBHBIM,
00pa3oBaHHBIM C TOMOIIBIO cyddukca -i1$Sn. B mpumepe duSmenddih «aymmanon,
OyIIMaHi — BpaXX1eOHOCTh, Bpaxaa» K cyddukcy -th npubasinsercs cypduke -ad.
OnHako MpoucxoXkaeHue Takoi popmbl Hapsay ¢ popmoit duSmeénih HeM3BECTHO.

Jluareuct L. KaOupoB cuuTaer yMeCTHBIM CJEAYIOIIEE OIpeeeHue K
ykazaHHOMY cyddurcy: «YUrto kacaercs cyddukca -iSn B TaHKUKCKOM
CIIOBOOOpA30BaHUU, TO MOXHO CKa3aTh, YTO OH TIOCTENEHHO CTaHOBUJICS
OTpaHWYEHHBIM U MaJI0 YIOTPEOUTENbHBIM, HO, Ha HaIll B3TJIIA, Kak
3aMMCTBOBaHHasE Mopdema crmocoOCcTBOBaI 00pa3oBaHUIO pPsaa €BPOIEUCKHUX
TEPMHUHOB, B  KadecTBe IIpuMepa MBI  CUMTAeM  IeIeCOO00pa3HbIM
MIPOWJLTIOCTPUPOBATH 3TO HA IMpuUMepe ciaoBa humanisn» [47, ¢. 69].

HpeBHeupaHckuii  cypdpuxc —iSn -1 -na oOpasyeT aOCTpakTHOE
CYILIECTBUTEJIbHOE OT OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHU. ODTU CYIIECTBUTEIIHHBIE
00pa3yloT OTINIArOJbHBIC CYIIECTBUTEIIBHBIE OT OCHOBBI TJIArOJBI B paMKax
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX MOJIEICH. ITOT CyhPHUKC SIBISIETCI OCHOBHBIM CPEACTBOM
npu 00pa3oBaHUM aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OT OCHOBBI IJIAT0OJIOB: zanisn

«3aHUll, 3ap0a — yIapuTh, ynaputhb» (zadan «3agaH — ynapurb»), boziSn «HaAYOT —
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cnacate» (boxtan «HayoT €pTaH — CIIACTHCHY»), WaxSiSn «pylig — pa3BUTHE»
(waxSidan «pyiia KapIaH — pa3BUBATb») U JIP.

BrIBaroT Takke ciydyau, KOrja CyIIeCTBUTEIbHbBIE, 0Opa30BaAHHbBIE C 3THUM
cypdukcom, ObUIM MpeoOpa3oBaHbl B KOHKPETHBIE CYIIECTBUTEIIbHBIC W3-3a
3HAYEHUSI OCHOB B KaTETOPHUH CYIIECCTBUTEIBHBIX: XWariSn «Xypok, FU30 — MUIIA,
MUTAaHUE», MANISN «MaH3WJ, XOoHA (KWiIuIE, AoM)» (mdndan «MOHIAH, Kapop
rupudTaH — npedObIBaHue, MocejaeHne»). Ha mpuMepe HECKOIBLKUX TJ1arojaoB 3TOT
cyppukc obpasyer abOCTpaKTHOE CYIIECTBUTEIBHOE W3 OCHOB HACTOSIIEIO U
npoieamiero BpeMenu: wéniSn—didiSn «aumop — BCTpedaThes», hammozisSn —
hammoxtiSn «omy3uir — yautbesi». B rami$n «opomuni—cnokoiictsue» u carbisSn
«4ap0O#, ceppaBFaHil — JOPOIHOCTD, YIIUTAHHOCTBY» K OCHOBAM CYIIICCTBUTEIBHBIX
nobapnsercs cyhdukc -i$n.

Hpyras ¢dopma storo cyddukca -iSt/ Takxke cBsizaHa C UMEHHON OCHOBOH U
00pa3yeT Kak abCTpaKTHBIE, TAK U KOHKPETHBIE CYIIIeCTBUTENIbHBIE: buniSt «OyHEN
— ocHoBa», madist «moma — BemiecTBo», adiSt «oTamrox,— ouar» (oT ddur «oTar
— oroHp»). «OT OCHOBBI man- yepe3 oba cyddukca odpaszyeTrcss KOHKPETHOE
CYLIECTBHUTEIIPHOES: mManist = madniSn «YOWTOX-MCTUKOMATIOX-MaH3UI-XOHa
MECTO — MeECTONpeObIBaHUEe — JKuiaume - goM . 2JTta dopMma cyhdukca
COXpaHUJIACh B HOBOM IIEPCUJICKOM SI3BIKE M IPYIIITE MIEPCUACKUX THATICKTOB.

Cydduxc -y obpa3yer abCTpaKTHBIE CYIIIECTBUTEIbHBIE OT KaueCTBEHHBIX
MpwiIaraTelbHbIX. ITOT Cyh(PUKC HE HUCIOJB3YyeTCs B CIOBOOOpA30BaHUHU, OH
MPOCIICKUBAETCS JIMIIh B HECKOJNBKUX CIOBaX: pahndy «maxHo — ITUPOKHI», C
COXpaHEHHEM CTapoM MexJeBUcKor (popmbl B OemymkckoM pahndd mpu Takom
noaxonae drahndy-drézdy «mapo3o, mapos3n — aauHa», zofrdy «kapdo, YMK —
IyOOKuid», masdy «0y3ypri — Benuune». (0T mas «Mmex»). B cinose balay «6omo —
HaBepXy» (OCHOBHOE 3HAYEHHE O3HA4YaeT «BBICOTA») cy(pdUKC coueTaercs C
OCHOBOM. DTa OCHOBA HE UCIOJb3yeTcs 6e3 cydukca, Kak B IPUBEICHHBIX BBIIIE
cinoBax. Jlaxe B MPEBOCXOMHOW CTEIEHU IPUIATATEIIBHBIX 3Td OCHOBA OCTAETCS

Keltoil u HegenuMoit hopmoii. Hammpumep, balist «60m0TapuH — caMblif BRICOKHID,
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HOBoIlepcuackuii  baliSt  (moprckas ¢opma) B 3HAUYCHHMHM KOHKPETHOI'O
CYIIIECTBUTENIBHOTO bdlén «00IMH — MOAYIIIKaY.

Kakx BumHO u3 ¢GopMHpOBaHUS JIEKCUKH CPEIHENEPCHICKOTO SI3bIKA,
aOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIIbHBIC, B JOMOJHEHNE K CreruduiIeckuM cyddukcam,
00pa30BBIBAJIMCh TIOCPEACTBOM U Jpyrux cyddukcoB. «OmHako CclaeayeT
OTMETHUTH, YTO B 3TOM CJIydae Yalie Bcero ucnoiab3yercs cyphurc —ag». Cyddukc
—ag, KOTOPBIN SIBIIETCS OJHUM M3 CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX CY(PPUKCOB, TaKKe
CO3/1aJI HOBBIC 3HAUEHUS U3 Pa3JIMYHBIX MMEHHBIX M TIJIArOJILHBIX OCHOB IIPHU
00pa30BaHUU ITOM T'PYIIBI CYIIECTBUTEIbHBIX:

a) OT UMEHHBIX OCHOB: gOnag «HABI'YHA — THUII, BUI» (ZON «PAHT — LBET»),
haftag «xadra — Hemens», hazdrag «xa3zopa — ThICSUAY;

0) OT rarojibHbIX OCHOB: hangdrag «XucoO, IIyMOp — CUUTATh, YUCIIO»
(hangdrdan «mymypaaH — CUMTaTh»), HOBOIIEPCHUICKMH. angdra, handdzag
«ango3za — pasMep» (handdxtan «anmgo3a kapaaH YeH KapaaH — HU3MEpPSTh,
3aMepsATh») U T. 1. B aOCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, 3aUMCTBOBAHHBIX W3
ABECTUICKOTO $3bIKA, 3TOT cyhPukc ymoTrpebisieTcss Kak MOpPdOIOTrHUECKUit
MPU3HAK B CPEAHETICPCUIICKOM SI3BIKE TTPU M3MEHEHUH OCHOB, capjiar «HaB — THUID)
OT aB. sareda-, cpenHenepcuckuit srdg, petydrag «6amdaxTu map — HecHacThe,
3110», 13 ABecThl — Paitydra.

ITo namemy MHEHUIO, 3TOT cy(huKc ObLT TpUOABIIEH K CIIOBY rozag «py3a —
noct» (roz «py3 — JIeHb») HE CaMOCTOSITEIbHO, a B hopMe éwagrozag «sIKpy3a —
OJIH JIEHb», KOTOpas 3aTeM BOIIIA B pa3psijl CYyIIECTBUTEIbHBIX TOU ke POPMBI:
éwagsdlag «sKcoaa — OJUH TOI.

B cpennenepcunckom s3pike Ha npumepe diddr MOXXHO paccykiaaTbh 00
ynotpebnennn  cypdukca  -ar  (-tdr) B BBIpaXeHUM  aOCTPaKTHBIX
cymectBUTeNbHBIX. C10BO diddr He UCMOJIB30BAIOCH B CPETHEIIEPCUICKOM SI3BIKE
B 3HAYCHWU JIMYHOTO MMEHH. ITO CJIOBO (OCHOBAaHHOE Ha MMPUYACTHH
npoieamero Bpemenu didan u cydukce TMIHOTO UMEHH) SIBJISIETCSI CHHOHUMOM
CYHIIECTBUTEIIFHOTO WeénisSn, obOo3Haydaromero «OmHuIm — BuaeHue». OmHAKO

IIpeoOpa30oBaHUE psga CYIIECTBUTEIBHBIX OTOM TIpymnmbl B aOCTpaKTHBIC
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CYILIECTBUTEJIbHBIE CTAJIO OOJiee YIOTPEOUTEIHbHBIM B HOBOIIEPCUICKOM si3bIKe. B
cBsi3u ¢ 3TuM TUHTBUCT L. KaGupoB mpuxoauT Kk BEIBOAY O TOM, uTO: «Eciau mbl
MMOCMOTPUM Ha JIMHTBUCTUYECKUM MaTepuall OT JPEBHOCTHU /10 HAIUX JHEH, TO
CTAHET TMOHSITHO, YTO KOJMYECTBO Cy(p(UKCOB 0O0Jbllle, YeM NPEePUKCOB, U OHU
HMCIOT IIPHOPUTET II0 CMBICIOOOpA30BaHUIO (CIIOBOOOPA30BAHHUIO), a TaKKe
MOCTEIEHHO PaCHIUPSAETCS AUana3oH ux 3HaueHuin» [47, c. 68].

1.4. Uctopus nosiBjienusi cy(pPpuxcoB B AaHIJIHHCKOM SI3bIKE

Cyddukcpl aHTIMHACKOTO S3bIKAa MPONUIM TPU IEpUOJa M HUCHOJIb3YIOTCS
BpeMs OT BpeMeHH ¢ (popMHpOBaHUEM s3bIKa 40 ceroausiiHero aHs. CydQukce
UTpajid BaXXHYIO pPOJb B JIPEBHEAHIVIMHCKOM si3bIKe. Mbl KilacCUpUITUPYEM
cy(pdUKCH TPEBHEAHTIIMNUCKOTO S3bIKA COTJIACHO MX COOTHECEHHOCTH K TOW WIIH
WHOM YaCTH PEYH.

31ech MBI yKa3bIBaeM MPOUCXOXKACHHUE TPYNNbl CyhdOUKCOB, KOTOPHIE
MPUOABIISIOTCS K CYIIECTBUTEIILHOMY WJIU IJIArojly, U KaXJbli U3 HUX CBS3AH C
CYIIECTBUTEIPHBIM, O0O3HAYAIOIIUM TpaMMaTHYeCKHH pod. Pycckuii TMHTBUCT
b.A. Nnpumr B cBoell KHUTe 00 MCTOPUM AHTIIMHUCKUX CY(PEHUKCOB MPUBOIUT
cnenyroriee: «bompmmHCTBO Ccy(p(UKCOB aAHTIIMHACKOTO s3bIKa BOILIA B
AHTJIMACKUN  SI3BIK M3 PA3JIMYHBIX S3BIKOB, B TOM UMHCIIE€ JIATUHCKOTO,
(paHITy3CKOr0, TOTCKOr0, HEMELIKOTO, CKaHauHaBckoro» [150, ¢. 57].

Cyddukcel urpaiam BaXXHYIO pojib B 00pa30BaHUU CIOB B JPEBHEAHTTIUMCKOM
si3bike. CyQpdUKChl ObLJIU CIIOCOOHBI HE TOJIBKO U3MEHSITh JIGKCHUECKOE 3HAUEHUE
CIIOBa, HO W TpeBpallaTh ero B Apyryto 4dactb peun. Cyddukcpl yaime BCero
HCIIOJIb30BAIMCh TPU OOpa30BaHUU CYIIECTBUTEIbHBIX, MpUaraTeIbHbIX U
rnarojioB, Hampumep, JuHrBuct E.B. MBanoBa otmeuaer, uto: «Cyddurce
MMEIOT T'PAMMATHUYECKOE€ U JIEKCMYECKOE€ 3HAUYECHME, U HUX IPAMMaTHYECKOE
3HA4YEHUE OTpakaeTcsl B TOM WJIM MHOM yacTu peun» [68, c. 154].

Uto kacaeTcsl MPOUCXOXKICHUS, IPpeBHEAHTIIUNCKHE Cy(hOUKCHI MOKHO HANTH
13 HECKOJBbKMX HCTOYHHMKOB: HEKOTOPBIE IpeBHEAHTNHMICKHE Cy(PHUKCH OBLIH
MEHee MPOJYKTUBHBIMH, HO BCE 7K€ MOTJIM MCIIOJIb30BATHCS B HEKOTOPHIX CITOBAX
KaK MaJONMPOAYKTUBHBIE WM HEMPOAYKTUBHBIE CYh(PUKCH, aKTyaJbHbIE

cypdukcel, yHacaemOBaHHbIE OT MPAUHIOEBPONEUCKUX M IMpParepMaHCKUX
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SI3IKOB; MCIOJIB3YIOTCS HOBBbIe CY(h(GUKCHI WU KOPHU MOpQeM, MOSBUBIIUECS
MOo37Hee B IPOTOTEPMAHCKOM U JAPEBHEAHIVIMIICKOM TIpU  YOPOIICHUU
Mopdosoruueckoit hopMbl CI0OBA.

JIuHrBUHCT T. A. Pacropryesa paccMaTpuBaeT «cybuxcol
JIPEBHEAHTJIMICKOTO $I3bIKA KaK aKTHUBHBIE CIOBOOOPA30BATEIILHBIE 3JIEMEHTHI U
MOTYEPKUBAET, YTO OHU OKa3ald TJIyOOKOoe BJIMSHME Ha oOpa3oBaHUe
CAMOCTOSITEIbHBIX YacTe peyu — HMEHM CYIIeCTBUTEIBHOrO, IJjlaroja u
npwiaratenbHoro» [153, ¢. 146]. OHu ObUIM HECKOJIBKO MEHEe MPOJAYKTUBHBI B
00pa3oBaHUU TJIAroyI0B. BOJIBIIMHCTBO I1arojaoB, 0Opa3oBaHHbBIX cy(dukcamu,
COCTOSIT U3 OJIHOTO KOPHS U cojepxkaT cypdukc -1/j-, Hannpumep, teel-i-an, mot-i-
an, apeBHeaHrjuiickoe qadim tellan, métan — kopHeBoil adim talu, ze-mot.
[Tpuuactue I 06pazoBaHo MPOAYKTUBHBIMU Cy(pduKrcamu -0- Ui -0j-: hop-6-jan,
luf-0-jan, npeBHeanrnuiickoe hoopy, lufian — ot cymecrButensHbix hopa, lufu
(HoBoanrnmiickoe: tell — rydran — roBopuTh, OUTY «CKaXXW», meet — MyJTOKOT
«BCTpedar», hope — ymen «Hazexaa», love — Uik, Myxadb0aT «J1:000Bb») U T. 1.

[TponyktuBHOCTh cyddukca 0j- dgaime HaOI0maIach Npu 0Opa30BaHUHU
raroioB. C moMoupto 3Toro cypdurca B aHIJIMICKOM SI3bIKE CPEIHErO MepHoaa
MPOJI0JIKATIN 00PA30BBIBATHCSI HOBBIE TJIATOJIBI, U CO BPEMEHEM OH MPEBPATUIICS B
apxauuHblii wiau ycrapeBmuil. Hanpumep, cybduxc -t B cimoBe meaht
OPEBHEAHTJIMIICKOTO  SI3bIKA CO  BPEMEHEM M3MEHWICS, M OHO  CTallo
00IIeyTOTPeOUTETHHBIM B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM $SI3bIKE B (hopme might.

@OyHK1US cyPPUKCOB BO BCe BpEMEHA 3aKJIIOUAETCS B CO3/IAaHUU HOBBIX CJIIOB
MyTEM UX JO0OABJIEHUS K KOPHIO WM OCHOBE CIOBa. B IpeBHEAHTIIUNCKOM SI3BIKE
cy(pdukcel ObUIM pa3zdesieHbl HAa JBE OOJbIIME TI'PYIIbl B 3aBUCUMOCTH OT HUX
CIIOCOOHOCTH  00pa3oBBIBATH  4YacTH  peuu:  cy(pduxcel, oOpasyrolme
CYLIECTBUTENIbHOE, MW  cy(pdukcel, obpasywomme npuiaratensHoe. K
CYLIECTBUTEIbHOOOPA3YIOIIMM B OCHOBHOM OTHOCWIHNCH T€ CYIIECTBUTEJIbHBIE,
KOTOpBbIE TMPEICTaBIsJId Ha3BaHME TpeaMeTa. bojee Toro, abCTpaKTHbBIE

CYIIIECTBUTEIIbHBIE TAK)KEe 00Pa30BbIBATIUCH C TIOMOIIBIO CY(PHUKCOB.
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Cpenu  cyddukcoB, o0003HAYAIOIINX  «CYIIECTBUTEIbHbBIC-aI€HTHD,
HaOJII0aJTMCh HENMPOAYKTUBHBIE CY(PhUKCHI, Takue Kak cyp@UKC -a B MyXCKOM
poje —a, stem hunta (hunter — caii€n «OXOTHMK» COBPEMEHHBIM aHTJIMHCKUIA),
MepBOHAYATIBHO CY((PUKC HACTOSIIETO BPEMEHH, HAIIPUMEpP, APEBHEAHTTUNCKUI
freond, fiend, héelend (B coBpeMeHHOM aHTIIHMIICKOM s3bIke friend — aycT «apyr»,
fiend — «aeMoH, IbSIBOII», Saviour — «CIIACUTEIb») U T. I, «IIPU 3BOIIOIUH CIOBA
Mmo3JHee ObLI 3aMEHEHO Ha -ere, cyh(PUKC MHAOEBPOIEHCKOTO MPOUCXOXKIACHHUS,
MPOJAYKTUBHOCTh KOTOPOrO BO3pOCia IOCIIE 3aMMCTBOBAHUS MHOTOYHCIECHHBIX
JJATUHCKHUX CJIOB C TeM ke cyddukcom, HarpuMep, scolere, HOBoe HaydHOe sutere,
Anrnus, shoemaker (moinadzonay3 (camoxHuk)). [ApeBHME areHTUBHbBIC
CYIIIECTBUTEIIbHBIE Ha -ere 00pa30BaHbl OT CYIIECTBUTEIIHLHBIX U IJIaroJioB: bocere,
fiscere, leornere, baecere u T. 1. B COBpeMEHHOM aHTJIUMCKOM SI3bIKE 3TOT CyPdUKC
uMeeT cienyroiee ynorpeosnenue: fisher — moxurup «poibak», learner — morupna
«y4yeHuk», baker — HoHma3z «mexkapb». Cyddukc -ere npUCYTCTBOBAT Yy
CYIIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO pona; COOTBETCTBYIOITHIA cyduxc
CYIIIECTBUTEJILHOT'O JKEHCKOTO poja -estre ObLI MeHee MPOJyKTUBHBIM: baecestre,
spinnestre female — 3aHM YapXa0p «IPSAMIBIINILA, TKAaUUXa», baker — HOHIIA3 3aH
«IeKapb», spinner — 3aHA pecaHaa «npsawiabliuua». WM gud  ocHOB
CYILIECTBUTENIBHBIX ~MYXKCKOTO poja ymnoTpebssiercss cypduxc -en». OH
MPOUCXOJIUT U3 0OO0jiee JPEeBHEro -in U TO03TOMY BCEra COYETAeTCsl C
MeperjacoBKOi KOpHeBOro riacHoro. Hampumep, zyden ‘Goruus’ (zudin), cp.
z0d; fyxen ‘mucuna’ (fuxin), cp. fox» [88, c. 75].

Tak, cydpdukc -ere ucmonp3yercs s 00pa3oBaHUS CYIIECTBUTEIIbLHBIX
Myxckoro popa: fiscere, 'fisherman' — moxurup «psidak», fuselere, ‘fowler’ —
IIUKOPYN «OXOTHHUK», writere writer — HABUCAHIa «IIHcaTeIb», scribe — épaamun
«mucery, a Takxke prowere — vadoxam «crpamanery. As3vikoBen K. Bpynep
OOBSICHUIT «IIPOUCXOXKACHUE 3TOTO cydhduKca CIeAyIOMUM 00pa3oM: OT TOTCKOT'O
cydduxca -areis u B Laisareis [laisareis] 'teacher' — omy3rop «yumrens», bokareis
bookman - KUTOOHABHC «KHIDKHUK» M B PYCCKO-apUMCKOM SI3bIKE OH

yInoTpeOIseTcs B clIoBaxX naxapb, BpaTapb» [32, ¢. 58].
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Cyddukc -inz ucnonb3oBascs st 00pa30BaHUs OTYECTBA U TSI BBIPAKCHUS
MIPOUCXOXKIEHMS YeltoBeka, Hanpumep, Apelwulfins son — son Apelwulf, Centinzg
"a man being from Kent — man from Kent", cyninz " head of clan or tribe-knan
WJIU TUIeMsl, ApeBHEAHTIINICKOe cynn clan — KiiaH.

Cpenu cyddukcoB, o6pa3yrommx adOCTpaKTHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE, UMEETCS
HECKOJIbKO JpeBHUX CY(PPUKCOB, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS B 0Opa30BaHUU MHOTHX
CJIOB: «OKOHUYaHUeE -t B ciioBax meaht, siht wiau sihp (B coBpeMeHHOM aHTIIMIICKOM
s3bIKe might — KyBBa «9HEprus», sigh — ox KammaaH «B3AbIXaTh») ObLJIO MEPTBO; -
pb- yBenuuusics 3a CYET AOOABIICHUS IJIACHOW U cTaj OoJjiee KUBBIM: MOSBIISICTCS
pSIIOM C 3JIEMEHTOM -p- B -0p, -ap, -up, Hampumep»; piefp (B coBpemeHHOM
aHrinuiickoM si3bike theft — mgy3am «kpaxa, huntop, 3zeozup, hunting —muxop
«oxorta», fishing — wmoxumopu «psibanka», youth — YaBOHU «MOJIOJEKDY.
«HekoToppble CylecTBUTEIbHbBIC HA -pU UMENU U3MEHEHHYIO KOPHEBYIO TJIACHYIO,
YTO, BEPOSTHO, CBSI3aHO ¢ Oojiee paHHUM CY(DPUKCOM -in, KOTOPBHIA BBI3BAI
KOTOPBIM BBI3BAJI MajaTajJbHyI0 MYTaIlMIO, a 3aTeM ObUI 3aMeHEH Ha -p;
Hanpumep, brad (mpui) — bradu, bréedpu (B coBpemenHom aHrnmiickom broad —
Baceb «mupokuit», breadth — maxHom «mmpuHa»), lanz—lenzsu (HOBBIN
anrnuiickuii length — maposum «amunay», long — mapo3 «IMHHBINY), stronz—
strenzpu (B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM strong — OOKyBBaT «CWJIbHBIIW, strength —
KaBU «KPEMKUIY.

Cydpdukc -nis, -nes CIyXUT i1  00pa30oBaHUS  OTBIICUEHHBIX
CYIIECTBUTENIBHBIX OT MpuiaraTeabHbIX: 3odnis — goodness — MexXpyOoHH
«1o0poTta», prenes — trinity — cerona «rpoutnia». Jluarsuct B./Jl. ApakuH mpuBén
HECKOJIbKO MPUMEPOB 3TUX CyPPHUKCOB: cyPphUKC -nis, WIK -ness UCIOIb30BaJICST
IS 00pa30oBaHUS OTBIICUEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OT MpHUaraTeIbHbIX,
Harnpumep, «bysiznis —3aHITOCTh «CEPKOPM», OT bysiz — 3aHATON «OaHI» (HOBBIHN
aHr. business)», «deorcnis — TeMHOTa «TOPUKH», OT deorc — TEMHBIA «TOPUK»

(HoBBIM aHri. darkness)», «séocnis — 0O0Jie3Hb «OeMOpI», OT SEOC — OOJIBHOM
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«bemop» (HOBBIHM aHTI. sickness)», «swétenis — ClIaJOCTh «IIUPUHNA», a3 SWete —
CIaJKUi «IIMpUH» (HOBBIX aHTJI. sweetness)» [11, c. 102].

Hpyroit npoayKTUBHBIN Cy(PPUKC «-ung/-ing UCTIONIB3YETCs AJIs1 0Opa30BaAHUS
aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OT IJIArojioB (0COOEHHO CIabBIX TIJIaroyioB),
Hanpumep, bodian — bodung, (preach — Taprubd «mpomoBemoBaTh», preaching —
MaBbU3a IIPOIOBENB»), earian — earnung (B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE
earn — ¢ouaa «3apabaTbIBaTh», earning — houaa KapaaH «3apadoTok»), wilnian —
wilnung (desire — XOXHIII «KeITaHUE», TIArojl U CyleCTBUTEIIHHOE).

BaxxHoil 0COOEHHOCTHIO ApPEBHEAHTIINICKOrO cyddukca siBiaseTcs pa3BUTHE
HOBBIX CYy(P(PUKCOB OT KOpHEBOU MopdeMbl. «Bo BTOpOH yHacTu B 3Ty TpYIILy
OTHOCSITCS CJIOXHbIE ClloBa C cyddukcamMu, KOTOpble 00pa30BaHbl OT CIOMKHBIX
cnoB. JlpeBHeaHrnumiickue BKirouaroT -dom, -had, -loac, -scipe, -réeden. Ilo
CPaBHEHMIO C TeMHU € MopdemMamu, HCIOIb3YyeMbIMH B KauyeCTBE KOPHEH,
cy(pdUKChl OOBIYHO B 1IEJIOM UMEIOT Pa3HbIE 3HAYCHUSI.

Tak, npeBHeaHTIMHCKOEe CI0BO «dOmM» KaK CYIIECTBUTEIIPHOE HMMEIO
3HaueHue «judgement — XyKM «cyxaeHue», choice — ”HTUX00 «BbIOOP», honour —
HOMYC, mapad «4ecTb», TOTIa Kak BTOpas 4acTh a(UKCOB B TOM WM UHOMN
CTETIeH! yTpaTHIIa 3TO JICSKCHUYECKOe 3HaueHue, HarpumMep, «freodom, free choice —
UHTUXOOM 030]1 «CBOOOJHBIM BBIOOpP», (B CETrOIHSIIHEM AHIJIMHCKOM SI3bIKE
freedom — o3omum «cBoOoma»), wisdom, wise judgement — XYKMXOM OKWUJIOHA
«MyApoe cyxaeHue» (B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM sI3blke wisdom — XHUKMAT
«MyIpocThb»), cristendom, Christianity—macexusT «XpucTHaHCTBO», medicinem —
THOOU «MemauumHa» léeced — THO «MemuiHa». « TOYHO TaK Ke ApeBHEAHTINNUCKUI
cypdukc had, litle—xypa «maneHbKUI», Aa71 Ha4yaJIo TakuM cioBaM, kak cildhad
(B coBpemenHoMm aunriuiickoMm childhood - kymaki  «aerctBo») U
cymecTButenpHOMYy lac, gift — gift — Taxusg kapga «momapok», B wedlac (B
coBpemMeHHOM aHruickoM wedlock — uznuBoy «opax»)». JIunrsuct b.A. Mibuin
o0bsichnn  cyhdukc «dom» cremyromum obpaszom: «HekoTopwie apyrue
cypdukcel Tmpoum3onUITM M3 CYHIECTBUTENBHBIX». Tak, Halpumep, «K

cymiecTBUTENIbHOMY «dOm» «cympOa BiacTb» (HOBOAHINI. doom) BOCXOAUT
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cyppukc «dom» B OTBICYEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX Wisdom «MyIpoOCThY,
freodom — cBob6oma» [150, c. 76].

B To BpeMs kak Mopdema HCHoJIb30Bajach Kak KOPEHb CAMOCTOSITEIHHOTO
CIIOBa, CBSI3b MEXIYy KOpPHEM M HOBBIMU addukcamMu Bce €€ oIlyianach, a
nepexo/1 Kk cyhdukcy He ObLT MOJHBIM, KaK B ciiydae ¢ -dom, -had u -loc. «Eciau
3TO CJIOBO BBINIAAAJI0O U3 YMNOTpeOJeHus, TO Apyrue HoBbIe a(QUKCH HE
CBSI3BIBAJIUCH C KOPHEM Mop(deMbl U CTaHOBWINCH OOBIUHBIM CyhOUKCOM.
[ToaToMy -scipe MOSIBUIIOCH TOJIBKO KaK COCTaBHAasl YaCTh CYIIECTBUTEIIBHBIX —
freondscipe «(B CcOBpeMEHHOM aHIJUKCKOM s3bike friendship — aycrum
«apyx06a»), zebeorscipe, feast — feast, feast — Tamkwmim, 3uédat «BeUEPUHKAY,
haepenscipe, heathenism — Oyrtmapactii, si3p14ecTBO». «POPMUPOBAHUE HOBBIX
cy(phUKCOB U3 KOPHEBBIX MOpP(EeM KOMIICHCHPOBAJIO YIAJIO0K CTAPOU CHUCTEMBI
KOPHEBBIX CyPHUKCOBY.

[Ipu oOpazoBaHuM NpuIaraTeIbHBIX B TPYMIe MOpdeM MEXIy KOPHEM H
OCHOBOM B KaueCTBE CYIIECTBUTEIbHBIX TOSIBISIOTCS COOTBETCTBYIOIIME
cypdukcel, «rakme kak -13, -isc, -ede, -sum, -en (OT MPEABIAYIIETO -in).
OnucanHble BbIIIE Cy(HOUKCH C 3JIEMEHTOM -1-, @ UMEHHO -1SC, -131 -en (-1n), XOTs
M HE BCErja, HO 4acTO COMPOBOXAAIOT HOBBIE ciioBay. [IpumaratenbHpie 0OBIYHO
00pa3yroTcs OT CYLIECTBUTENIbHBIX, MHOTJA MpuiarateiibHble OOpa3yloTcsi OT
rnarojioB. «CaMble MPOAYKTUBHBIE CYy(hPUKCHI -13u, -isc busy — OaHm OymaHm
«ObUM 3aHATH, MOdiz, proud—udTuxop «ropaocTh» (0T mod, B COBpEeMEHHOM
aHrnmuickoM mood - kaidust «HacTpoenue»), haliz (B coBpemMeHHOM
anriauiickoM Holy — HOEPT «cBsATOI»), bysiz (B COBpeMEHHOM aHTJIUMCKOM busy —
Oana «3aHATON»), mennisc, human — maxc «d4emoBek» (OT man 10 KOPHS
rnacHoro (a), Enslisc, Denise (B COBpeMEHHOM aHTJIMUCKOM U JaTCKOM SI3BIKAX)
npumepsl ¢ cypduxcamm»: «lanzsutn, lasting — gapo3ymp «IIUTEIbHBIN (OT lan3,
COBPEMEHHOTO AaHTJIMICKOTO long — mapo3 <«JuIMHHBINY), hocede, curved -
KayarpaB «u30rHyThIM», hooked — kKanmMmok «kprok» (oT hoc, coBpeMeHHBIN

aHTIUCKU hook — yaHrak «xprodox»)». [11, c. 76].
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Cyddukc npumararenbHoro -lic obpazoBaH oT cymiecTBUTeIbLHOTO lic, body —
TaH «TEIO», HO, MO-BUJAMMOMY, B YIOTPEOJICHHWU MOTEPSUT BCE CMBICIIOBBIE
OTHOIIEHUs. ITOT cyppUKC MOKeT 0Opa30BBIBATh NMpUIaraTeIbHbIe OT APYTUX
CYIIECTBUTEIIPHBIX M MNpuiarateiabHbiX: «sceandlic, disgraceful — mapmanna,
06eo0py «mo3opHO» (M3 sceand disgrace — pacBowHaHT «1o30p»), woruldlic,
worldly—nynsBin «mupckoi» (ot woruld B cpemHeaHrnuiickom mepuoje world—
yaxoH «MHp»), scearplic, sharp — Te3 «pe3kuit» (oT mpmiar. scearp), déadlic
(coBpemennbiit anrnuickuit  deadly — manpyn «cmeprenbHo»), fréondlic
(coBpeMenHbIl aHTMickui friendly — gycToHa «apyKemtoOHbI)» U Jp.

C no6GasnenueM cyddukca -e mpujaaraTeIbHOE MpeBpalllaeTCs B Hapedue:
freondlic—freondlice, friendly—nyctTu nycroHa «apyxemtoOHO IPYKETIOOHBIN,
wundorlic, wonderful — GexTapun «3ameuatenbHblit», wundorlice wondrously —
aqyonbOeXTapuH «M3YMHUTENBHBIN»; Takxke: heard — IIyHWAAH «CIIBIIIATHY
(mpunar.) -heare (Hap.) (coBpeMeHHbIN aHrIuMickuil hard — caxt «kécTkuit»), lanzg
(mpunar.) -lanze (Hap.) (COBpeMEHHBbIH aHTIMUCKUM long — mapo3 «IUTUHHBIN).
Ucnonws3oBanue -e nocie -lic Ob1710 OYeHb PACIPOCTPAHEHHBIM SIBIEGHUEM; TAKUM
00pa3oM, OHO CTaJl0 YacTbI0 HApPEUYMl U MCHOJIB30BAIOCh KaK HAapEUHbIH
cypduke, maxe eclim OHM He OBUTM MPOM3BOJIHBIMHU OT IpHIIAraTeIbHBIX Ha -lic,
HarpuMep, rot, glad — Xymxon «paaocTHbI» (Hapeuue) — rotlice (Hapeuwe)
cheerfully — xy1ixos maBkoBap «Becesbli, CHACTIUBbIIN», THTEPECHBIH, iInnweard
deep — uyKyp «rimyOokuii» (mpuiaratenbHoe) innweardlice (Hapeume) deeply —
YyKypH «ri1yOboKo» (COBpeMEeHHBIN aHrIulickuii inward — 6a JapyH «BHYTPb») U T.
1.

HpyruMm mpwinaraTenbHbIM Cy(GhdOUKCOM IPEeBHEAHTIMHCKOTO SI3bIKA OBLI
«full», KOTOPBIN Takke BCTpeUYaeTCs] B KOPHSIX aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX:
weordfull, illustrious — mammxyp «3HamMeHUTHINY, full of worth — mypap3u «fully),
carefull — MexpyboH «3a00TnuBBIN» (COBpeMeHHBIN aHrJI. carefully, be carefull —
octopoxHo), synnfull (coBpeMeHHbIlf aHri. sinful — ryHaxrop «rpeuIHbIi»).
[MpunararenpHoe -léas deprived — Maxpym «JIMIIIEHHBII», bereft — MaxpyMm myma

MaxpyM <JIUIIEHHBINA, YTPATUBIINI» UCIOIb30BaIOCh KaK Cy(PHUKC U COXpaHUTIO
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cBo¢ 3HaueHUe sawolléas, lifeless — Oeyon «Oe3xu3HeHHBIN», deprived of soul a3
pyX MaxpyMm Oe4oH JUIIEHHBIN aymm, O0e3 mymu, hlafordléas, 6e3rocnoauna,
slepléas (coBpeMeHHBIN aHTJIMHCKUM OecCOHHBIN). sawolléas, Oe3Ku3HEHHBIH,
numéHHbIN aymd. 6e3 aymu, hlafordléas, lord — 6eoro «6e3 rocnoanHar, slepléas
(coBpeMeHHBIN aHTIMICKUH sleepless — 6exX00 «OECCOHHBIN»).

Cybduxkc  npumarateabHoro  «-ed  IHPOAYKTUBHBIK U oOpasyeT
npujiaraTeIbHble OT CYIIECTBUTENIBHBIX (Ha OCHOBE CYIIECTBUTEIIBHOTO U KOPHS
npuiaratenpbHoro)». Hampumep, micelhéafdede big-headed - xamakanon
«OOJIBIIIEr0IOBBIN», UHOTAA UCIOIB3YETCS] TOJIBKO B OJHOM CYIIECTBUTEIBLHOM:
hocede hooked - kyndmyna «3anenieHssiit», héalede broken — mmumkacra
«CIIOMaHHBIN» U JIp.

Cyddukc mpunaraTeabHOTO -iite TIpuOABISETCS K MHpUaraTebHbIM, U B
OCHOBHOM K CYIIIECTBUTEJIBHBIM M CIIOBaM, OKAaHUMBAIOIINMCS Ha TJIACHbIE KOPHS:
stéenihte stony — caHTMH «KaMEHHBII», OT stan stone — caHr «kameHb», dyrnihte
prickly — xop «xomtouka» oT dorn thorn — Xop «Iumm.

Cyddukc npumaraTeqbHOro -i3 Takxke oOpasyeT IpuiaraTeibHble OT
CYIIECTBUTENIBHBIX M TIpWIaraTelbHbIX, KOTOpPbIE HMHOTJA NPUOABISIOTCS K
KOPHEBOM TJIaCHOW, U JTOT cyhUKC SABIAETCI OUYEHb MPOAYKTHUBHBIM B
oOpazoBaHuu npuiarateabHbix». Hanmpumep, «hali3 Saint — Mykannac «CBSTo»
(ot hal-tamom «Bce»), modiz proud — udrTuxop «ropasit», (0T mod — 3xcoc
«4yBCTBOY), Mistiz fog — TymMaH «TymMan» (OT mist — TyMaH, HU3M «TyMaH»), 1si3ice
— XU «IED (OT 18 — X <JIEI)».

Cydduxc MpUIaraTeIbHOTO «-en MpuOaBIISETCS K CIIOBaM,
OKAHUYMBAIOIIMMCS Ha KOPHEBYIO TIJIaCHYIO, U 0Opa3yeT KOHKpPETHBIE
OTHOCHUTEJIbHBIC MpHIIaraTelibHbie»: «3ylden golden — Tuimon «3onoToi» (ot 3o0ld
gold — Tuino «3010TO»), wyllen woolen — nmammii «iepcetsiHoi» (oT wulle — mamm
«IIIEPCTh»), staenen stone — CAaHTH «KaMEHHBIN» (OT stan — CAHT «KaAMEHb» )».

Cydpdukc «-isc  oueHb TPOAYKTUBEH W  OOBIYHO  IIPEICTABIISIET

npujiaraTCjibHbIC, KOTOPBIC B OCHOBHOM OIIMCBhIBAIOT 9THHUYCCKYIO
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MPUHAUISKHOCTh W Haiuioo. Enzlisc — AHIIMCH «aHriauiickuii», Francisc —
daponcasi «Dpaniy3ckuii», Welisc — Yenci, Yaaser. [150, c. 77].

Cydpdukc -sum — MNOpOAYKTUBHBIM M 00OpasyeT mpuiaratejibHbleé OT
CYIIIECTBUTENIBHBIX U IJ1arojioB: sibbsum peaceful — ocourra «MupHbIi» (0T sibb
world — yaxon «Mup»), lanzum boring—auiIrupKyHaHaa «CKy4HbIi» (0T lanz long
— Japo3 «UIMHHBINY), hiersum obedient — uroatkop «mocmymiHbl» (0T hieran
listen, obey — rym kapaaH, UToaT KapAaH «CIyIIaTh, IOBUHOBATHCSI )».

Cydoduxc -feald mpoucxoaut ot riarona fealdan u mpubasisercs B hopme
npuiaratenbHoro. Priefeald threefold — cebapobap «rpoiinoi», seofonfeald
sevenfold — xadrbapobap «cemepuunsbiii», manizfeald diverse — TyHOryH,
pPa3zHOOOPA3HBINY.

Cybdukc «-full (ot mpunararenproro — full) o6pasyer npunarateabHble OT
aOCTPAaKTHBIX CyIIEeCTBUTENBHBIX: sorzfull sorry — Gaxmmmim «u3BuHUTEY, synnfull
sinful — ryHOXKOp «TpelHbIi», thorough — MykamMa «ucueprbIBatOIINI.

Cydduxc «-léas (oT mpuiaraTeabHOTo 1€as) UCronp3yeTces sl 0003HAUCHUS
MpUJIaraTeIbHBIX CO 3HAUEHUEM «OTPHUIIAHNE» OT CYIIECTBUTEIILHBIX U IJ1ar0jIOBY.
«slapleas Sleepless—0exobu «becconHsblii», 3eléafléas unbelieving — HoOOBaph
«HeBepyromui», arleas Dishonorable — OeHomyc «OecuecTHbI», recceléas
Carefree — 0e3XTHET «0€33200THBIN.

Cydduxc -lie (0T cymecTBUTENBLHOTO lic; B3SIT B CpeIHUI TEPHO Pa3BUTHS
HeMelkoro s3elka —  Leiche), «oOpasymommii  HpujaaraTelbHble  OT
CYIIECTBUTENBHBIX W mpuiaratelbHbIX». «Eorplis Earthly — 3amuui «3emMHOM»,
freondlic friendly — nycTroHa «apyxkectBeHHsbIi», luflic love — Myxab60aT «11000BbY,
zéarlis annual — conmona «rogoBoii», déadlic fatal — maproBap «poKoBO».

Cydpdukc «-weard  mpeacTaBisieT — MpuiaraTeilbHble,  00pa3yroIue
MpuiaraTeibHbIe OT CYIIECTBUTEIbHBIX U Hapeuni»: «khamweard Home — directed
— XOHaru «aomManrHuii», middeweard average — MuéHari «cpeaHuit», inneweard
interior — TOXUJI, BHYTPEHHUI».

I'naronooo6pa3zyromue cyddukch
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I'marooGpasyrommit cypdukc -leec (ot cyddukca -lac) takxke obpasyer
HECKOIbKO TiaronoB: «Nealdéecan approach — Ha3muk mygaH <«IIOAXOJIUTHY,
zerihtléecan justify — caden kapaaH «ompaBabIBATHY.

Cydpduxc «-ett ucmompzyercs s oOpa3oBaHMsI TiarojoB: bliccettan
'sparkle’ — nypaximuaaH «cBepkaTh», sporettan 'spur' — mmop «irmopa», cohhettan
cough'-cynduman «kanuiate», ceahhettan 'croak’— Kap-kap «xapkaTb».

KonnuectBo cyddukcoB, KoTopble 00pa30BBIBAIOT TJIATOJIBI, OBIJIO OYEHB
orpannueHHbIM. Hanpumep, «-s B clénsian, riaros, oOpa3oBaHHbIN OT clénesian
—TIOKM3aT03a «YUCTUTH» (COBPEMEHHBIN aHTJIUMCKHI clean — TOo3a «YUCTHIN»), U -
I&c B néal@can, come near — Ha3OMK oMaja «IIpUOIKATBCI», approach —
Ha3IMK «IpuOIMmKaTbes» wudefenldécan, Oe3MWMYHBIA TJ1aroji, O3HAYaIOIIUN

MIPUOJIKATHCS, BEYEPETh» (OT PYCCKOTO — BEUEp «OETOXi»).
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I'JIABA 2.
CPABHUTEJIBHBIN AHAJIU3 CJIOBOOBPA3OBATEJBHBIX
INPE®UKCOB B COITOCTABJIAEMbIX A3bIKAX

B 3TOM rjIaBe IIPOBOJUTCS CONOCTaBUTEIBHBIN aHaIn3
CII0BOOOPA30BATENIbHBIX MPEPUKCOB B TAKUKCKOM W AHIJIUMCKOM SI3bIKAX, a
TaK)K€ OIIPEACNseTCsS MX pOjb B OOpa30BaHMS TOM MM MHON 4YacCTHU pEUM.
Jlunreuct M.H. KacumoBa B cBoeil kHure «Tabpuxu 3a00HU agaOUK TOYUK»
(«McTtopust TaIKUKCKOTO JUTEPATYpPHOTO SI3bIKa») O MpeduKcax OTMedaeT
CIIeIyIOIIEE: «CIIOBa, 0Opa30BaHHBIE C MOMOIIIBIO MpuctaBok. [Ipeduxcer angap-,
0a-, Oap-, Ou-, Oe-, 00-, 003-, Bo-, aap-, ¢yp-//dypy-, Xam- y4yacTByIOT B
cinoBooOpazoBanuu [X—X Bekos» [62, c. 123].

CrerneHb HUCIOJIB30BAHUS TPEPUKCOB MpU OOpa3OBaAaHMU CJIOB B SI3bIKAX
HeoaUHAKOBa. Te mpeduKChl, KOTOpbIE MOMAJM B IIOJIE HAIIEro 3PEHUS B
aHAJIM3UPYEMbIX HMCTOUYHHUKAX, HMKE ObLIM COMOCTABJEHBI C TOUYKU 3PEHUSI UX
y4acTusl B 00pa30BaHUM TOW MJIM MHOU YacTH peun. Takum oOpa3oM, MbI COUTU
HEOOXOJMMBIM pa3AeNTh UX Ha TMpedUuKChl, 0Opa3yroIlue CyIIeCTBUTEIbHBIC,
npujiaraTeibHble, I1arojibl U HapeuHble TPePUKCHI.

2.1 Ilpeduxceol, oOpasyronme CymecTBUTEIbLHbIE

Kaxk cnemyeT m3 Ha3BaHuUs pasjena, HUKE pacCMaTPUBAIOTCS T€ MPedUKCHI,
KOTOPBbIE YYaCTBYIOT B 0Opa30BaHUs CYIIECTBUTEILHBIX CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB.

[Tpedukc «xamM-» ABIISIETCS OJHUM U3 HanOoJee MPOAYKTUBHBIX MPEPUKCOB,
00pa3yIoNIMX CYIIEeCTBUTEIbHBIE, U €r0 3KBUBAJEHT B AHIJIMHCKOM SI3BIKE —
«mate».

B o0pa3oBaHMU TaKUKCKUX CYIIECTBUTEIbHBIX HCIOJIb3YETCS TOJIBKO
npeuKC XaM-, a B aHTJHMHACKOM S3bIKE €ro 3aMeHseT cyhdurc -mate. ITOT
npepukc oO6pa3zyeT OT OJHOIO CYIIECTBUTEIBLHOTO APYroe CYIIECTBUTEIBHOE,
0003HayaloIee TOBAPUIIECKUE OTHOIIEHUS, MApPTHEPCTBO U JIBYCTOPOHHUE
OTHOIIICHUS MEXK]Ty JTIOJbMU U ITPEIMETAMHU.

CnenyeT OTMETUTb, YTO IS CPaBHEHUS BBIIMICYIIOMSHYTOTO Mpedukca

MIPUBOJSTCS CIIEAYIOMNE TIPUMEPHL Xamcung — classmate (ooumoxaacchux),
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XamKypc— coursemate (0OHOKYPCHUK ), XamMpoX— roadway (nonymuuk), Xamcos —
neighborhood (cocedocmeo ), Xxamxona — roommate (coceo no KomHame ), Xamouep —
countrymate (coomevecmeennux ), xamcyxoam — talkmate (cobeceonux ).

BeimeynoMsinyTasi  IMpHCTaBKa ~ OYeHb  YMEIIO  HCIIOJIB3YeTCS B
«Bocnomunanusx» C. AilHU, U 3TO CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO 3Ta MIPUCTAaBKa
ITUPOKO UCIOIB3YETCS U B INTEPATYPHBIX IpOU3BeeHUsIX: M1 masp 6owiao, man
Xam Xampoxu ulymoén 6a Xamon myixona mepasam... [178, c. 16].

Eciu MBI MOCMOTPUM Ha TEPEBO 3TOr'O MPEI0KEHHUS, TO IIPUCTaBKa (XaM-)
3aMEHEHAa B €ro AaHIJIMHCKOM 3KBUBAJICHTE Ha IMPEIJIOr, UYTO COOTBETCTBYET
KOHTEKCTY mpemioxeHus: In that case, I am going with you to that celebration...
[190, p. 39]. I3 aTOoro mpeaioKeHusi BUAHO, YTO B MEPEBOAEC BMECTO IIpejiora
HCIIOJIb30BAaH IJIaroJl, 4TO YacTO BCTpeYaeTes B riepeBoie. BaXkHO OTMETHTh, UYTO
MPEUIOTH HE BCEr/ia 3aMEHSIIOTCS MPeIoTaMU U3 JIPYTOTo SI3bIKa; CKOpee, OHU
MOTYT OBITh 3aMEHCHBI IJIarojaMu, IMpUIaraTeIbHBIMUA WX JAPYTUMH YacTSIMU
peu, B 3aBUCHUMOCTH OT HIOAHCOB IepeBOJia. «ITO SBJIICHHE HE yXy/IIaeT
KayecTBO IIepeBOJIa, a IO3BOJIICT HCIOJIB30BaTh IPEIJIOr BMECTO JPYIoro,
Korjga 3To HeoOxomuMmoy». CIieoBaTeIbHO, MOXHO CAEJIaTh BBIBOJ, YTO TaKOe
SIBJICHUE JCHCTBUTEIBHO BO3MOXHO. «Bakme Ku Fagcuu wurHU amosiia 0apum
wyo, opou oucépo oap eaii Xampox kapoa aamsao [178, c. 22]. U3 aToro nepeBoaa
BBISICHWJIOCh, YTO IIPUCTABKU HE BCErJa IEPEeBOASTCS OYKBaJIbHO, T. €. IIPU HX
MIEPEBOJIE C OJHOTO SI3bIKa Ha APYrol B HEKOTOPBIX CIIyYasx, B 3aBUCUMOCTU OT
MpPEIOKEHHSI, BMECTO  mpeduKca  HCIOJNB3YIOT  IpeIor, Jubo  He
yIOTPEOIISIOTCS BOOOIIE, KOT/Ia OHU NIEPEBOAATCS Ha Ipyroi si3plk. Hampumep,
B 3TOM IIPEJIOKEHUU MbI HAOJII0IaeM, YTO MPEIJIOr HE MCIIOJIB3YeTCs, TO eCTh
nepexo1 npedukca nin cyddrkca B Ipyrou sI3pIK MPOUCXOAUT OJUHAKOBO: [nto
this mixture she stirred in more flour, and kneaded it until it was the consistency of
dough [190, c. 46].

B 1ienmom, XOTS B TaDKMKCKOM SI3bIKE MUMEETCS TOJIBKO OJMH TPEPUKC IS
00pa3oBaHUs CYIIECTBUTEIILHOTO, OH OYEeHb MNPOAYKTUBEH B IUIAHE €r0

ynoTpeOJIeHNs, 1 TOYHO TakK ke MpedUKCchl, 00pa3yiolire CylecTBUTEIbHbIE, B



64

AHTJIMACKOM SI3bIKE HMEIOT OOJBIIOE IIPEUMYIIECTBO TEpea TaHKUKCKUM
SI3BIKOM B 00pa30BaHUM CYIIECTBUTEIBHOI'O. clioBa. Hampumep, ¢ IOMOIIBIO
MPUCTABOK Oe-, HO-, ba-, 60-, bap-, oap-, Mmo- 0OPa3yIOTCI HApeuyus OT JPYTUX
yacteil peun. M3 Bcex Ha3BaHHBIX NMPE(HUKCOB TOIBKO Oe- uHo- POAYKTUBHBIC
npedukcel. IlpucraBka oOe- B OCHOBHOM o0Opa3yeT Hapeuune crocooa,
KOJIMYECTBA,  CTCICHW, MNPUYMHBI HW  LEId  OT  CYIIECTBUTEIBHOIO,
MPUJIATaTeILHOTO W OCHOBHI riarona. CieayeT OTMETUTh, YTO CTEICHB
HCITOJIb30BaHUS MPEe(PUKCOB HE OJIMHAKOBA B COMOCTABIISICMBIX SI3bIKAX.

[TosTomMy HmKe cumTaeM HEOOXOAMMBIM BBICKA3aTh CBOM MBICIH U MHCHUS
OTHOCHUTEIBHO  ymoTpeOjieHuss  HamOojiee  MPOAYKTUBHBIX  IpeuKCOB
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA M MX TaDKMKCKHX JKBHBaJIeHTOB. IlpucraBkum — 3TO B
OCHOBHOM, CJI0BOOOpa30BaTelIbHbIC MOP(EMBbI, KOTOPBIE CTOSIT Mepesl KOPHEM U
U3MEHSIOT JISKCUYECKOe 3HAaUeHHEe 00pa3yeMoro CjIoBa, HE MEHSS IPH 3TOM €ro
MPUHAJIEKHOCTU K KAKOH-JIMOO JIEKCMKO-TpAaMMATHYECKON rpynme. XOoTs B
TQDKUKCKOM  SI3bIKE  NIpU  OOpa30BaHUM  CYIIECTBUTCIBHBIX  MOJXKET
UCIIOJIb30BAThCS TOJIBKO OOMH MPEePHUKC «XamM» U €ro 3KBUBAJIEHT «mate», B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MHOXKECTBO OOpa3yroluX HMEHHbBIE YacTh
npedukcos: -mis, -dis, -un, -ex, -in, -il, -im, -co, -de, -nti, -bi, -semi, -mal, -sub,-
non, -over.

[Tpedukcer mis- (mistaken) — xamo, Fanam, uuumubox «owuoxka», un- (unfair)
—beurcoqh,  HOMYHOCcUuO  «Hecnpaseoiugvlii»,  be-  (become) —  wyodan
«cmanosumocsy, out- (outside) — OepyH «BHEWHSA, HAPYICHASL YACMbY, UD-
(upheaval) — Kabamu 6ono omadau 3amun «nodvém», under- (understudy) —
XyHapnewiau xXmuémi  «0yonep», over- (overflow) — nabpesu, obxe3l
«nepenusamuvcs yepes Kpaily, with- (withdrawal) — akubeupti «omoépeusanuey,
goccmanosieHue u opyaue seIsomcs UCKOHHbIMU, mo2oa Kak dis- (disability) —
HOMABOHU, OeKyssami «beccunue; OecnomowHocmvy, in- (income) — oapomao
«00Xx00, npuxoo», con- (connection) — anoka «cesazv», re- (recovery) — 003¢0U
«8038pam, noJjiy4eHue 6H08b» 1 MHOTHE APYTUe 3aUMCTBOBAIUCH U3 JIATUHCKOTO U

(dbpaHIly3CKOTO SI3bIKOB: Give her some explanation before I see her again. It pains
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me to be misjudged by so good a woman [188, p. 363]. // Jlaii ei xaxoe-Hu6yOw
00vsiCHeHUe, npexcoe ueM 51 CHo8a ee ysudicy. MHue 601bHO, YUMo MeHsi HenpasuibHO
oyenuna maxas xopowias xcevwuna [181, c. 310].

Ilpeduxc wun- (no). IlpucraBka wun- SBISIETCI OJHUM U3 Hauoboliee
MPOJIYKTUBHBIX CIIOBOOOPA30BAHBIX 3JIEMEHTOB B 00OMX SI3bIKAX, OHA CO3AET U3
OJHOTO Jpyroe MpujaraTtejibHOE, KOTOpOe O0O003HAYaeT «OTPHULIAHUEY.
DKBUBAJIEHT YIIOMSIHYTOrO Ipedukca B TAPKUKCKOM SI3bIKE — «HO-» U «Oe-» U
oOpa3yer mnpuiaraTeabHOe, IOJ00HOE AaHITIUUCKOMY: unknown (HOWUHOC
(Hesnaxomey), uncomfortable (nopoxam (meyodobmuiii), unhappy (6aobaxm
(Hecuacmuewlll, Hecuacmuvlii), unimportant (beaxmusm (HesadCHbvlli)) W AP.:
Istam's ass bounded ahead with abandon: Rustam, who had elected to ride himself
rather than employ an unknown jockey, held the reins in and stayed behind his
competitor [176, c. 78]. I/ Pycmam xapu xyopo 6a sieon 6auau 6epyna naoooa xyo
casop uiyoa 6yo, y 4unasu xapawpo Ka-wuoa az nacu xapu xapug mepagm [176, c.
119].

Ilpepuxc in- (no). IDTOT TIpePUKC CHHOHUMHUYEH MpedUKCy un- B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE: income (O0apomaod (00xo0, npuxod)), inability (nomagowii
(necnocobnocms) incomparable (mykoucanawasanoa (necpasuumotit)) u ap.. This
poor old man had absolutely no income and relatives provided him with food [190,
c. 591 Il Hap eaxkmxoe, ku man é0 dopam, un dewopa Xe4y 0apomad HAOOUIM 6d
maomu ypo Xxeuwionu oueap medodano [178, c. 51]. OnpHoN M3 OCOOEHHOCTEM
MpaBoNucaHus mpeduKca -in IBIsSIeTCs TO, YTO Mepel OYKBOM -i - OH MEHSETCS Ha
-il, mepen -r Ha -ir, iepen -m U -p Ha -im: I always think fondly of that illiterate,
[190, p. 67]. /]...6a ypoxap eakm b6a nexu é0 mexyuam [178, c. 46]. All John Reed's
violent tyrannies, all his sisters' proud indifference, all his mother's aversion, all the
servants' partiality... [188, p. 18]. // Bce acecmoxue mupanuu [cona Puoda, ecé

20pooe pasHoOyuiUe e20 cecmep, 8C€ omepaujeHue e2o Mamepu, 8ce NpuCmpacmusl

caye [181, c. 19].
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IlpucraBka dis-. Dtor mpedukc, B OCHOBHOM, NMpPUOABISIETCS K IJIArojy U
o0O3HAUaeT: a) OTpUIATCILHOE 3HAUCHHE. approve (macouk Kapoaw
(ymeepoicoamn ) ) — disapprove (macoux naxapoan ne 0006psims, ocyxcoamn), like
(mMavKyn wyoan/kapoan (Hpasumwcs) — dislike (mavkyn nawyoam/maxapoawn (ne
n0oums, Henpusizuv)), obey (umoam kapoan (noovunsamoecs)) — disobey (umoam
HaxapoaH (He nosunosamucs)), honest (bosuyoon, bowapag (wecmuwiii)) — dishonest
(besuyoon, dewapag (newecmmulii)), hearten (pyxoanrano xapoan (8000yuLessimy,
sooxnoenams) — disheartened (Oounxywyx Kapoaw, wiacmu Kacepo 2apoOHOAH
(obeckypadicusams ). Don’t bother, Qori-amak. This man isn’t here to buy a
skullcap. Disheartened by my lack of intent to purchase, Qori Ishkamba gave up
hope and started to leave, and I followed him out of the shop [190, p. 48]. [ was a
discord in Gates head Hall: I was like nobody there; I had nothing in harmony with
Mprs. Reed or her children, or her chosen vassalage [188, p. 19]. /A 6vina paznaoom
6 letimcxaoxonne: s Oblia Mam HU HA KO20 He NOX0Jcd, V MeHs He Obllo HuYe2o 8
eapmonuu ¢ muccuc Puo, eé demvmu unu eé uzopannvimu éaccaramu [181, c. 25].

0) 3HaUeHHEe MIPOTUBOPEUMS, IPOTUBOIIOJIOKHOCTH: It was not my habit to be
disregardful of appearance or careless of the impression I made: A ne npusvikia
npeneopezamuv coell GHEUHOCbIO UIU He 00pawjams 6HUMAHUS HA NPOU3BOOUMOE
muou enevyamnenue [181, c. 135]. // It is well I drew the curtain, thought I; and I
wished fervently he might not discover my hiding-place [188, c. 12]. Xopowio, umo s
3a0epHyna 3aHasecKy, NOOYMad s, U MHe OYeHb XOMeN0Chb, YmMobbl OH He OOHAPYIHCUT
moezo yoexcuwa) [181, c. 8].

Himxke ymomunaroTcs Te mpedHuKChl, KOTOpPbIE IMPHOABISIOTCI K OCHOBE
rJ1arojloB M o00O3HaualoT pas3Hble 3HaueHWs. Hampumep, mnpucraBka re-
MPUCOEIMHSETCS K OCHOBE U 0003HAYAET «CHOBA; NIepeMellieHne, yaaneHue»: She
conducted me to her own chair, and then began to remove my shawl and untie my
bonnet-strings, I begged she would not give herself so much trouble [188, c. 166]. //
Ona noogena meHs K c80eMy Kpecity, a 3amemM HAuaid CHUMAmv C MEHs Walb U

paseA3slédniv 3de6A3KU Moeco denya, A YMOJAIA ee He oocmasnsams cebe CmoabKo
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xnonom [181, ¢. 131]. B HEKOTOpPBIX caydasix CJI0Ba, KOTOPbIE UMEIOT MPUCTABKY
re-, MUIIYTCA € Aeucom.

Onnako 3TOT mpedUKC TakKe MpUOaBIISIETCS K UMEHAM CYIIeCTBUTEIIHHBIM:
He owned forty tanob of land to the north of Sari Mazor in the Soktare area, a
govern fief given him in reward for his past services (tankhoh) [176, p. 185]. A3
3amunxou amiaoku Coxkmape oap wumonu Capu Mazop 40 mano6 3amun 6a y
manxox 06yo [178, c. 243].

Ilpeduxc miss- JlanHHBI npedUKC SBISETCI OOHUM W3  CaMBIX
MPOJYKTUBHBIX TPE(PUKCOB B AHIIMUCKOM S3bIKE W O0O3HAYaeT 3HAUYCHUS
«HOIYPYCT, FajaT Ba WHKOp (HEMPaBWIbHBIN, OIMMOOYHO TPUMEHEHHBINH U
OTPUIIATENIbHBIN): hear (wynuoan (caviwams)), mishear — HOOYpycm WYHUOGH
(ocaviamocsy, inform — MavaymMom 000aH «CO00Wamb, UHGOPMUPOBANIDLY,
misinform — HOOYpycm Mavaym 000aH «HENPAasUIbHO  UHDOPMUPOBANDY,
understand — ¢axmuoan «nonumamv», misunderstand — HoOypycm paxmuoan
«HenpasuibHo noHsamo, trust — mistrust: However, I decided not to argue with him,
recognizing that his mistrust had become like an old, chronic illness within him
[190, p. 62]. /| A3 un cyxanonu oxupuuu y naii 6ypoam, Ku Xawy3 uyoxau y oap
XaKKu Man 6OKUcm, ammo 6a un 00am, Ku 6adeymouii oap mabuamu y MOHAHOU K
bemopuu KyxXHau Ooumii wouteup wuyoa moudaacm..., [178, c. 36]. [ felt it a
misfortune that I was so little, so pale, and had features so irregular and so marked
[188, p. 155]. // A cuumana, umo smo necuacmove, umo s1 maxkas MaieHbKas, MaKas
O1e0Has u umo y MeHsi makue Henpasuivhsle u peskue yepmol auya [181, c. 116].

IIpucraBka pre-. 10T npeduKkc o3HAYaET «Iell a3, To (mepea, 10)» U B
OCHOBHOM HUCIIOJIB3YETCS MPU 00pa30BaHUN UCTOPUYECKUX CIIOB U TepMHUHOB. C
TOUKU 3PEHUsl CTPYKTYphl, CJIOBAa C MPEPUKCOM «pre-» Bcerga MUIIYTCS C
neducom: revolutionary — unkunoou (pesonioyuonmwiii)) — pre-revolutionary (mo
uHKUI00U  (OopesosioyuonHblii) ) war — yaue (eotina)) — pre-war (mo yaueu
(npeosoenmsiii) ), historic — mavpuxi (ucmopuueckuii)) — pre-historic (new a3z

mavpux (Odoucmopuveckuii) ). Nothing, this is the habit of the usurers,” said
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boybacha, explaining further, “He is saying that he doesn’t take money from me at
night and keep it in his house in the pre-sence of an unknown person. [190, p. 82].

— Xeu Kop He, ooamu CyOXypoH XamuH acm, — 2y¢hm 6otibaua éa 330X 000, — j
Me2y50, KU «MAaH WaboHa a3 uymo nyjapo cupugma oap newiu sik 00amu be2oua oap
Xonaam Hamemouam... [178, c. 55].

Ilpeduxc post-. ITOT CIOBOOOPA30BATEIbHBIN 3JIEMEHT SIBISETCS OJHUM M3
MaJIONIPOIYKTUBHBIX MPe(PUKCOB aHTIIUUCKOTO SI3bIKA U O3HAYAET «Oab, acpo»
nocie». CiaoBa, UMEKIIUE B CBOEM COCTABE IMPUCTABKY «post», RUULYMCA C
oegucom. Hanpumep, revolutionary (umkunodbu (peeontoyuonmwlii)), post-
revolutionary (6avou unkunodou (nocaepesonoyuontulii)), war (Yaue (6oiina)),
post-war  (bavou Yaweu (nocieeoenmsvlii)), modern  (3amonas  ModepH
(coepemennblli, HO8bII)), post-modern (nocmmooepr (nocmmoOoepHUCMcKuUil)) n
Ip. ... one was handling me; lifting me up and supporting me in a sitting posture, and
that more tenderly than I had ever been raised or upheld before) [188, p. 24]. // kmo-
mo npuxacaemcsi KO MHe, NPUNOOHUMAem U No00epIHCUsaem MeHs 8 CUosuem
NOJI0JCeHUU, — MaK OepedcHo ewe HUKmMo Ko MHe He npuxacanca [181, c. 19]. DToT
npedukc yare Bcero HabIII0aeTcsl B COCTaBE HCTOPUUYECKHUX CIIOB.

Ilpeduxc inter-. IlpucraBka inter- ABASI€TCS OJHUM M3 MaJIONPOIYKTUBHBIX
npeuKCOB B AHTJIMHACKOM SI3bIKE, a €ro Ta/UKUKCKUH JKBUBAJICHT (OaiHM
«MEeXIy»): Interpretation — Tadcup «MHTEpHpeTrauus». national (munni
(Hayuonanvholii) ),  international  (6aiinarimunani — (UHMEPHAYUOHATLHBIL) ),
session (ceccust)), intersession (baiinuceccuonti (Mmedxicceccuonmslii)), dependent
(mobewv, mymev, sepoacm (3asucumviii) ), independent (mycmakun (nezasucumviii))
interdependent (o6atinarmycmaxun (e83aumosasucumvlii)), town (waxp (2o0pood))-
intertown (batinuwiaxpii (medxcoyeopoonuii) ). ... such as rhyming niddles, enigmas,
abjad purziles and the like, or poems whose interpretation depended on a cryptic
topical allusion [190, p. 142]. ... é mavhuu 6avze wevpXopo, Ku gaxmudanu o1 o6a
OOHUCMAHU 51201 80Kea MAsKy @ acm, medonucm, ... [176, c. 177].

[TpucraBka en-, o6pa3yrolasi, B OCHOBHOM, TJIATOJIbI OT CYIIECTBUTEIbHBIX,

MPUAAET CIIOBY HOBBIN CEMAaHTUUYECKUM OTTEHOK: rich — Ooti (6oeamuiii) ), enrich —



69

Fanu eapoonuoawn (obozawams, deiams 602amvim) ), circle — eupo (kpye), encircle
—eupo Kapoawu (okpyscamo), large — kanon (bonvwioii) ), enlarge — kanon Kapoa,
3UEQ HAMYOaH (Y8enuuUsamvCs, PAcuUpsImscs)), entrance— 0apomaozox, (6xoo) )
encountered — 6oxypuu Hobaxaneom (cayuaiinas ecmpeua)):. Consequently,
wealthy individuals became owners of these rooms, and poor students like me
encountered great difficulty in securing accommodation [190, p. 34]. ... xamau
Xyupaxou maopacaxo oamapzu xapuoy @ypyui MyaKu Xycycil uyoa o6a oacmu
00amonu nynoop agpmooa 6yo éa manabaxou gaxup oap uou ucmuxomam épmau
ba oyweopuxo meagmooano. [178, c. 7]. ... my thin crescent-destiny seemed to
enlarge; the blanks of existence were filled up, my bodily health improved; I gathered
flesh and strength [188, p. 238]. // Moii moukuti nonymecsay-cyovba, Kazauioco,
VBeNUUUNCsa, Npoobenvl CYWecmeo8aHus 3aNOIHUIUCL, Moe @usuyeckoe 300p08be
VIYYUUNOCS, 5 Habpana niomo u cuny [181, c. 209].

2.2. I1pedukcol, o0pasyroime npuiaratejibHble

B TamkukckoM s3bIke 00Opa3oBaHWE IIPWIATATEIBHBIX ITOCPEICTBOM
MPUCTABKHU TaK)Ke CUNTACTCS MPOAYKTUBHBIM CPEACTBOM CIIOBOOOPA30BAHMS I
aTOoM uvactu peun. [lpedukcel, oOpasyromme npuiiaratelibHble TaIKUKCKOTO
SI3pIKa, MOTYT OBITh TPOAYKTUBHBIMA M MAaJONPOAYKTUBHBIMH HapsIy C
AHTJIMACKUMHU ITPUCTAaBKaMH, 0Opa3yIOIIMMHU MpuiiaraTeibHbie (0a-00-, 6ap-, 0e-,
HO-, Aap-, To-., un-, im-/in-/ir-/il-, non-, dis-), HO cTemeHp ux ynmoTpeOJieHUs B
COBPEMEHHOM TaHKUKCKOM JIUTEPATYpPHOM sI3bIKe He oauHakoBa. Hampumep, B
«I'pammaTtnke TaKUKCKOro s3bika» b. HuésmyxammamoBa u II. Hwuesm
YIOMHMHAETCS O 4YeThIpeX MpedHrKcax, KOTOPhIE IPUHUMAIOT yYacTHEe B
oOpasoBanus TmpwiaratenbHbix: «lIpucraBkm oOuYeHb MPOAYKTUBHBI B
00pa30oBaHUU MpUIAraTeIbHBIX, XOTSA B OOpa30oBaHUU CYIIECTBUTEIBHBIX MX
KOJIMYECTBO OUYEHb OorpaHuyeHo. [IpoayKTUBHBIM umnpedukcaMu, 00pa3yommuMu
npujiaraTeibHble, SBISIOTCS: 00-, 0a-, HO-, 0e-» [77, c. 44]. OgHaKO B KHUTE
«I'pamMmMaTHKa COBPEMEHHOT'O TaKMKCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA» 3TO YMCIIO

JIOCTUTJIO ceMHu BMecTo 4eThipéx. Hanpumep, 60-, 6a-, 6ap-, 6e-, HO-, TO-, 1ap-»
[40, c. 198].
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IlpucraBkm 6a-, 60-. T NPUCTABKHA OYEHb MPOAYKTUBHBI U OOPaA3yIOT OT
CYIIIECTBUTENIBbHBIX KAaueCTBEHHBIC IpHIaraTeibHbIe, 0003HAYAIOIIME CBOMCTBO
WA TpU3HAK TpuHaiexHoctu npeamera [30, c. 198]. OTu npeduxcbl MOTyT
cBOOOAHO 3aMeHATh Apyr apyra. Hampumep: ¢gukpu 6amavni (Oomavuii) —
meaning full ought «ymHas muicivy, ooamu 6aoodypyii (a man of integrity (4wecmHolii
yenosek)), oyxmapu oomamkur (6amamxun) (calm girl (cnokoiinas oesywika)),
oonau ooobapaxam (blessed grain (Onazocnosenmnoe 3epro)), ooamonu 606UY4OOH
(6asuyoon) honest people (wecmuvie 00U) U IP.: ... a2ap 00aMOHU OOBUYOOH 84
coghy becaw 6owano, ku 6yoanu Myxmoppo oonucma xapuu 3yomap xyopo as y oa
KAHOp MeKawuoaHo 8a cao O0p WYKPOHA MeKapoaHo... (...eciu Obl HAUIUCDH
yecmmuvle U YuCmole 100U, KOmopwle, V3Hae o cywecmeosanuu Myxmapa, kax
MOJICHO CKOpee Omoanuiucy Ovl om He20 u ObLIU Obl eMy CMOKPpAmHo 01a200apHyl...)
[183, c. 56].

IpucraBka O6ap-. DTOT mOpeduKC — MaJTONPOAYKTUBEH M 0O0pasyer oT
CYIIECTBUTENIbHBIX TpuiarateinbHbie U Hapeuus» [40, c. 198]. IlocpeactBom
TOro mnpedukca oOpa3yrTCs TaKue IMpuiiaraTeibHble, KOTOpPhle 00O3HAUAIOT
OTHOIIICHUS TIPU3HAKa K MpPEAMETy WU YCWIMBAIOT NpPH3HAK, yKa3aHHBIA B
KOpHe: (cyxanxou bapoypye (false words (nosicuvie cnosa)), (maweuwu 6ap3uéo
(excessive anxiety (upeamepHoe Oecnokoiicmeo)), (ympu obapoasom (longlife
(O0oneas scusmnv) ), (cygau dbapxaso (a wide couch (wupoxuii ousan)): Japomaou
umomamu 6owao, 6ozégpmu oapsuéo [178, c. 12]. //...on top of his imam’s
emoluments [190, p. 34]. ... ku a3 owénau saxym éa Oyrom caootiu mup 6apomao —
MupnapoHuu 6apoasom, a auucmxo o6a 3amur XoouoaHo; ... (... Ymo ¢ nepeo2o u
8MOPOO 3madicell pazodsaiuch GblCmpeibl — HenpepvlHas cmpenvoa, U Hayucmol
naoanu Ha zemmo; ...) [177, c¢. 153].

B cBs13m ¢ TeM, 4TO 3Ta MpUCTaBKa MaJONPOAYKTHBHA, BO MHOTHUX HAyYHBIX
ncrouyHnkax oHa He ynomuHaercs [H.M. Kocumosa. Uctopus TJIA, c. 165; b.
Hussmoxammamos. I'CTA, c. 61; KamonoBa M. Mopdomorunyeckoe
CII0BOOOpa30BaHUE CYIIECTBUTEIIHHBIX U IIPUJIaraTeIbHBIX, C. 48].

Ilpepuxc oe-. IlpucraBka 6e — BecbMa NPOAYKTHUBHA, U 0OOpa3yeTr oOT



71

CYIIIECTBUTEIIPHBIX Ka4eCTBEHHOE MpuiaraTelibHoe, 0003Havaromee OTCyTCTBUE
MPUHAIJIKHOCTH MTPU3HAKA, YKa3aHHOTO B OCHOBE [[ ' paMMaTHKa COBPEMEHHOTO
TaDKUKCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA, T. 1, ¢. 220]. DTOT npedukc, B OTIUYNE OT
AHTJIMICKOTO, MOET BBINIOJIHATH (PYHKIHMIO KaK MPUCTABKH, TaK W cyddurca:
myxaboamu 6Oenoén — endless love «beckoneunas mo608v», You Oexamap —
safeplace «bezonacroe mecmoy, ooamu bemapag — neutral people «uetimpanvHble
00Uy, Xaeauu 6edegop — courtyard without a wall «0eop 6e3 cmemnvl», 00FuU
bedesop — unenclosed garden «neocoposicennvii caod», Oemyii — hairless
«be3gonochlly U NP.. ... MY30 Medooa Oowam, wymo 0a wuKosm Kapoau
XaKHaoopeo, 3epo Xy0amou 0uda ucmooaeo, Ku HUMAu capu mMan Oemyil acm 6a
wymo ba on yoxeu, mee Hamepoueo, OUHOOAP UH Oap 8aAKMU MY30 2UPUDMAaH XAMUH
HYKmapo 6a Hazap eupugpmanamon nosum acm. [178, c. 12] // Look, half of my
head has no hair, and you don’t even use your razor on it. So, when you ask for
payment, consider this fact” [190, p. 40].

B mpoiiecce aHanu3a NpuMepoOB YCTAaHOBJIEHO, YTO TA/KMKCKAsl MPUCTABKa
«Oe-» B aHTJIMHCKOM sI3bIKe Oosiee coBMecTuMa ¢ cypdurkcamu «-ed» u «-less»,
YTO JIOKA3BIBAET MPUBEIEHHOE BbIIIE NMPENJIOKEHUE. Sit on a marble tombstone at
the eastern tip of the hilltop and look down: an endless sea of alfalfa, waist high and
not yet in flower, will meet your gaze [190, p. 109]. /] Hap 60onou caneu mapmapu oap
KAHOpU wapKuu menna Huwiacma, O0a noéw Hu2ox KyHed, mo Oaxpu 0Oenoénu
IOHYYKau 6ananopo ouneo, Ku xaunys nawykygpmaacm. [178, p. 105].

IIpeduxc Ho-. IIpucraBka Ho- 60siee MPOAYKTUBHA MO CPABHEHIO C JPYTUMHU
npepukcamMu, U OHA IMUPOKO HCIOJB3YyeTCSI B COBpeMeHHOHN mpo3e. «OHa B
OCHOBHOM 00pa3yeT KayeCTBEHHBbIE MpujaraTejibHble W3 Pa3HbIX YacTel peuu,
KOTOpbIE  OTpaXkaloT  3HAYEHHWE  OCHOBBI,  BBIPAXKAIOT  OTCYTCTBUE
MPUHAIJIEKHOCTH KOMY-JI. WJIM YeMY-JI. TIPeIMETa, WU 0003HAYAIOT COCTOSTHUE
npeaMeTa [['paMMaTHKa COBPEMEHHOTO TaKUKCKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA.

T. 1, c¢. 220]. DTa npucraBka SIBISE€TCS OJHOW W3 APEBHEHIINX IMPUCTABOK,
0o0pa3yroImx MmpuiaratejibHble, KOTOpas MPOUW30IIIa U3 Pa3HbIX SI3BIKOB, KaK

otmevaer JI. CaliMuaauHOB B cBoel kHuUre «CroBapb CpeaHENEePCUACKOrO
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Aa3blKka»  OoTMedaeT cieayromee: «lIpucrtaBka HO-  ymoTpebisjiach B
CPEIHENICPCUICKOM SI3bIKE HE B opme a-, aHa-, na-. OHa MOSBUIACH B TOM KE
dbopMe B TpeUYECKOM S3bIKE, IMOITOMY CUMTAETCS, 4YTO OHa MOrIJia OBITh
3aMMCTBOBAHA U3 I'PEUYECKOTO si3bIKa» [43, c. 12].

[IpucraBka HO- B OCHOBHOM oOOpa3yeT MpujaraTelbHbIE OT CIEIYIOIIUX
JacTen peyu:

a) OT CYHIECTBUTEIBHOTO: HOMYpoOd -0yxmapu Homypoo (unluky girl
(Hese3yuas oesouka) ), 3anu Hoymeo (desperate woman (omuasHHas HceHWUHA) ),
bauau Hoodam (dishonest boy (neuecmuvlii manvuuk)), Xampoxu noaxn (together
with the incompetent (eémecme ¢ HeKOMNEMeHMHbIM)), HO3e0 — KOpXou HO3eO
(beautiful works (nexpacusvie oena)). ¥ noymedona 6a xap uusze, Ku xuc mexapo é
MeutyHuo, 3apba mezad 6a HO20X XUC Kapl Kapo, Ku Huze uyboacpo eupughm ea
yyb6oacm paxo uyo [186, c. 157]. // He clabbed desperalety at what he could only feel
and hear and he felt something seize the club and it was gone; [187, p. 156]

06) OT mpuwiaraTeIbHOTO: HOMOK (By4yyAu Homok (impure soul (Hewyucras
ayiia)), MabiayMm (4oiixom HoMmabiayMm (unknown places (HEM3BECTHBIE MECTA)).
Yoiixou HommHOC (unfamiliar places (He3HaKOMBIE MecTa)). Pysze 60 caxobau xyo
MEHUWACMAano, Ku 2ypbae HOMABIYM oMaodd, 6ap O0OMAaHU YauwiMoHaul xobuoaacm
(Oonaodicovl, Ko20a OH cuoell coO C8OUM MOBapuujem, K HeMmy Ha Kpoeamv NPUULEN
He3Haxkombll kom u aee) [185, c. 52];

B) OT OCHOBHI TJIaroja HaCTOSIIET0 BPEMEHU: HOOOH — bauau HOOoH — foolish
boy «enynwiti mamvuuxy», Homapc — odamu Homapc — fearless man «beccmpauinviii
uenogex». Y eyna mapoymu 602ypyp 6a Homapc 0yO0awu ag20HX0 MAvIyM acm
(Xopowo uzeecmmno, umo agpearyvi — 2opowiil u beccmpaumwlii Hapoo) [185, c. 223].

I) OT OCHOBBI MPOIIEAIIETO BPEMEHHU TIJjaroyia: HOIIYI Oauau HOULyO—
unsuccessful boy «ueyoaunviii mamvyuxy». A3 pyu Kupoopu sK-0y MaxayKu HOULYO,
30xupan, oap bopau wama xyroca mebapoparno (lloxooce, onu oenarom 66160061 060
8cex Ha OCHOBe OelCmEUll 00H020 Ul 08YX He3HauumenvHulx cywecms) [182, c. 38].

1) OT NPUYACTHS: dacnu Hoo3myoa — untried horse «HeonvImHas JOUIAObY,

MeXMOHU HOXOHOA — uninvited guest «He36aHbIIL 20CMbY, YU3U HOAP3aHOA — useless
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thing «becnonesnas e6ewwy», aubocu Hooyxma — unsewn clothing «Hecuwumas
ooexcoa». bapaka ébeo, 6a saii paxmoneo, Ku az capu KOMMYHUCH MULILO pe3ed, Ku
ba you HoxoHoa Kaoam Hamemonao. (bnacocnosu eco, obvsicnu emy, Haneu 3010ma
U3 20710861 KOMMYHUCMA, KOMOPbIU He cmynum 6 Hezganoe mecmo) [185, c. 85].

OTnuuuTenpbHON 4YepTON 3TOTO Tpedukca OT APYrux MpepuKCOB SBIISETCS
TO, UTO OH UMEET BO3MOXHOCTb 00pa30BaTh AaHTOHUMBI MMPHIATATEIbHBIX: OUHO
— blind “cnemo#t”, HOOMHO — unblind «ue caemoi», Mabaym — known
“M3BECTHBIN”’, HOMAbIIYyM — unknown «HEM3BECTHBIN», KoOwi1 — apt
“Mmoaxoasmuii’”, HOKOOMI — unapt «HEMOAXOASAIIUN» W Ap.. AMMo nucapaut
HOKOOUN 8a capcapuzapo uiyoa, Ha 0ap 3amuH 8a Ha 0ap 0ypeo2apliKopHaKapoaacm
[178, c. 51]. //But his son was irresponsible and lazy, and had neither farmed the
land nor learned carpentry [190, p. 59]. B pe3yabrate aHanuza ObLUIO 3aMEUEHO,
YTO MPHUCTABKa HO- TAJPKMKCKOTO sI3bIKa, oOpa3yronasi nmpuiarateiibHbie, 0oee
COBMECTMMA C QaHIJIMMCKOM TIpPUCTaBKOM (un-) W 0Oojiee MOPOJYKTHUBHA B
CIIOBOOOpa30BaHUM.

Ilpeduxc oap-. IlpucraBka Oap- MaloONpOAyKTHBHA U  0Opasyer
MpujiaraTeibHble OT CYIIECTBUTEIBHBIX M TJIATOJBHBIX OCHOB: odapeysap (abpu
oapeysap (a passing cloud (nponnvisarowee obnarxo) ), uotinuxu dapyyus (a boiling
pot (xunswuii komen)). Ilac, owu Kyyazuu cyooHUxo HU3 MAaH3apau 0apey3ap acm
[182, c. 85].

DTOT TmpedUKC COOTBETCTBYET CyhdHKCY -ing B aHTIIMHCKOM s3bIKe: Qur
village did not even boast the ignorant traditional physician (rabib)s who would
comfort the sick and their relatives by boiling up a potion of weeds and straw... [178,
c. 93]. // Jlap oexau mo 6owao, xamon madbubu Kyxuau HOOOH Xam Haobyo, Ku 60
YYUIOHOa 000aHU XAcy XOULOK OeMOpoH 6a b6emopooporpo macaini ouxao [176, c.
186].

Ipepuxc To0-. IlpucraBKa mo— MaJONPOAYKTUBHA U OOpazyeT oOT
CYIIIECTBUTEIIBHBIX OTHOCUTEIbHBIC MpUIaraTeIbHbIe ¢ BPEMEHHBIM 3HAUYCHHEM:
oaspau moanugoo (before the school (0o wkonvt)), momaxmabi (preschool

(Oowkonvroe yupescoenue) ). Atiému 6avasuu momaxmadbuam mooucmon oap
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Coxmape s6a 3umucmon oap Maxannau bonoeysawmaacm [176, c. 27] /] ...and
spent my preschool childhood at Soktare in the summer and at Mahallai Bolo in the
winter [190, p. 36].

ITpucraBka mo- TaIKUKCKOTO $3bIKa COBMECTMMA C MPUCTABKOU pre-
AHTJIMHCKOTO sI3bIKa: One of the neighbor women taught me how to prepare a sweet
soup from these, so that I made it twice a week and we ate it all week long [190, c.
98] /I Ax 3anu xamcos 6a man az mymmasus xaigoumap nyxmawpo €0 000, Ku xap
xagpma dy 6op xaneoumap menyxmam 6a uH 0ap mamomu xagpma 6a Mo HOHXYPuUuL
meutyo [176, c. 159]

[Tpedukchl uUrparoT BaXHYO pPOJIb B COBPEMEHHOM  AHIVIMHCKOM
CIIOBOOOpA30BaHUM, HO OHU HE TaK MPOAYKTHUBHBI, KaK MPEhUKCHI, 00 pa3yIoIne
[J1aroJibl, MpU 0Opa30BaHUU MTPUIAraTeIbHbIX.

[Ipedukcel wurparoT BaXXKHYIO pPOJb B O0O0pa30BaHUM HOBBIX CIIOB B
COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3bIKE, HO OHM HE TaK pAacClIpPOCTPAHECHBI B
0o0pa3oBaHWU MpUjIaraTelbHbIX, KaK TMpedHuKCchl, 0Opa3ylolue TIIIaroiabi».
[Tpedukcepl, oOpasyrolue mpuaaraTelbHble, MOTYT CO3/aBaTh HOBBIE CJIOBA,
KOTOPbIE B OCHOBHOM SIBJISIIOTCS TpuiarateilbHbiMU. «Cpeau oOpa30BaHHBIX
MPUJIAraTeIbHbIX HACUUTHIBAETCS OKOJIO 70 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT
UCTOPUYECKM M MOTYT OBITh Ha3BaHbl MNpedUKcaMHd, HO HE BCE OHHU
HCIIOJI3YIOTCS B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM  SI3bIKE€ JUJI1  OOpa3oBaHUSs
MpWIaraTebHbIX». DTU MPEePUKCH MPOUCXOAAT U3 POMAHCKUX WJIU TPEYECKUX
S3bIKOB, HO HUKaKO mHMopMaIiu 00 X aHTJIMHCKOM IMPOUCXOXKICHUH HET.

B  coBpeMeHHOM  aHIJIMMCKOM  SI3BIKE  IpeUKCHl,  oOpa3yrome
npujiaratelibHble, AEIATCS Ha JBE€ TIPYMIbl, KOTOPbIE  HA3bIBAIOTCS
OTpUIIATEIbHBIMU W aHTOHUMHWYECKMMHU  mpedukcamu. Hampumep, K
OTPULIATEJIbHBIM MPUCTABKAM OTHOCATCS un-, in-, nOn-, d-, B JPYryl0 TPYIIILY
BXOJISIT aHTOHUMUYHBIE TTpUCcTaBKH 1ll- 1 well-.

pedpuxc un—. [pucraBka un-, o6pasyroinas npuaaraTelbHbIe, CYyIIECTBOBA

KakK CHOBOO6p330BaT€HBHbIﬁ 9QJICMCHT Ha4 PpPaHHHUX JTallaxX (I)OpMI/IpOBaHI/ISI
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AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, @ HAa MPOTSHKEHUU BCEro pa3BUTHUSA si3blKa OblLIa BeCchbMa
MPOAYKTUBHBIM adPpukcom.

B coBpeMEHHOM  AHIJIMACKOM  SI3bIKE  CYIIECTBYET  MHOTO
MpUIaraTelbHbIX, B KOTOPBIX un- O3HAUAeT «OTPUIIAHME» U YKa3blBaeT Ha
CYIIIECTBOBAHME TOI'O, YTO JIEKUT B OCHOBE CIOBOOOPA30BATEILHOTO 3JIEMEHTA:
unfriended (6edycm (be3 opyseti)), unmatched (nHomysoghur (becnodoobmwiii)),
unaccomplished (nHomamom (Hesasepuienmsiii) ), unparented (b6esoruoon (6e3
pooumeneii) ), unbacked (benywmubon (6e3 noooepoicku) ), unballasted (6eacoc
(be3 obannacma)), unbeneficed (begpouoa (nesvleoomwiii)), unbe-lievable
(Hobosapu (Heseposimro)) n Ap. Sometimes, when the day was very unfavourable,
his sisters would expostulate. (MHoraa, korna neHb ObUT COBCEM HEOIArOnpuUsTHBIM,
ero cectpsl ynpekanu) [188, p. 534]. Unfortunately, as soon as Khaibar barked they
shut up; the spirits' fled, and I didn't get a chance to join their revels [190, p.120]. //
Mymaaccughona, bapobapu axkxocu Xaubap oHxo xomyut uyo0auo, pyxxo 2ypexmauo
6a man ypcam naépmam, Ku d6a atiuty uwpamxou oHxo xampox uwasam [178, c.
130].

[Tpedukc wun-, obpasyroiuii mpuiaraTelbHble, SBISETCS €IMHCTBEHHBIM
npe(uKCOM MCXOTHOTO AHTJIMMCKOTO $3bIKA, CUMUTAIOIIMMCS IPOJTYKTUBHBIM
CIIOBOOOPA30BATE/IbHBIM 3JIEMEHTOM Ha BCEX JTamax pa3BUTUS s3bIKa, U
MPOAYKTUBHBIM OH CUHMTAETCSd IIOTOMY, YTO PEAKO YIOTpeOaseTcs B
OTPHULIATEIIBHBIX CJIOBAX B HEMEIKOM SI3bIKE, C 3TOW TOUYKU 3PEHUS AHTJIUNCKUN
SI3bIK OUEHb TMPOJYKTUBEH B CIOBOOOpA30BaTENbHBIX ayieMeHTax: Additionally,
there was a bald spot, about the size of a palm, on the top of his head, unlike the
usual heads. [190, p. 39]. /... mopxou myu capaw 60 mopxou puwiawi MOHAHOU
mopynyou oap oacmeoxu 6oganoacii bogpmauiyoa d6a Xam neyuda Oyodamno 6a
bapxunogu capxou 00u dap mennau capaui 6a Kaopu kKaguoacm sKHou Oemyi
xammenamyo. [178, c. 11]. TlpucraBka mnpuiaaraTeqbHOTO un- B AHTIUUCKOM
SI3bIKE TI0 CPABHEHMIO C TADKUKCKUMU MPUCTaBKAMU MPWIATATENIbHBIX Oe- U HO-

CUUTACTCA IPOAYKTHUBHBIM CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'II)HBIM OJICMCHTOM.
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Ipeduxc in-. [TpucraBka in-, oopasyromnas npujaaraTeabHbIE B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, SIBIISIETCS OJHUM M3 JPeBHUX a(PPUKCOB M OIpeaenseT
Mopdosiornueckuii MpU3HAK MpUIAraTeIbHBIX, XOTS B JAHHBIH MOMEHT 3Ta
MpUCTaBKa WrpaeT HE CIOBOOOpa30BaTEIbHYIO pPOJb, a B 0Opa3oBaHUU
MPUCTABKU IN- HEH CUJIILHO BJIMSET Ha YMOTpeOJIeHHe MPUCTAaBKM UN- HO, KakK
MPaBUIIO, TPUCTABKA IN- MEHBIIIE UCTIOJI30BAIACH TSI BBIPAXKEHUS TTOHSATHS WIN
3HAYEHUS 110 CPABHEHMIO C MPUCTABKOW Un- , HAIPUMED, incautious — 6esXmuém
benapso  «HeOCMOpOXCHVILY,  Inappropriate  — — HOMYHOCUDO — «He20O0Hblil,
HenooOXo0suuily, uncautious — oenapeo «beccosnamenvmviity U 1p. B OCHOBHOM
o0pa3oBaHNEe MPUCTABKH In- MPOUCXOIUT C CHHOHUMaMu 0€3 IMPUCTABOK, TOrAa
Kak (OTpHUIIaHME) MIPUIAraTeIbHOTO, MPU3HAKA U T. J. BBIPAXKAETCS] MTPUCTABKOU
un-. Hampumep, inartistic o3Hayaer tasteless (Oe3BKyCHBIN, IIPECHBIN,
OE€3BKYCHBIM, C AypPHBIM BKYCOM, O€CTAaKTHBIN); unartistic o3HayaeT not artistic
(ne xypoxkecTBeHHbIN); foolish o3nawaer naughty (Hemocnyumnsii) u ap.. Of
course, my response to Qori Ishkamba’s question was quite inappropriate. [190, p.
49]. Anbamma, un yaeoou man 6a cyoau Kopii 6ucép bemynocubam agmoo sa
meoudam..., [178, c. 21]. IIpeduxc in-, kak u npepukc un-, 60jIee COBMECTUM C
npeUKCoOM ©Oe- B TaKMKCKOM SI3bIKE M CUMTACTCS IPOIYKTHBHBIM
CIIOBOOOPA30BATEILHBIM CPEJICTBOM.

[Tpedukc non-. Ilpedpuxc non- — oOpasyrommii npuaaratenbHble. B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE TMpePuKC «non-» SBISETCS OJHUM U3
HauOoJiee YacTO HCIIONIb3YeMbIX MPEePUKCOB, U OH HMEET PsAJ CHHOHUMOB-
npeuKCOB ¢ OTpHUILIATEIPHBIM 3HAUYCHUEM, BKItouast un- u in-. Jlmarsuct B. I1.
Kapamyk  mpuaepxuBaercs  ciaemyromero  mHeHms:  «IIpepukc  non-
yIoTpeOJIsieTCsl B TeX Cydasx, KOrja B sI3bIKE YK€ €CTh MpuiiaraTeibHbIe Ha In-
WA WM-, 2 HaM HY)XHO OT 3TOM XK€ OCHOBBI IPOU3BECTH CIOBO C MPOCTHIM
orputianueM. Hanpumep, unhuman wu inhuman npuoOpenn 3HadYeHUE
‘HEUYEeIOBEUYECKHUII’ B CMBICIIE YKECTOKUM, 3BE€PCKHUI, HEBBIHOCUMBIN , TO3TOMY IS
BBIPA)XKCHUSI 3HAUCHMS ‘HE 4YeJIOBEUECKHM, a KaKoW-HMOyab Apyrou’, T. €. ‘He

OTHOCSIIIUICS K YEJIOBEKY B MPSIMOM CMBICIIE CII0BA’, UCIOJIB3YETCSl 00pa30BaHue
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¢ mpedukcom non-: non-human (‘otherthan human’), cp. Taxxke non-logical
(‘proceeding by other method sthanlogic’)‘Henornunsiit’, non-natural (‘deviating
from the nature’) ‘He OT HOCSIIUICS K MPUPOAE, OTKIIOHSIOIIUNCS OT TPUPOIBI »
[46, c. 136].

[Tpedukc non- umeer 1Ba 3HAYCHUS:

a) B 3HAYEHUM, ITPOTUBOIMOIOXKHOM 3HAYEHUIO, BBIPAXKEHHOMY KOPHEBBIMU
CIIOBaAMU: non-aggression  (Xyyymuaxkymii — (HeHanaoemue)),  non-resistance
(MyKosumamnakapoan  (Hempomueinenue)),  non-fulfilment  (uypomautyoan
(Hesvinonmenue)) non-thing (faiipuuus (Hne e6ewnv)), non-market (Faiipuboszop
(HepwvinouHblii) ), non-essential (failpu MyKappapi (HECyIIECTBEHHBIN)), non-
ferrous (ralipuoxanu (Hexene3Hsiin)) [174, c. 552, c¢. 555].

0) o0003HauaeT 3HAYEHUE OTPHUUAHUSA WIM OTCYTCTBUS IpPU3HAKA,
MOKA3aHHOTO B KOPHEBBIX cJlioBax. Hampumep, non-human — fatipuunconi
«Heuenogeveckuily, non-logical —  FaupumManmukil «Hea02UYHbly, non-life—
bexaiiém, rFatipuxaém «uexcumov» U Ap. In short, I believe you have been trying to
draw me out—or in; you have been talking nonsense to make me talk nonsense. It is
scarcely fair, sir. [188, p. 308]. // Bot 6onmanu enynocmu, umoodwl 3acmasums Mens
bonmams enynocmu. 9mo edsa u xopowio, cap [181, c. 229].

Ilpepuxc al-. TlpucraBka al-, oOpasyrwmifz mnpuiarateilbHble, OYEHb
MPOTYKTUBHBINA MPEe(PUKC B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE, OH YIIOTPeOIsieTcs
B IMEPEXOAHBIX U HelepexoaHbIX (popMax m o3HauaeT "orBeprarth’. IlpucraBka
al- ipubaBIseTCS K OCHOBE CYIECTBUTEJBHBIX M O0O3HAYAET «IIPEAMETHI, HE
MMesl 4ero-1mdo, yKa3pIBaeT Ha OCHOBY uero-imoo». Hampumep, anabiosis (the
absence or lack of life) anabuo3 (MyBakkaTaH CycT € KaTh IIYJAHU MPOIECCU
XaéT Jgap opraHum3Mu Oab3e MaBUYOOTH 3HMHIAA) «aHAOWO3», 3WHIAIIABU
«OXXKHMBJIEHHE». asymmetry — acuMMeTpHus, HoOapobapu, HOMYTAaHOCHOHU,
HOMYHA33aMH «aCUMMETPHS.

Ilpeduxc a-. IlpucraBka a-, obpasyrwlas NpuiaraTelbHble, BBIPAXKAET
OTCYTCTBHE OIIPENEIEHHOTO KayecTBa, Ha KOTOPOE YKa3bIBa€T KOPEHb.

Hampuwmep: amoral (6aoaxnokt, deaoadu (amopanvhusiii)), aseasonal (mascumi
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(6Hece3onnwlii) ), ashy (xokucmapu (nenenvmsiii)), ashen (a3 Xxokucmap
(nenenvuniii) ), asleep (xoouoantu (cnswuii) ), ashamed (wapm (npucmoidicentviii )
U 1p.... that is why I was ashamed and took out my eyes from him and pretended
that I do not know anything, but with the comer of my eyes followed his movements
[190, p. 59]. ...6unobap un wapm oowma uawimampo az eaii KaHoa xyopo 6a HOOOHil
3a0am, aeKuH 00 eywiau yawm Xapakamxou ypo mavkud mexapoam [178, c. 31].
OTOT mnpeduKc SABISIETCS OJHUM U3 CaMbIX IPOJYKTUBHBIX IPE(UKCOB
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA K COOTBETCTBYET TAKUKCKOMY CYy(PPUKCy -i.

IMpeduxc self-. TlpucraBka self-, obOpasymwlas mpuiaraTelbHble. DTOT
npeUKC MPEICTaBIseT CYIICCTBUTEIBHOE W IPHIAraTelIbHOC B AHIIIMHCKOM
s3blke. Bo MHOrumx ciaydasix OH TOSBIISIETCS dalle IpH 00pa30BaHUM
CYILIECTBUTEIIBHBIX, UeM IIpU 00pa30BaHUU IpUjaraTelibHbIX. I paMMaThueckas
CBSI3b M 3HAYCHHE MEXIY self 1 KOPHEBBIMHM CIIOBAaMM, IpUIaraTeIbHBIMUA U
CYLIECTBUTEIIPHBIMIA  COBEPIICHHO OTJIMYAIOTCAd Jpyr oT Japyra. llpu
yIOTPeOIEHUH TIPpUaraTelibHbIX, B COCTaBe KOTOPBIX UMeeTcs self, oH BeIpakaer
3HAUCHHWE MpU3HAKa WM MpeaMeTa, Halpumep, self-governing — governing by it
self (xyouodopaxyniu «camoynpasnenue» ), self-diffusive — diffusive by its own power
(xyogupebrynanoaii «camopacnpocmpansiiowuiics» ), self-righting — righting by
itself  (xyomawnzumxyni «camoynpasiusrowutics» ), self-made, made by oneself
(0acmil coxmautyoa, 0acmcoxm «Ccamooebhblil, COCNAHHBIIL CBOUMU PYKAMUY ).

3HaueHWe TIPUCTABKU sSelf- B TIpWjaraTelIbHBIX M  CYIIECTBUTEIbHBIX
HEOJWHAKOBO, IPUCTaBKa IpujaratenbHoro self- o3Hauvaer «aelCTBYrOIUN
CaMOCTOSITEIbHO, 0Oe3 momolnu Apyrux». Hampuwmep, self-acting (xyo «xop,
asmomamu (camooeiicmayrowuii) ), self-recording (xyonueop, xyocabmiynamnoa
(camoszanucy ) ), self-determined (Mmycmarua, COXUOUXMUED
(camoonpeodensiowmuiics) ), self-invited (HOXOHOQ, 0abBAMHAULY O
(camonpuenawennsiii) ), self-cooling (xyoxyunykxynonti (camooxaasxcoemue) ),
self-sown  (xyokowma  (camoces)), self-styled  (xyomomuoa, xyoxonoa

(camonpogo3enauénmwiii) ), self-sufficing (Mmycmakua, 30MAHMYXUM
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(camooocmamounwlii) ), self-educated (xyoomyxma (camoyuxa)) [156, c. 724, c.
725, c. 726].

IIpu oOpa3oBaHuM CylIeCTBUTEIbHBIX  «self» mpeacrasimser coboi
caMOCTOSITeIbHOE IelicTBUE: self-command (xyokomaeu (camoynpasnenue) ), self-
control  (xyouoopaxynu (camoxonmponn)), self-criticism (XyomanKuokyHu,
UHMuUK0O0 az xyo (camoxpumuxa)), self-help (xyoxymaxpacont (camonomown)),
self-preservation (xyomyxoguzamxkyHont, XyoHu2oxXoopu (camocoxpaneHue)),
self-sacrifice (xyoguookyni, Yyonguuonu (camonoxcepmesosanue)) [156, c. 720, c.
724, c. 725].

I[Ipu o6pa3oBaHuM mNpwIaraTeJbHbIX C MpUCTaBKoM -self ux cBs3b
npubaBiIsIeTcsl TOJBKO K KOPHEBBIM CIIOBAM MpWIaraTellbHbIX (Y4acTo K
OTIJIaroJIbHOMY NpuiarateiabHomy). Hanpumep: self-contained (xyooop, komun,
oenués (camooocmamounwiii) ), self-opinionated (xynboBapi (caMOyBEepEHHbIN)),
self-seeking (Tamab, o3MaHAA (CBOEKOPBICTHBIN)), self-righting (ycryBopn
(camoBoccraHoBiieHue)), self-conscious  (mapMruH, HOTYBOp  (HEIOBKUIA,
3acTeHuMBbIN)), self-righteous (xyanucana, marpyp (caMo10BOJIbHBIN)), self-
reliant (6a KyBBam Xya OoBapi gomTa (CaMOCTOSITEIbHBIN)), self-organizing
(Xyaco3MoHOUXaHAa, XYyATalllaKKylI€baHaa (caMoopraHu3yromuiics)): Rahimi
Qand was the designated tanbur player for the evening, while the role of the singer
was filled by amateur students who had self-learned and were referred to as “savti"’
within the madrasa. [190, p. 52] /laxumu Kano 6y0 sea easzugpau eazanrxounuu um
bazmpo cypyoxoHouu xasaceop, ku 00 ucmunoxu Maodpaca ouxopo «casmii»
me2yghmano ea ouxo asz oatinu manabazon ba mapsu xXyoomysi pacuda bapomada
oyoano, ado mexapoano [178, c. 24]. 3nech Mbl 3aMed4aeM U3 BBIIIECU3I0KEHHOTO,
YTO YIIOMSHYyTas aHTJIMMCKAs MPUCTaBKa Ma€T pa3Hble 3HAUCHUS 110 CPABHEHUIO
C TQKUKCKUM SI3bIKOM, HO BO MHOTHX CJIydasiXx OHa TaKXe COOTBETCTBYET
TaHKUKCKOMY cyhUKcy -i.

Takum o00pa3oM, B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3bIKE MMEETCS JBa

coBooOpa3oBaTenbHbIX 31eMeHTa: self-: selfl-, koTopbie MpeacTaBIsIOT CIOBA,
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o0pa3oBaHHBIC OT IIPUIIATATEIILHBIX U self?- mpeacTaBiser ciioBa, 00pa3oBaHHbBIC
OT CYIIECTBUTEIIHHBIX.

2.3. Ilpedukcol, 00pa3yromme riaroJibl

B coBpeMEeHHOM TaJIKUKCKOM SI3bIKe 0Opa30BaHHE IJIarOJIOB C IMpedUKCaMU
MaJIONIPOJAYKTUBHO, HO HX 3HA4Y€HHE B CIOBOOOPA30BAHMM OYEHb BEIIMKO
[['pamMMaTHKa COBPEMEHHOTO TAJPKUKCKOTO JIUTEpaTypHOTO s3biKa. T. 1, c. 347],
AHAJOTUYHO OYCHb MPOAYKTUBHBI U aHTIIMICKUE nmpedukchl: (6ap, map, 003, BO,
dbyp, ¢ap-re, dis, over, un, mis, out, be, co, de, fore, inter, pre, sub, trans, under.
Ecnu oOpaTuTh BHUMaHHE HAa UCTOPHUIO 0OOpa30BaHUs IIPUCTABOK, 00Pa3yIOIINX
IJIarojbl, B TaPKMKCKOM SI3bIKE, TO YYEHBbIE OTMEYAIOT, YTO ITU IMPHUCTABKU
JPEeBHUE W HE WM3MEHWIUCH 10 Hamero BpeMmeHu. JIunrsuct JI.C. Ileiicukos
BBICKA3aJl CJIeJyIOlllee MHEHUE O 3HAYEHUU IJ1arojiooopas3yiomux MpUCTABOK B
CPEIIHEIIEPCUICKOM U HOBOIIEPCHUACKOM s3bIKax: «Poib mnpedukcanumu Oblia
3HAYUTEJIbHOW B Pa3BUTHM TJIATOJIBHOW CHCTEMBI CPEIHENEPCUACKOTO H
0COOCHHO PaHHHUX CTaIUH HOBOIIEPCUIACKOTO sI3bIka. MOYKHO Ha3BaTh HECKOJIBKO
[JIArOJILHBIX ~ TPE(PUKCOB, IIOCTOSSHHO JCMCTBOBABIIMX HA  MPOTSHKEHUU
yKa3aHHBIX HCTOpHUYECKUX 310X. K HUM OoTHOcITCS mpeduKchl baz- «cp.-nepc.
apac-;bar--<-cp.-tiepc. apar-;dar--«-cp.-nepc. andar-;foru-<-cp.-nepc. frot; fara-
< cp.-nepc., BOCXOAAIIME K IpejIoraM Wid HapeuusM. Bce oHM COBMECTHO ¢
MMEHHBIMU TTpe(UKCaMHU OOCITYKUBAIU TaK)Ke CUCTEMY UMEH, XOTS 3HAUUTEIIBHO
MeHee MHTECHCUBHO, 4eM cyhdukcpl. CrenuaibHO UMEHHBIMH Ipedukcamu, He
yUaCTBYIOIIMMH B TJIArOJIBHOM CIIOBOOOpPA30BaHUU, SIBJISIOTCS IMPOAYKTHUBHBIC
ba-, bi-, be-, na-/na-, ham-, MmajJonpoyKTUBHBIE: UPAHCKUI TIpedukc pa-/pad-u
apabckue npedukcsl la, bela-, zi-/zavi- » [83, ¢. 79].

[TpucraBkm TaXKMKCKOTO SI3bIKA, 0OPA3yIONINE TIIAr0Ibl, UMEIOT CIICIYIOIIHE
CIOCOObI yOTPeOJICHMUSI.

IIpeduxc 6ap-. B cocraBe riaromoB 3ta mpuctaBka o0O3HAUAET 3HAUCHHE
«ba O6o1o, 6epyH, Oap pyH, caTx Ba Kado xapakaT JOILITAH «JIBUTAThCS BBEPX,
HapyXXy, HaJWlO, BPOBEHb W Ha3am». oJdamudan — oOapoamudan— ascend

«NOOHUMamMuvCcsy, oowman—oapoowman — lifting «noousimue, no0véM», HUX00aH —
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bapHuxo0an — insert «8CcMasisAMb, BKIAOLIBAMbY, 08APOAH — OAPO8APOaH — eject
«uzgepeams, 8b10PACHIBANbY, OMAOAH—Dapomada H— climb «836upamvcsay, X0CmMaH—
bapxocman — rise «8cmasamv, NOOHUMamMbCsay», Yacman—oapyacman — leap up
«NOONPBIZHYMbY, 2AUWMAH —0apeauman — to return «8epHymocs» U T. 1.: Myu cyox
az unmuszopu oapoamuoan uiyo cageo, s eoti! [191: (Kenni I'.) [2015]. Yyn cab3a
ymeou bapoamudan 6yoi [191: (Canutamon-Pyxmona-Uckanpap" (Toxupit 1.)].

JIunreuctel B.C. PactopryeBa u A. A. KepumoBa BbICKa3aiu CIEAyIOIIEE
MHEHHME O 3HAYEHUHU IJIarojioo0pasyrolux npucraBok oap-: «IlpucraBka Oap-
CBSI3aHA MO  IPOUCXOXKIECHUIO C MpeaIoroMm 0ap, 0003HAYAIOIIUM
MECTOHAXOXJAEHWEe Ha TOBEPXHOCTU IpeaMeTa WM HampaBjeHUE K
noBepxHoCTH» [86, c. 16].

[TpucraBka 6ap- B HEKOTOPBIX IJlarojax Co34a€T OTTEHOK W HW3MEHSET
JIEKCMYECKOE 3HAYCHHUE TJIarojia, HO MCXOJHOE 3HAUEHHE CaMOW MPHUCTAaBKU HE
coxpansiercs [[ paMmMaTHKa COBPEMEHHOT'O TA/PKUKCKOI'O JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.
T. 1, c. 347]. 3agan —6ap3anaH — roll up «3akaraTh», KalllugaH —OapKaIIuaaH —
weigh «B3BemmMBaTHCS», XypAaH — 6apxypaaH — bump into «Bpe3aTbCsi», ry3ujiaH
— Oapry3umaH — choose «BpIOMpaThY», HomTaH —OapmomrTan — lift «mogHsATHE,
noabeéM» ®  ap.. Jlekun man ukp kapoam: «aeean oM Ku 6apou
OMYXMAHUSZOHXYHAPOA®L3eH02Y80puxopo bapoowman no3um acmi;...[178, c. 140].
However, I reasoned that, in the first place, it was necessary to undergo a few
hardships in order to acquire a skill; ... [190, p. 117].

CrnenyeT OTMETUTh, UTO IPUCTABKa «Oap-» SIBISIETCS OJHON M3 IPEBHEUIIIMX
MPUCTABOK U UTPAET BAXXHYIO POJIb B 00pa30BaHUM Tjiaroyia. B cBs3u ¢ 3TUM
auHrBUCT b. PaxMOHOB oTMmedaeT cieayloiiee o0 3TOM IMpucTaBke: «Ipedukc
«bap» u ero ApeBHsS opma «abap» OTHOCITCSA K YUCITY APYTUX MPOAYKTUBHBIX
U HIMPOKO YIOTPeOIsieMbIX MPEhUKCOB TAPKUKCKOTO si3bikay» [90, c. 84].

IIpeduxc dap-. [IpucraBka dap- B cocraBe Iiaroja UMeeT 3HAYEHUE «PABOH
mygaH Oa gapyH, gap Xolate OymaH (MAyIIMid BHYTPb, HAXOOSAIIHMICS B
cocTosiHUM)». [['paMMaTHKa COBPEMEHHOTO TAaIXKHUKCKOTO JIUTEPATYPHOTO

si3pika. -311]. TlpuctaBka oap- MPOUCXOAUT OT TpejIora «aap», M HIUPOKO
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ynoTpeOuTeIbHA B COBPEMEHHOM  Ta/UKUKCKOM  SI3bIKE, OO0O3HAyaer
MECTOHAXOXJACHUE BHYTPH IIpeAMeTa. B KauecTBe TIJIarojIbHOH IPHUCTaBKH
yKa3bIBa€T Ha HAIpaBJICHWE ABWXKEHHUS BHYTPb: 08apoan — oaposapoan (
introduce ecmasnamoe, nomewams)), agmooan — oapagmooan —attack
«amakosams, Hanadamey, upugpman—oapeupugpmar — flash up «self-styledy,
MOHOaH — OapmoHoan — disturb (eonnoeamv, mpegodicums)), 2y3auiMmaH—
oapeyzawman — go by (0sudicenue, xosicoenue) ), pacuoan—oappacuoar — approach
(nooxooums, npubnudcamocs)), égpman—oapépman —  find  (Haxooums,
gcmpeuamns, O0OHApPYIHCUBAMb)) U M. 0. OMAOAH — O0aApoMadan 08apoaH —
oaposapoarn <Hamapceo, Kopuamax, un kac a3z owu Xxyoi, — 2y¢m eéa 6a Mau
Huzoxkapoa, — oapoeod! — 2yéuassaimapoas oap oapoeapoa, 06av0 a3 oH X0
oapomao ea 6avo a3z oapomaoanu mo Kopu oappo bacma xyagh 3ao [176, c. 48].
<“Don’t be afraid, Qori Amak, he is one of us. Get in!" He looked at me, gesturing
for me to enter first, and then followed after I had entered. After that. Qori
Ishkamba closed and locked the door. [190, p. 76]. Ouxo 6a kypa ¢hapomada, mucau
Cazouu 2ypycHa b6a maciyx oapagpmooand; xam uiyoa az waxop o0acmy nosu
bapoowma, oynbau ypo 6a oesopau kypa yane anooxmano. [191: ("Kymmumér. Y. 1.
IToect [191: (3anru aBBai..." (Cop6oHn) [2009]. Ba pyze Hjwwunau napuépu
8aceoculyoapo XoHOaHo 8a az 3apou oamy cygauwion 0y nycmaxu KaQuikarn Koum
eawma 6a xam oapagpmooano, oueap oap un oopas Hagape Havdyo, KU Xammo oap
xaén 6a kyopamy 3v403u Xy00000u s3uion wak opaod [191: (Capmannex (baxmanép)
2002].

CoritacHO Hay4YHbIM HCTOYHHMKAM, TPUCTaBKa Oap- SIBISETCS JpPEBHEH u
oOpa3oBalacb Ha OCHOBE IMIPHUCTABKU aHOAp-, YTO OBLIO TIOATBEPKIACHO
auHrBuctaMu b. PaxmonoBsiM, P. IllogueBbiM B cBoux padborax. Hampumep, b.
PaxMOHOB ymOMHHAaeT O TMPHUCTaBKax awoap- W Oap-, 4YTO H3MEHEHHE
MIPUCTABOYHBIX TJIAr0JIOB 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO HEKOTOPbIE M3 TJIATOJIbHBIX
MPUCTABOK, MMEBIIIMX 3HAUCHUE B IPEBHEM U CPEIHEM IEPUOAAX M CUMTABIITUXCS
YCTapEBIIMMH CJIOBAMHM, C TEUEHHEM BPEMEHHM WX 3HAUYCHUS ObUIM OCIIa0JIeHBI U

OHM MPEBPATUINCH B IPOCTOE CIIOBO, B TOM UMCie «aHaap-» u «gap-» [90, c. 83].
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Kcratu, mpucraBka gap- B cBoeii crapoit popme (anaap) o3Havasaa ObITh BHYTPU
U BHYTPM YETO-TO, a MO3XKE crajia mpucrtaBkou. B stom koHTekcre P. [llonues
TaKXe OTMedYall B CBOeM KHuUre, 4Tto «mnpedukc aHgap-(<d¢.m. anrap-/ anmgap-),
Jap- COUeTaeTCsl C pa3HBIMU TJIarojlaMy M O3HAayaeT UJITH BHYTPb, BHYTPh Uero-
1100 MM MecTa. JTa TJarojibHas MpucTaBKa TpaHCHOPMHUPOBAIACH U3 HAPEUUSI
MecTa B TIpedUKC B CpPETHENEPCUACKOM S3bIKE, a 3aTeM U B CaMOM
CPEIHETIEPCUJICKOM SI3bIKE HCIIOJb30Balach Kak [IJarojbHasi MPUCTaBKa C
HEKOTOPBIMU MPOCTHIMU IJ1arojiaMH, COXpaHsisi OCHOBHOE 3HaueHue» [131, c. 81].

IIpeduxc 603-. ITa mpucTaBka MpuOABILET HOBOE 3HAUECHHUE K rjiarojiam, T.
€. 3HAUCHHUE IOBTOPEHUS MCUCTBUS, JBWXXEHUS BIEpEe] W Ha3aJl XOCTaH —
6o03xoctaH — recall «mpuka3bpiBaTh BEPHYTHCS», IOLITAH — 0o370mTaH — detain
«3aJIep’)KUBATHY», TAIlITAaH — OO3ralliTaH — return «Bo3BpallaThCsi, UATU OOPATHO,
MCTO/IaH —003UCTOMaH —StOp «OCTAHABIMBATHCS», MOHAAH — OO3MOHIAH — to
stay «ocrtaBaTbCs»: Man b6a bozeawman mayoypuryoanewuyomadam [178, c. 120].
So I was obliged to go back and see what he wanted [190, p. 104]. Ogmo6 pocm
ba oOonou cap omao, 0y3x0 cep wyoa a3z Xypoan 6003ucmodano. ["SAtum"
(Cagpunnun Annin) [1940]. Jap raou kynu mycagpgou Cesan, on yoe, Ku xatikaiu
Oxmamap wapozake 6a oacm 4awim 6a cOXuiu HONatidOKanop oyxma 6yo, MOULUHXO
oo3ucmooand. [191: ("Ackapu xatopi" (Paitzynnoes Moom) [1987].

AHau3 MOKa3bIBAET, UTO MpedUuKc «003» OBUT 3aMeHEeH MPePUKCOM «to» MO
CPAaBHEHMIO C AHIVIMHACKHUM SI3BIKOM. OJTa MPUCTABKAa CUUTAETCS OJHOU U3
JIPEeBHUX TMPHUCTABOK B CIOBOOOPA30BaHMU TJIarojia, 4YTo OBLIO MOATBEPIKIECHO
auarsuctom b, PaxMoHOBBIM, KoTOphlii B cBoelt kHure (Jlekcuko-
rpaMMaTUYECKMe OCOOEHHOCTH Iiarojia) oobsacHs Tak: «IIpucraBka 603 — 310
MpucTaBKa ¢ ApeBHeN ¢dopmoii (aba3) SBISIETCS OJHOM W3 NPYTUX JKUBBIX U
IIIUPOKO YIMOTPEOIIEMbIX MPUCTABOK MEPCUACKO-TAKUKCKOTO SI3bIKA, KOTOpas
KHUBA M YIOTPEOISETCS C KIIACCUUECKOTO MEpUoaa 10 HAIMX JHei» [42, c. 83].

CeroaHs 3Ta MPUCTaBKa HCIIOJIB3YETCS B MPOTHUBOIIOIOXKHBIX 3HAUECHHSX, U

OHa YCHJIMBACT 3HAUCHUC IJIarojia U BO3BpAIIACT €ro B UCXOJJHOC COCTOSHUC.



84

IIpeduxc Bo- IIpucraBka 60o- 0003HAUAET 3HAUEHHUE «XapaKaT Oa cyhu arme
Ba TOOWIIXOM IWTrapu MabHOU (IABMIKEHHE K OOBEKTYy M APYrue OTTEHKU
3HAUYEHUS)»: XyplaH—eating «TIPUHUMATH MHUIILY», BOXYpJaH — meet (BCTpedaTh)»,
HaMyJlaH — VIewW «BHJI, Mei3ax», BOHaMyaaH — pretend «IIpUTBOPATHCS, AeIaTh
BUI» U Ap.. Man xam 6a ymeou 6a sieon 06aé3 é 0eBoHU uiebD 60XyPOaH OH
Kumooxopo asz Hazap me2yzaporuoam. (176, c. 246). Apcyce, ku bamanonu mopo ba
Masxeu oueap Gupucmooandy umKonusmu Ooyromoopa eoxypoan nawyo [191:
("Cosm k" (Maxcym3on P.) [2007]].

M3 uCTOYHMKOB MBI 3aMETHIIM, YTO WCCIAEAOBATENIM YIIOMUHAIU, YTO
MPUCTABKU BO- U 003- (va-, baz-) ynorpeOisioTCS B CIIOBAaX OJIMHAKOBO B
CpeHEeNEePCUICKoOM M HoBomepcuackoM s3bikax» [JI.C. IlelicukoB, c. 14. P.
[oaues, c. 99].

[Tpucraska ¢yp- (ot Qypy u bypyn) npubasisieTcs K rjarojly 1 o3Haqaet (0a
MOo€H paBOHA IIyJJaH «CIOyCKAaThCA»), M, KaK U IPUCTaBKa «BO-»,
MaJIONIPOJYKTHBHA: OMaJaH — come «IpuXOoauTh», pypomamaH — to descent
«CITyCKaThCs», OoBapAaH — to bring «mpuHecTw», dypoBapaan — dawn, to let
dawn, dismount «ckaT, CKIOH»: Jlap on Y0bapoudypycmkapOaHumyKymazxap
@ypomaoarn oapkop uiyo [178, c. 141] // I would have to dismount in order to
tighten the girth [1190, c. 119]. Xapuano mupwab oap oapynu xyypa 6yoa, oap ou
gaxm oapou xypmamu y xey KAcpo a3 casopii yypoeapoan 1o3um HaOOwao xam,
00amonu y ba maxkcaou yawyon baposapod... [176, ¢ 75]. Aknyn xoyamu wuwiaxou
Kabunapo yposapoan ne, azap neuxkau MOWUH HAOOWAO, X KAPOAHU Py, 0apxo
8a xammo myHykaxou mouwiun a3z sxmumon 0yp uecm. [191: ("Kymmumér. Y. 1.
ITosect (3anru aBBai...)" (Cop6on) [2009]].

DTOT npedukc, Kak ¥ MpedUKC «BO», MEHEe MPOAYKTUBEH U BCTPEUACTCS B
HecKoJIbKuX cioBax. Jlmareucr C. XomkueB ckazaa 00 YIOTpeOIEHUH 3TOU
TaHPKUKCKOM TJIaroioo0pa3yrolieii MprucTaBKH CIeAyIolee: «IpucTaBka dap-,
byp- ynorpebnsieTcss peko, U BCTpedadach OHA C OJHUM TJIar0JIOM TOJIBKO B
TpEX mnpemnoxkenusx. IlpucraBka «dpyp-» B paboTe He oOHaApyxkeHa. IJTa

INpUCTaBKa, B 3dBUCHMMOCTHU OT IJjiaroja, O3HadacT TOJIbKO «ABHUI'daTbCs BHU3»



85

[128, c. 138]. IIpucraBka «hypy-» 10 CPAaBHEHUIO CO CBOUM BapHUaHTOM «Dypya-»
IIUPOKO HCIOIB3YETCS B COBPEMEHHOM Ta/DKUKCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE:
Baxme ku mo 6a I'anaocué pacudem, ogpmoo 6a ¢ypy pagpman nazoux wyoa 6yo,
azap mo  xy¢man b6a  oapgozau  waxpHapacem, — mayoypmeuryoem,
Kuoapboepyunuwiaxp, oapseoncamosopxouaouxoovem. [179, c. 719]. <When we reached
Galaosiyo, the sun was almost setting. If we didn’t reach the city gate before
evening, we'd have to spend the night in a teahouse outside the city [189, p. 106].

IIpedpukc ¢ap-. IlpucraBka «dap-» HMeEeT TaKoe 3Ke HauyeHHEe, KaK Y
npuctaBku «pypo»: dapomanan // ¢ypomanaH, dapoBapaan //GpypoBapaaH.
Ilaoapam Xxypqyunpo ¢paposapoa newiu mMan MoHOa Xyo0 Xappo Oypoa 6a capoii
oacma omao [182, c. 192].// My father took the saddlebag off the donkey and left it
with me, then led away the donkey to be stabled [184, p. 152]. Tamowoeap 3uéo
0y0y nek nagape o6a Jlroomuna Ilasnosna bapou xykxopo a3 mouiur gpapoesapoan,
ba xykxoua oOypoan kymax xapoan Hamexocm. [191: ("Capmannex" (baxmanép
H.A.) [2002]]. 3anax uii xop kapoanawipo Hadouucma, acou 6epyHu 0ap MoHOAU
Xaxumpo b6apoowima 6a gapxu capu xapxo ¢aposapoan cupugpm. [191: ("Kymauér.
Y. I. IToBect (3anru aBBail...)" (Copoon) [2009]].

N3 3TuX mpuMepoB CleayeT, UTO 3TU MPEIIOTH, B OTIIMYUE OT aHTJIUUCKOTO
S3bIKa, HE BCErJa COOTBETCTBYIOT TIPEIJIOTY, HO BCErJa COOTBETCTBYIOT
npeduxcy.

Bce TamKWKCKUE TJIarojibHbIE IPHCTAaBKH 3aKPEIUIeHbl B  HEOOJBIIOM
KOJIMYECTBE IIEPEUMCIICHHBIX HAMU TJ1aroJIoB. B IJIarOJIbHBIX
HOBOOOPA30BaHUSX, CO3/IABAEMBIX B HACTOSIIEE BpeMsi, OHH HE HCIIOJb3YyIOTCS,
T. €. ceiiuac oHM HenpoAyKTuBHEI [30, ¢. 20].

Ta6muma Nel. I'narosioo0pa3yroniye NpucTaBoK B AHIJIMHCKOM fI3bIKE:

ro- gstructure, revisit, reappear, Tayau, 603auI, Ayoopa maiao myaaH, a3
build, refinance AB COXTaH, 003 TAMBHII
dis- Isappear,‘ disall'ow, disarm, Honanun mygan, Manbs KapaaH, OesipokK,
sconnect, discontinue Y10 KapJlaH, KaTb KapAaaH.
over- overbook, oversleep, overwork
un- unbend, uncouple, unfasten XaM HaKapJaH, 4yJ10 KapaaH, KyloJaH
mis- mislead, misinform, misidentify I'ympox kapran, MabIlyMOTH HOLYPYCT
bIaH, HOAYPYCT MyaiissH KapJaH
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out- outperform, outbid Oap3uén, 3uéarap
be- befriend, belittle JOYCTUKYH, TACT3aH
co- co-exist, co-operate, co-own XAM3HUCTH, XAMKOPH, XaMMacIaKn
de- devalue, deselect
fore- foreclose, foresee MyCOJIMpa KapaaH, NeMONHN KapAaH
inter- Interact, intermix, interface MyTaKoOmIIa, oMexTa, HHTepheic
pre- pre-expose, prejudge, pretest He_m AKit (OUIKAPIAH, NEIITFH KapAaH,
PIITAKIA
sub- subcontract, subdivide MyIpaTH, TAKCUM KapaaH
{rans- transform, transcribe, TaOaWIT JOoAaH, HycXa 0apaopH KapiaH,
ansplant yyoHIaH
under- underfund, undersell, Mab6aaru kaM, KaMpypyIi, KaMap3uIIn,
ndervalue, underdevelop /CTPYILLT KapJaH.

['maronoo6pa3syroriiue npeduKchl B COBPEMEHHOM aHIJIMHUCKOM sI3bIKE OoJiee
YCTOWYMBBI, YeM B JPYTHX €BPOIMEUCKUX S3BIKAX, U 3TU MPEPUKCHI CIIOCOOHBI
BBIIIOJIHATh  ONpEIEICHHBIE  I'paMMaTHueckue  (GyHKUmH.  IIpedukchl
COBPEMEHHBIX  QHIJIMACKUX  TIJIarojloB  HE  HMEIT  ONpPEeAesIEHHOTO
rpaMMaTH4eckoro 3HaueHus. VX ocHoBHas (yHKIus — oOpa3oBaHUE CIOB, U
OHM OOpa3yloT HOBBIC TIJIArOJIbl, MPHU NPUOABICHUU KOTOPBIX H3MEHSIETCS
JICKCUYECKOE 3HAUEHUS CI0BA.

N3 mpedukcoB MPOM3BOAHBIX TJIATOJIOB BBIIEISAIOTCS IEBATH IMPEPUKCOB,
yIOTpeOJIeHHEe KOTOPBIX B KAUECTBE 3JIEMEHTOB CIIOBOOOpPA30BaHMS OTINYACTCS
OT JAPYruX MpedHrKCOB MO JEKCUKO-CEMAHTHYECKUM IpU3HAKAM. DTH HPEePUKCHI
be-, de-, dis-, mis-, over-, re-, un-, under- ,up-. Cpeau 3TUX IIPUCTABOK CYIIIECTBYET
rpynIa CMHOHUMUYHBIX MTPUCTABOK de-, dis-, mis-, Un-», KOTOPbIE€ UCIOJIb3YIOTCS
npu oOOpa30BaHUHU TJIATOJIOB C IPOTHUBOIIOJIOXHBIM 3HAUCHUEM, a TaKke
MIPOCISKUBAIOTCS aHTOHUMUYHBIE IPUCTABKH over- U under-.

IIpedpuxc un-. I'maromooOpasyromiass MpUCTaBKa wun- TPpUOABISIETCS K
riarojiaM U o003Ha4YaeT «aMajau MyKoOus € Gapbakc (MPOTHUBOIOJIOKHOE WU
oOpaTHOE AeHCTBHE)»: tO cover — MyIIOHIaH «IIOKPBIBATH», UNCOVEr— KYIIOAaH,
003 KapaaH «OOHapyXHBaTh pacKpbiBaThb», bend — Xam KapaaH «crudathb
rHYyTh», unbend — pocT KapaaH <«BBIIPSIMIISATBCS; pas3rudatbes», shoe —
moita301 «oOyBb», unshoe - kammpgaH «oOyBb», fasten — ry3apoHHAaH

«3actéruBaTh»,unfasten — KymojaH, KalujaaH «OTCTEruBaTh» U Ap.: The heart's
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glad for one debt repaid, and patient of long cruelty: disdainful pride, unbend, I beg
and show some common courtesy! [178, p. 65]. //... un 6a sax ado woxup, you 6a cao
yagho cobup, Du 2ypypu HO3 oxup, anoake maoopo Kyu! Oun 6axopu Ho3 omao, ouoau
mapab oukwo! bape-6apeu un 2ynuan Hazpu ox kagu no kyu! [176, c. 126].

B coBpeMeHHOM AaHIIMHACKOM MPEPUKC un- MOXKET COYETATHCS TOJBKO C
MEPEXOJHBIMM  TJIarojlaMu, TIOTOMY UTO B  SI3bIKE HE  HCIIOJB3YIOTCS
AHTOHMMUYHBIC CJIOBa caMocTositeNibHO. Hampumep: to do — uypo kapoan
«Oenamvy,undo — Kyuooan «paccméausamo paszeszvieanivy,to fit — mysogukkapoan
«nooxooumvy», to unfit — KOPHOWOSIM «HE200MbIl, Henooxooswuily, tofurl —
NeYOHUOAH «CKaaovleamvy, tounfurl — 0603 kapoan <«paszeépmoiéamvy, tofold —
NeYoHOaH «cKaaovleamvy, tounfold — kywoodan «pazeépmoisams, packpvieamvy, to
lock — bacma wyoan «3axpwieamvy,unlock — Kywooan «omkpwvieams» u op. <But
when you called me your "little brother,” it reminded me of an event from ten years
ago related to my age, which is why I laughed. "How did that event unfold?”
Curious about the event, I asked him [189, p. 175]. <...— ammo a3 «dodap»
eymanu wiymo sik 8oxKuae, Ku az uH 0ax coj neut oap 606amu CUHHY COIU MAH Pyl
0ooa 6yo, 6a éoam omada xaumoaam eupugm. - OH 80Kea uil 2yHa 6y0? - Mau
nypcuoam [179, c. 147].

INpedurc de-. I'nmarooOpasyromasi mpucTaBKa de- HUMEET JIATUHCKOE
MIPOUCXOXKJIEHUE U B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM SI3bIKE BCTPEUAETCS B COCTABE
CYIIECTBUTENIBHBIX, TpUJIaraTebHbIX U rjaroioB. CyIecTBUTEIbHBIE C
MIPUCTABKOHN de- B OOJIBIIMHCTBE CIIydyaeB OOpa3yloT ClIoBa, 0Opa30BaHHBIC OT
rnarojioB. [loaToMy HeT OCHOBaHMIT TOBOPHUTH, UTO B COBPEMEHHOM aHTJTMHCKOM
S3bIKE de- WCIONIb3YeTCs IS 00pa30BaHUS CYIIECTBUTENbHBIX. JIekcmueckue
SIUHUIIBI, Takue Kak demobilization —oemodunuzamcus «0emooOuUIU3aAYUSLY,
deformation — Oegopmacusi  «degpopmayus»y, deformity —  Oegpopmamcus
«obezobpadcusanuey, dencampmet — Mapk Kapoawmu Jadeep «8blCMyNnieHue u3
nazepsy, defaulter — 6Oedxvmunoll «Hennamenvyuk», denitrator — OeHUMPaAMop
«O0eHumpamop» COOTBETCTBYIOIIMX I1arojioB B de- ¢ ucnoias3oBanueM cydduxca

CYILIECTBUTENIBHOTO -ation, -ity, -metit, -er, -or: Rahimi Qand was unexpectedly
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delighted with this gift from the students. He prayed, “Oh God, may all of you
become mudarris? become mufti? become a 'lam? become okhun? become rais,
become qadi, and grand qadil” [189, p. 53]. // Paxumu Kano a3z un unvomu
manabazom, Ku Xeu 6a oH HU2apoH Haovyo, oucép xypcamno utyoa: — Mnoxuxamaamown
myoappuc waseo, mMy@mii waseo, aviam uiased, OXyH Wageo, pauc uaseo, Ko3i
waseo 8a KO3UKAIoH waeed!...— 2yén dyo kapo [179 c. 23].

2.4. IlpucraBku, oOpa3yroiue Hapeuusi

B TamxuKCKOM SI3bIKE ¢ TIOMOIIBIO TIPUCTABOK Oe-, Ho-, 6a-, 60-, bap-, oap-,
mo- 00pa3yloTcsl Hapeuusi OT ApYyrux yacren peun. M3 yka3zaHHBIX MPUCTABOK
MPOJAYKTUBHBIMM  SIBJISIOTCA Oe- M HO-» [['pamMMaTHka COBPEMEHHOTO
TaPKUKCKOTO JHUTepaTypHoro s3bika. T..1, c¢. 427], HO ¢ TOUYKH 3peHUs
nuHreuctoB b. Huésmyxamenosa, III. Hueésu u JI. by3syp3ana — BaxHenmmmu
HApEUHBIMU TIpeUKCaMU SIBISIOTCS Oap- U dap-» [['pamMmaTuka TagKUKCKOTO
a3bIKa.-94]. ToyHO Tak ke B 0Opa30BaHMM HAPEYUU B AHIVIMHCKOM SI3BIKE IO
CPaBHEHMIO C TaPKUKCKUM SI3bIKOM HCITOJIB3YETCS TOJIBKO OAUH MpeduKc a-..

IIpeduxc Ge-. IlpucraBka 6e- OT CyIIECTBUTEIBLHOIO, IPUIAraTeIbHOTO U
OCHOBBI Ij1arojia oopasyeT Hapeune oOpasa AEMCTBUS, KOJIMYECTBA U CTEICHH,
npuuunbl U 1enu. Chepa ynorpebiieHus: yacTelt peun B 0Opa30BaHUU Hapeuuii
HE OJMHaKoBa. B 3Tol QyHKIIMU OYEHb YACTO HCIIOJIB3YETCS CYIIECTBUTEIBHOE:
bemanon (unhindered (c60600mublii, becnpensmcemeennvlii), deucm (continuously
c80000ubll, becnpensimcemeennulil): Lllymo nauyubnoa bemanon xoo mexapoeo, xyo
meuwryo. [191: ("Onpamonu yoBua" (Yamun P.) [1968]. Tapg monanou asxcoaxoe, xku
oap aghconaxo HaKi MeKyHaHo, deucm awiniocu oaxuamanaes me3ao 8a MOHAHOU
xamon axcoaxou agpconasii az oaxonu xyo omaui mebaposapd (Eooowmxo, 144).
// The sorghum that was not completely ripe I carried home without weighing
[190, c. 176]. Xasmuu 3ué-amax yawnam acmy bac, — ey¢pmam man éa 6a xamuu
YOHAMPO a3 MyHo3upau deoxup mygm paxo kapoam («ABop asau 3um — 310 pai, BOT
1 BCE», — CKa3al si, 1 Ha ’TOM OCBOOOIUIICS OT OECKOHEUHBIX criopoB) [185. ¢. 6].

M3 nmpuBeAEHHBIX TPUMEPOB BUIHO, YTO TaJDKUKCKAS IMTPUCTaBKa Oe- OOJIbIIe

COOTBETCTBYET AHIVIMACKOW NMPUCTABKE un-. [llapopaxou dewtymopu nianemonpo
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Hypu opmo6 ¢hypy mebypo eéa un aneopu wuxacmau opmob mamnxo Hype 6yo... [186,
c 49]. // The uncountable sparks of plankton were swallowed by the sunlight, and this
broken ray of sunlight was just a light... [187, c. 50].

IIpeduxc Ho-. IlpucraBKka Ho- OT CYIIECTBUTEIBHOT'O M TJIArOJIBHOM
OCHOBBI O0Opa3yeT Hapeuwe oOpasza MEUCTBUS M TPUYMHBL HOrox, — suden
«BHE3AIMHBIN», HOXOCT — suddenly «Bapyr, BHe3amHO», HOoxoxaM— unwillingly
«HEOXOTHO, TPOTUB KeJaHUs», HoyMenoHa — hopelessly «b6e3nanéxno»: /lap
pacmail 4uHu@ypywii, Xawy3oax xaoam O0yp Hapagma, b6a HO20X 0uoam, Ku
Kopuuwixamoba 6a capu 0ykonu axuunugypyu noxou xyopo 6a 3amum 08e30H Kapod
oap nabu cygaqau newu on oykon Huwacmaacm [178, c. 14] /] After taking just ten
steps in the China wares line, I suddenly spotted Qori Ishkamba sitting on a small
sufa in front of a shop [190, c. 42]. A¢gcyc, - my¢pma oxcakon noymeoona cap
yyHOOHUO. — Aghcyc Ku sieona ooamu ypo medoHucmazii 6y0, Ku Xo3up 8ail Xam Hecm
(«XKanp, — crulroHyn cTapel, U B OTYasHMM I[OKadaja royioBod. — JKanb, 4TO
CIMHCTBCHHBIM YEJIOBEKOM, KOTOPOTO OH 3HaJj, ObLI ThI, a TeNephb U ero Her) [181, c.
154].

IIpeduxc 6a-. [IpucraBka 6a- oOpaszyet Hapeune oOpa3a JeWCTBUS U CTEIICHU
OT CYIIECTBUTEIILHOTO M MpUJIaraTelIbHOTO: Oaroam (highly (eecvma, kpatine) ),
bamaspuo (welltime (xopowee spemsi) ), baxyni (completely (snonwne, sceyeno)),
oazyp (oppressively (ocecmoko, decnomuuecku) M T. .. [lap oapo3uu umn xyypaxo
K 00am 6a 3yp mexobuo, ammo bapu ouxo 6Oazosam Kymox 0yoa, 6a odam Kao
Hameooo [174, c. 174]. Xamun xopaws xene bamaepuo 0y0, 3epo 3apbau oueap xeje
caxmmap éa Kopomap 6y0 ea ba oacmaut pocm omaod, YCmyxoHu Nanyaxosaupo
Maviob eapoornuo. [191: ("Xuédonn Hommp (kucca Ba xukosxo)" (MyxaMmaaues
®D.) [1955-1985]. Bakyani gpapomyw kapoaacm, xku Jasuo Canumuy 6ax0poH HU3
ypo ba eapmau xamaproke mena dooa 6yo. [191: ("Xucdbonn Homup (kucca Ba
xukosx0)" (MyxammaaueB @.) [1955-1985]] namyHa.

Ilpepuxc 6o0-. IlpucraBka 60-, TpPUOABIISACH K CYIIECTBUTEIBHOMY,
BhIpaXKaroIeMy JeHCTBUS, U OOCTOSITEILCTBEHHOMY MpHiIaraTeJibHOMY, oOpa3yer

Hapeuue oOpaza JehcTBUS: Ooazo0 (difficulty (mpyonocmw), oowacm (rapidly
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(ovicmpo) u ap: Hunkxou yawimawl 6a3HUH MeulyoaHo, 8a3HUH MEULyOaHo... 8d y
cyox 60a3006 uawim mMexyuioo 8a xyopo xoouoa meégm éa xaipon meeauim, Ku Kai
ba y x006 uupa eawma e6a y a3z omadanu 3ax wioso oap zagaam mouoa [191:
("Capmannex" (baxmanép H.A.) [2002]. Mooom ku natikapu 6owacm nazacanoau
ypo 00300wima masoHucm, MaviymM Meuwlasaod, a3 CaHexou &ejloH Hecm, € nos, €
Kapopeoxu ycmyeope oopad. [191: ("Xuébonu Hoaup (kucca Ba XHKOsX0)"
(MyxammaaueB @.) [1955-1985]] namyHa.

Cnenyer ykaszaTh, 4To HpedUKCHl HO-, Oa-, 60-, oOpas3ylolmMe Hapeyus,
oTiauyaroTcsi oT cyhdukca -/y B aHIIIMNUCKOM SI3bIKE, U OOJIBIIMHCTBO CJIOB C
3TuM cyh(PuKCOM YITOMUHAETCS B MPUBEAEHHBIX BhIIIEe TpuMepax. Ho oH Takke
COOTBETCTBYET JApyruMm Inpepukcam u cypdukcaM B aHIJIUUCKOM SI3BIKE:
booukkam (observant (énumamenvuslii)): ...Ku oap Xaémam mawvcupu KaioH Kapo
8a mapo 6odukKam xopu mapous namyo... [178, c. 146]. /I ...and had a lasting
effect. It trained me to be observant and attentive, ... [190, p. 149]. U3
MIPUBEACHHOTO MPEMIOXKEHUST HCXOAUT, 4UTO NpeduKc 60- HCHOIb3YyeTCsS B
HEKOTOPBIX CIIyUyasix B aHTJIMHCKOM SI3bIKE C IPYTUMHU cyhPpukcamu.

Ilpeduxca obap-. Crenenb npuMeHeHUs Ipedurca 6Oap-, 0O0pa3yIOLIETO
Hapeyus, OrpaHuueHa, 1 B OCHOBHOM C CYIIECTBUTEIILHBIMU BPEMEHHU, MECTa OH
o0pa3yeT Hapeuus BpeMmMeHU, obpasza ACUCTBUSA W Lenu: oapsakmmap (arlied
(panee): Xucoouamoupobapoobapkapoa éapeaxmmap dapeapoem, Ku 0ap uH XOoHa
00am oep mMoHao, sax bacma memupao, — 2y¢pm xampoxu mawu. [179, c. 42]. //“Be
quick to bring your notebook! Let’s settle your account and leave as soon as
possible... [189, p. 82]. ...utymo 6050 xobamoupo xapom xkapoa é az baxpu Kopy
bopu xyoamon éapomaoa, xamman 6a ox yo oupaseo [185, c. 8]. A3 acaii bapzawmoa,
xampoxuu 3ué-6060 maxmyn kapoem [185, c. 27]. A3 xamon py3ze, ku oap mayaucu
YMYMI OeXKOHOHU Kambaz2an 6a MuéHaxonu KUuilok Kapop oaposapoa, 60ixo 6a
3aMUHOOPXOPO a3 batiHu Xy0 xail kapoauoy... [183, c. 43].

IIpeduxc map-. IlpucraBka oap- oOpa3yeT Hapeuuss oOpasza ICUCTBUSI U
BPEMEHU OT CYIIECTBUTEILHOTO W OCHOBBI TJIarojia, a €ro JKBUBAJICHTOM B

AHTIIMHACKOM sI3bIKe sBisieTcs cyddukc -ly. Hampumep, oapxon — presently
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«cettuacy, dapmos — rashly «nocnewno», oappas — immediately «nemeonenno:
Kopuuwixamoba 60 wiynuoarnu un xabap oapmos 6a 60HKU MA3Kyp mepagmy a3 oH
Yo nyau xyopo oapxon, macaiat, oa «Pyccko-Kumatickuii (A3zuamckuii) 6amk»
mezyzaponuo [178, ¢. 162]. I/ Upon hearing this news, Qori Ishkamba would rush to
the bank and immediately transfer his money, say, to the "Rusko-Kitayskiy
(Aziatskiy) Bank" (Russian Chinese/Asian Bank) [184, p. 189]. Kypmapo sk 6op
aguionoa, 6avo 6a woxu 0apaxm naxH Kapo 6a 0apmo3 6a ouLXoHa oapomad as
MUén 060710 6a a3z 301y noéHpo 60 maz3o0ba wywim éa bavo 06 pexma 60 pylimonau
manawpo nox kapo. [191: ("Kymnuér. Y. 1. IloBect (3anru aBsain...)" (CopOoH)
[2009]]

Ilpepuxc To-. IlpucraBka mo- obpasyeT Hapeyue OT OCHOBBI TIJIaroja:
mopagm (constantly (nenpecmanno, nocmosinno) <Poxunagacu Kopii mopaghm
manemap meutyo, 6ope wyHuH Xoaame pyii 000, Ku y Hagac Kauuoa HamasoHUucm
8a az maneuu Hagac Hazoux 6yo, ku ba 3amun 2enad. [179, c. 170]. // Struggling to
breathe, his chest constricted, and he almost lost his balance, almost falling to the
ground [189, p. 52].

Ilpepuxc a-. IlpucraBka a- B AHIVIMMCKOM SI3bIKE, B OTJIAYUE OT
TaJPKUKCKOTO sI3bIKa, BhIpa)kaeT 3HaueHue "map", "6a", "0a cyu" («B», «K», «I10
HaIpaBJICHUION) TIpoliecca JaeicTBus. [IpucTaBka a- MOXET H3MEHSTh YacTh Peun
cinoBa. DTOT mpedukc NMpubdaBIsSeTCs K CYIMIECTBUTEIBHBIM JIsI 0Opa3oBaHUs
MpuJIaraTeIbHbIX, HAPEUN WIIH K TTpUJIaraTeIbHBIM JIJIsI 00pa30BaHUs HapEeUuHnid.
Hamnpumep, round — around — arpod, TUpA «KPYr, BOKPYIr», way — away — Ayp
HIyJIaH «IIyTh-I0pora janeka»: But his men were unable to manage it; every time
they shoveled mud and earth into the stream, the current washed it away [190, p.
83]. Il Ammo ooamonu yazyxoauurkopoapomadanamasoHucmano, xap oope, Ku oa
0apé XoKy Joti MeKauoHoano, yapaén oupo wycma medapao [178, c. 88].

Taxum 00pa3oM, U3 MPUBEAEHHOTO BBIIIE BHICKA3BIBAHUS CIIEAYEeT OTMETHUTh,
YTO Mpe(PUKChl UTPalOT BaAXHYIO POJIb B 00pa30BaHUM HOBBIX CJIOB. Hapsimy c
npeduKcaMu TaJPKUKCKOTO $SI3bIKa, MNPEPUKCHl AHTJIMIUCKOTO SI3bIKA TaKXKe

MPOAYKTHUBHBI 1 MAJIOIIPOAYKTHUBHBI JJIA O6pa30BaHI/I${ JICKCHUYCCKHUX CAMHMUII.
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I'JTABA 3.
CPABHUTEJIbHBIN AHAJN3 CY®DPUKCOB B TATXKNKCKOM U
AHTJIMMCKOM SI3BIKAX

IIpexne Bcero, ciemyeT OTMETUTh, UTO ITPOU3BOJHBIC M CIOXHBIC CIIOBA
TQDKUKCKOTO M QHIJIMMCKOTO  S3BIKOB  COCTOSAT M3 Pa3lIMYHBIX
CIIOBOOOPA30BATEIILHBIX 3JIEMEHTOB. B 3TOM mpoliecce HCMOIb30BaHHE
cy(phUKCcoB, 00pa3yIONINX CYIIIECTBUTEIbHBIC, B N3yUYaeMBbIX SI3bIKaX 3 (HEKTUBHO
U MOXET CIIOCOOCTBOBATh BOZHUKHOBEHUIO B SI3bIKE CHHOHMMOB. B TalKUKCKOM
SI3bIKE CYHIECTBYET psii Cy(PUKCOB, MPU TOMOMM KOTOPBIX OOpa3yrOTCs
CyllleCTBUTENbHBIE. B 3Ty rpyniy Bxoasar cneayromue cyOPuKCer: -i, -2u, -eap, -
uwi, -op, -am/am, -us, -usm, - aHod, -AHod, -Kaw, -4t, -eap, -2op, -eap, -Kop, -0oH, -
op, -Hasapo, - 80/80l, -600a, -anoap, -6ap, -a, -ax, -4d, -OHd, -0K, -00H, -20X, -30p, -
Ucmom, -cop, -00p, -uHa, -wiaH, -HO, -KAOA, -MAHO. COXMMOH4U — builder
(cmpoumens ), casdoeap — dealer (mopeosey), xonasooa — family (cemeiicmeo ),
Kyxcop — mountains (2opwvt), eyaucmon — flower garden (ysemmux), xonamoa —
learner (uumamenv — yyeHuk ), OoHuwKaoa — institute (uncmumym), oxaneapu —
blacksmith craft (xy3mueunoe pemecno), odamusm — humanity (uenoseunocms),
oasnammano — wealthy (6ocamwiii) u ap.

B aHriaumiickoM s3bIK€ K O3TOM TpyIIe OTHOCUTCS psax  cyhdukcos
MHOKECTBEHHOT'O  4YHUCJa, KOTOpble  CUUTAOTCI  (OPMOOOPA3YIONIMMU
CYIIIECTBUTEIIPHBIMU 1 YUACTBYIOT B 0Opa30BaHUN UMEHHBIX CHHOHUMOB: -e7, -07,
-ee, - ete, -man, -ist, ness, -ism, -ity, -dom, -ship, - ation, -hood, -acy, - ery, -ment, -
age, -ite. Jluarsuct E.H. bopTHUUYK KOHCTATUPOBAJI B CBOEN KHUTE, YTO B 60-¢
n 70-e roJapl MPOIUIOr0 BeKa Haubojee MPOAYKTUBHBIMU OBLIU CIEAYIOLINE
cypduxcel: -ist, -er, -ite, -nik, -ette, -ess, -ster, -an, -ee, -y, -ant, -ation, -ing, -ment,
-on, -ia, -ics, -ness, -ville [31, c. 29].

Cyddukcbl urparoT BaXXHYIO POJIb B 00pa30BaHHUS HOBBIX CIIOB B KaXKJIOM
s3bike. OCHOBHas 3ajauya Kaxaoro cyddukca 3akiroyaeTcss B TOM, KakK OH
NpuAaéT 3HAUCHUE CO3IaBAa€MOMY CIOBY, W CY(DPUKCHI KIACCH(DHUIUPYIOTCSI B

TakoM nopsizike. OHako MHorue cyhUKChI, 00pa3yrolre CylecTBUTEIbHbIE, B
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TaDKUKCKOM SI3BIKE SIBIISIIOTCS oMoMopdemamu. [1pu ucnons3oBanuu QyHKIuii
MHOTO3HAUHbIX apPuKcoB (OMOMOpdeM) TaKKe OTMEUAeTCs, OT KaKUX dacTei
peYM U OT KaKMX OCHOB HMMEH CYIIECTBUTEIBHBIX OHU obOpas3oBanbl. Korma
cy(ppukchl paccMaTpUBAIOTCSI C 3TOW TOYKHU 3pEHUSI, UX OTIIMYME APYT OT Apyra
ctaHoBuTCcs Oosiee oueBUAHBIM. OaHU CyhPUKCHI 0O0Pa3yrOT CYIIECTBUTEIBHOE
TOJIBKO OT CYIIECTBUTEIBHOTO, a ApYyras 4acTh — OT NPUJIAraTeIbHOTO, TPEThH —
OT 4YHUCIUTENbHOTO WM Tinaroja. EcTe cyddukcel, kKoTopbie 00pa3yroT
CYIIIECTBUTENIbHBIE OT APYITMX 4YacTe peud, U 3TO HE BIIMAET HA 3HAUYCHUE
MIPOU3BOHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX. Takke cyh@UKChI U3 pa3HBIX YacTed peuu
MOTYT OOpa30BbIBATh TOJBKO OJIMH THIl CYILIECTBUTEIBHOIO (caéxaTuu,
MCMUINAXC «MYTEIISCTBEHHUK, JIMYHOE CYIIECTBUTEIBHOE») U OHU JOJDKHBI
OTIIMYAThCSI Jpyr OT Jpyra mno 3HadveHuto. Tak, cydpbukc -wid ot
CYIIECTBUTEJIBHOE IMIMKOP (0X0Ta) 0oOpa3yeT IPOU3BOJAHOE CYIIECTBUTEIILHOE
IIMKOpUYM (OXOTHMK), OOO3HAyYarollee pPoJi 3aHATUN 4YeloBeka. TOUHO Tak ke
cybdukc -4yl OT IpuiIaraTtelbHOe€ abio (OTIMYHO) OOpa3yeT JHUYHOE
CYIIIECTBUTENIbHOE abJIOYH (OTIIMYHUK), KOTOPOE MPEICTABIISIET He Mpodeccuto, a
MPUHAJIEKHOCTh Ye€JIOBeKa K KauyecTBYy. Ha 3HaueHMe NPOU3BOIHOTO
CYIIIECTBUTEIIFHOTO MOTYT BIIMSATH HE TOJBKO pa3HBbIE YACTU PEeUd, HO M TO, UTO
OHO COCTaBJIEHO OJIHOM YaCThIO PEUU U3 CIIOB, UMEIOIINX PA3HOE 3HAUYCHUE.

B TamkukckoM s3bIK€ HUMeeTcs OOJBIIOe KOIMYeCTBO Cyh(PHUKCOB,
00pa3yIONINX CYIIECTBUTEIbHBIC, U OHU BBIMOIHSIOT pa3Hble QyHKIMu. Kax i
cydukc nmeet ocoObIit Crtocod ynoTpedaeHUs.

3.1. Cydduxcsl, odpa3yromme JUUHbIE CYIIECTBUTEIbHbIE.

Cydduke -yin. 10T cydduKc sBIsIETCS OAHUM W3 CAMBIX MPOIYKTUBHBIX
cy(pHUKCOB COBPEMEHHOT'O TAJKUKCKOT'O JIMTEPATYPHOTO S3bIKA. ITOT cyhpukc
00pa3oBaH HE TOJILKO OT TAJKUKCKHUX CJIOB, HO U OT 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, B
TOM 4YHCIIE€ PYCCKO-UHTEPHAIMOHAJIBHBIX CJIOB, JIUYHBIX HMEH: mMpaxkmopuu,
ceapkaut, asmomamull, agmozenyl, oyzanmeput, mabdeaqd, bapabanqi, noumaydl,
nyaememyu v Jp.

Takum obpazoM, cyhUKC -uli BbIpaxKaeT CIEAYIOIINE pa3INYHbIE 3HAUCHUS:
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1) oOpa3yeT U3 KOHKPETHBIX M aOCTPaKTHBIX CyIIECTBUTEIbHBIX
CYILIECTBUTEIIPHOE, KOTOPOE MPEACTABISET CIEHUAIbHOCTh M IPodeccuro
yeloBeKa: Odoupauil — drummer  (b6apabanwuk), caéxamui—  traveller
(nymewecmeennux ), Hakopauil — drummer (b6apabanwuk), capxaout — frontier
guard (noepanuunux), apooauti — cart driver (Kyuep menexscKu), UKOUcooul —
economist (dKoHomucm), wuxkopu— hunter (oxommuux): Jap axeywau cyga sk
HaKopaul, 5K cypHaiui eéa 0y ooupaoacm Huwacma meHasoxmauo... [178, c. 17].
Il At one corner of the sufa a drummer, a surnay player, and two tambourine
playres were seated playing... [190, p. 38]. Ana xamun map3 wyoa smum Mypoo,
xam 6a Komcomon oapomao ea xam capxaouii uiyo. ["Arum" (Canpugaun AtiHii)
[1940]. A3 azan maxoupu man 6a ukmucoouii ea oOyxeanmep wiyoaw Oyoaacm
Mmazap, Ku 0ap XOHOAHy a3 Xy0 Kapoauu UiMu Xucooy puésuém xey MyWKui
Hamexawudam ... [191: ("Xataon" (Yamon Ukpowmir) [1985]].

2) I3 uMEH COOCTBEHHBIX UMEHU YEJIOBEKa, MeUaTu, OpraHu3aiud U Jpyrux
KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBLHBIX OH 00pa3yeT CYIIECTBUTEIbHOE, YKa3bIBAIOIICE
Ha TPUHAJICKHOCTh JIMIA K YYEHUIO WIIM HAIpaBJICHUIO, OpPraHW3allid WU
rpynne: mabooamuu — doctor (dokmop), xoaxosut— farmer (Koaxosnuk): Pauc,
ba gukpam, xamun 2yHa 0y-ce KACOHPO, KU A3 MYWKUIUXOU 3AMOHU YyaHe gouda
bypoa, 6a HOM XYOpO KOJAXO3UE Memapouwianoy 0ap aman XaAHHOMU MeKYHAHO,
caxmaxax aguionoa monoaw no3um. [191: ("Bado (poman)" (Huézu ®@.) [2015]].

3) M3 abCTpakTHBIX CYIIECTBUTCIIBHBIX OH 00pa3yeT CyIIeCTBUTEIbHBIE,
BBIpaXKaloIMe XapaKTep, MOCTYNMKU M TIOBEJCHUE 4YeJIOBEKA: Xuzmamuu — co-
woker (konneea, cocnyxcuesey), pupeouti — cheater (dcyaux, MoueHHUK ), xabap4ut
— informer (ungopmamop), mawxuromui — organizer (opeanuzamop): -—
Haoouam, man sx xabapuii ooam, 6apooapu xypouu Manukodoti mewiasam, HOMAM
Bani, xap uii y 2ya0, uypo mexynam, 6a Hazapam 0auuU HAE 84 HAMOSIHOAZOHU
eyoeprusu Camapxano 6a xouaaw mexmon mewiasarno. [191: ("Kymmuér. Y. 5.
3apadmon (poman). K.1. Hués-xonun" (Copbon) [2009]]. V a3z ¢apsandonu

gap3zona éa 06pyManHOU XANKy KUBAPAMOH 0y0d, XAMYYH OJUM, mapousmeap,
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MAWKUIOMYil 64 WAXCU KOPOOH, MUCHU XAMA2OH OQ XYpMamy sXxmupomu 0y3ype
cazosop 2apouoaacm. [191: ("LlHoxumapauén" (Mynki A.C.) [2018]].

4) N3 KOHKPETHBIX M aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX O00pa3yer ums
CYIIIECTBUTEIIPHOE, KOTOpPOE Ha3bIBaeT YeJIOBEKAa B 3aBUCUMOCTU OT €ro
COLIMAIILHOTO TOJOXKCHUS: MeXHamul — worker (pabouuii), Hamouwnt — shower
(0emoncmpamop, mom, Kmo nokasvisaem, oemoHcmpupyem), maopugputd — teacher
(npenooasamens ). MegapoMaJiaujl, Hamouwduén kaoam o6a xadam new pagma,
onxopo mopagm guuop medooand. [191: ("Onamonu qyosuna" (Yaau P.) [1968].

5) Ot aOCTpakTHBIX CYIIECTBUTENbHBIX OOpa3yeT CYIIEeCTBUTEIbHOE,
0003HaYaIoIIee YeI0OBEKa MO JIEUCTBUIO U POy ACSTEIbHOCTU: épdamull — helper
(nomownuk ), 3uépaduti — meeting (ecmpeunvlii): Hu ooamxoe Ku wymo Xajk
meeyed Oolixou KUULoK époamuuén, Oocmauuén ea uesozapon xacmano. [191:
("Onamonu yoBua" (Yamun P.) [1968].

N3 amamu3za ObUIO 3aMeueHO, 4YTO cypdukc -ui, o0Opa3yrommi
CYIIIECTBUTENIbHOE, YaCTO COBIAaAaeT ¢ CyPpGUKCOM -er B AHIJIMMCKOM SI3BIKE:
Jexun paxmami Yemo xyoaws acnau wapuxoezop 0y0, 0ap umopamxou KaioHu
000U Mapouxopy époamutl Kop me@dapmyo, ammo XaHeomu nyuuoaHu ournoxoe, Ku
XYHapu 0ananou Hay4yopu 6a CAHbamMu XO0CU KAHOAKOPU Mexocm, MAaHxo Kop
mekapo. (But the Master himself was essentially a self-employed person, working as
a helper and assistant in large, simple buildings, but when it came to finishing
buildings that required high-level carpentry skills and the unique art of carving, he
worked alone.) [191: (Xu€6oun Homup (kmcca Ba Xukosxo) (MyxammanueB @.)
[1955-1985].

Cyddukc -zap. I1oT cyddukc mMeHee NMPOAYKTHBEH B MMEHOBAHMU, OH B
OCHOBHOM O0pa3yeT CyIIeCTBHTEIbHBIC, BhIpAXKAIOIINUE JCSITEILHOCTh YeJIOBEKA.
OHO uMeeT pa3HOE€ 3HAaueHHue, B CBsi3U ¢ 3TUM JUHrBUCT III. Huésm ckazan o
byuknusx  cypdukca -eap  caenyromee:  «Cyddukc -rap  sgBIseTcs
MayionpoAyKTuBHbIM. [lpubaBienueM 3toro cyddukca K CyIIeCTBUTEIHHOMY

NpeACTaBISAIOT cepy 3aHATHH, NTPOQECcCHio, OOIIECCTBEHHOE ITOJIOKECHHE,
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Xxapaktep u jaeuictBus yenoBeka [77, c¢. 20]: oxameap — blacksmith (kysney),
Kopeap — worker (pabouuii) m T. 10.. Mapou mynoume 6yo Jopowio, nawnuae
Haézypoa 6yo, xapuyano wyazou Oogmaawt pawku yazoxou bexkmow eanaou
Temypmowr me6yo, 2ymoH 6y0, oxanzap oHX0po yudou nazupad. [191:
("Capmaggex" (baxmanép H.A.) [2002]]. Hanpumep, B xaure “CoBpeMeHHBIN
TaDKUKCKUH JUTEPATYPHBIA S3BIK~ Takke oTMmeuaercs, uTo: «Cyddukc -rap
MEHee MPOJYKTHUBEH. BOIBIIMHCTBO CYIIECCTBUTEIBHBIX, 0OpPAa30BaHHBIX C 3TUM
cypdukcom, BXOIAT B TPYIILy HCTOPUYECKUX CIIOB: XajBarap, IIamiierap,
yapMmrap — tanner (KOXeBHHUK), oxaHrap — ironmaker (ky3Hei) [CoBpeMeHHbII
TAPKUKCKUH TUTEepaTypHbId a3bIk 30, c. 139].

CenoBarenbHo, cy(PPUKC -eap BbIpakaeT CIICAYIONINE Pa3IMIHbIC 3HAUCHUS:

1) OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OH OOpa3yeT CyIIeCTBUTEIbHEIE,
ONHUCHIBAIOIINE Tpodeccuu: 3apeap — jeweler (rweenup), Kyroxeap — hatter
(wnsnusiti macmep), Kyaojaeap — potter (eopuieunux), Hawvieap — horseshoer
(nookoswux ), muceap — brazier (meonux) u ap.: Hypu Ogmob 6a uwaxop naviu
HAa8y mo3a bacmau Hawvaeap 6apxypoa MYyHbAKUC Meutyo 8a Noul Mexypo, 3aMUHy
samonupo mynassap mecoxm. [191: ("Kymmuér. Y.10. KaneBap (poman). Pocy
(poman)" (Copbon) [2009]]. havo a3 sieon xagpmau un 6oxea noiixopu oexa 8axmu
azon oapsozau Hazappo max-max kygpma, xabap oeapo, ku 3anu Xyppamu muceap
wab paxmamii ulyoaacm, mapxympo oa xox cynypoan nozum. [191: ("MyHTaxabu
ocop. Ce py3u six 6axop (pomaH); kucca Ba xukosixo" (Typcyn C.) [2013]].

Takue cyliecTBUTEIbHBIE O00pa3yroTCs OT MHepBOWM (OpPMBI IMPUYACTHI U
CYIIECTBUTEIIBHBIX ACHCTBUS C CcyDPUKCOM -2ap: yooyeap — sorcerer (mae,
gonueonux), mosaeap — cleaner (uucmunvwux), cagooeap —tradesman
(mopeosey ), eynzopeap — flower grower (usemoeoo): boz @apmonu Mypoo
maayyyo mexapo, ku mapoym oap acpu Kaiixyon xamyz xam 6a anacy wanacxou
Kamnupu yooyzap 0606ap MmexkyHawo e6a uxiaoc oopano. [191: ("Capmammex"

(baxmanép H.A.) [2002]]. Ammo 6av0o a3 capu owxo — aeap mo OH 6AKM UH
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cagoozap 3uHO0a MOHAO, 0ap KAMopu NaHy Hagap mMepocxyp sk caxm meupugm, Ku
6a nyau numua 4oti bapobap namewyo. [191: ("Ennomrxo" (Aituir C.) [1949]].

2) Ot abCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OH OOpa3yeT CyIIeCTBUTEIbHBIE,
Ha3bIBAIOIINE YEJIOBEKA IO €ro XapakKTepy M MOCTyIKaM: gatiponeap — destroyer
(paspywumens), paceoeap — trouble-maker (nHapywumenv cnokoiicmeust),
wypuweap — instigator (noocmpexkamennv), o6aneoeap — rebel (Oymmoswux),
ropameap — robber (epabumens).: Yyn bapzaenmu bangozap nycmau 6050 KaHo 6a
oa nycmawt Kox yoii kapd ea 6a ywmawt Hamaxk nowwo! [191: ("Kymnuér. Y. 9.
Hoctonu nucapu xygao (poman). K. 5-6" (Cop6on) [2009]. — Humepeenmxou
xXopuyii, cagheozsapousuuénu eaman@ypyui, O0CMavuénu 2opameap mopo 0yei
Kapoauil. uLyo0amo, mMexocmano XoKu mykaoodacu Bamanamoupo notimon KyHao,
3aHoHpo besa, Gap3andoHpo cagup MOHOHAHO, KYIOAX0U MAPOYMPO Omaul 3aHaHo...
[191: ("Bado (poman)" (Huézu ®.) [2015]].

3) M3 abCcTpakTHBIX CYHIECTBUTEIIBHBIX OOpa3yeT OOJbIIOE KOJIHUYECTBO
CYIIECTBUTENIBHBIX, O00O03HAYAIONIUX MPOQECCHIo, POA 3aHATUM W JEUCTBUS
yeloBeKa: mapousmeap — teacher (yuumennv), cosuweap — conciliator
(mMupomeopey, nocpeouux), macauxameap — advice (cosemuux), oavsocap —
plaintiff (ucmeu), sapsuweap — sportsman (cnopmemen ), xaneoeap: Mo 6a xasnuu
Yemo bBapomu xaneozap pacudem, odap umn Yo az umopam mawxo 60Mu
xaneoeapxona ba uazap menamyo, ... [178, c. 42]. Xammo mapoonu conopy
macauxameap, a3z uH oyuau HO2axoui euyy 2apame, 0apxoi as nauu uypou Xoxuuu
xunvamnyus Hauyoano [191: (Fapauiu aes6ox (kutoodu 2" (Caman A.) [2016].

CymectBuTenbHOOOpasyomue  cyhPukcel —eap U -yl SBIISIIOTCS
SKBUBAJICHTOM cy(duKca -er B AHTJIMHCKOM SI3bIKE U 3TO CBUIETEIBCTBYET O
TOM, YTO BBIIIEyKa3aHHBbIE CYPHUKCHI COOTBETCTBYIOT APYT APYry. Toxupuonu
3apzap, acbobxou sapeapuu Xyopo naxH kapoa 2y3ouima, az nazox mo 06e2ox Kop

mekapo (Jeweler Tahirjan laid out his tools and worked from morning until evening)

[182, c. 203].
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Cydduxc -zop. 10T cyhPuKC B COBPEMEHHOM TaI)KMKCKOM SI3bIKE MEHEE
MPOJYKTUBEH U HUCIIOJIB3YETCS ISl 00pa30BaHUs JIMUHBIX CYIIECCTBUTEIBHBIX OT
CYIIIECTBUTEIIPHBIX U TJIATOJIbHBIX OCHOB:

1) oT abcTpaKTHBIX CYLIECTBUTEILHBIX OOPA3yEeT HOBBIE CYLIECTBUTEIIBHBIE,
0003HAYAOIIME 3HAYEHUE ~COCTOSIHUE U BJIMAHUE [OEUCTBUIL 4YejloBeKa :
manabeop — aspiring (cmpemsawutics), maoaozop —helper (nomowmnux ), Monoazop
(beccmepmublii ), eynaxeop —perpetrator (npasonapywumens). Jlekun xeyxkac o6a y
manabzop Hadbapomao 6a Xama Memapcuoano, Ku Xxapauior a3 xapu y nac MemoHao
ga eapaspo oot meduxano [178, c. 169]. /| Nobody accepted, since all feared their
own mounts were no match [190, p. 136]. Man oap um Koxuw akaampo XaxKHox
MeOOHUCTAM, JIeKUH 2apoanam €épi Hamedoo, Ku Xyopo 0ap neuiu y yHaxzop
wymopam [178, c. 27]. Agmooasy madadzop mexmonu KYHYKOBU X)OPO
HaMeouoamno, ammo y Xap Xapakamu 3ulumy O0dealoHau OHOHPO Maxmu HA3ap
oowm. [191: ("Cakapot" (Cacduena I'.) [1991-2009]].

2) OT OCHOBBI HACTOSIIETO BpeMeHU riiaroja ¢ cyhdukcom -eop obpasyroTcs
CYIIIECTBUTEIIbHBIE, OOO3HAuUarolme mnpodeccu M Poja 3aHATUN UeTOBEKa»:
omyszop — teacher (yuumenn): YV xamazii ce con omypzzop 6y0, ammo mo Xon oap
makmaoy maopugh kopu xyoy gavoausmu neoacocusuupo €0osap uiyoa, agcyc
mexypo, ... [191: ("byu momap" (Myxammanauea I'.) [2011]].

CylecTBUTENbHBIE 3TOTO THUIIA Takke o0O0pa3oBaHbBl OT TIJyaroja B
NPOLIEAIIEM BPEMEHU: X0cmeop — suitor (npocumens): Y mapo manab xapoa
xocmeop ¢upucmoo. Man oap nacu oap ucmooa yagobu Oa xocmeop 000au
naoapampo wiynuoam [178, c. 427]. DxBuBaneHToM cyddukca -2op B aHIIIHHCKOM
SI3bIKE B OCHOBHOM SIBIISIIOTCSL CYDPUKCBI -0r U -er. Axmao, my xono xam 603
MEKYHU? — nypcuo omy20op asz saxe az oauaxoe, Ku 0ap Kamopu ZyHAX2OPOH 0ap
newauwt ucmooa oyoan [178, c. 122]. // «Ahmad, are you still playing games?» the
teacher asked one of the boys standing in the row of offenders before him [190, c.
131].

Cydpduxc -6on. B CcoOBpeMEHHOM Ta/PKUKCKOM JIUTEPATYPHOM  SI3bIKE

Mopdema -60r yTpaTuiia CBOE JIEKCMUECKOE 3HAYCHHE W Iepeluia B pas3psil
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cnoBooOpa3oBaTenbHbIX  cypdukcoB [40, c. 129]. Ilepexom -6on B
CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM pa3psii OTUETIMBO IPOSBIISIETCS B CIOBaX MHM300H,
HUTOX0OH, 60J00H U COsA00H (XO34MH, XpaHUTEIb, napyc U HaBec). Cyddukc -
O00H 00pa3yeT OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX HOBOE CYIIECTBUTEILHOEC,
KOTOpOE TIpeACTaBsieT Mpo)ecCH0 M POJ 3aHATHUH dYelloBeKa, HMeEeT
yIpaBIISIOIUN OTTEHOK [COBpPEMEHHBIN TAPKUKCKUI JIMTEpATYPHBIN s3bIK. 140]:
nooabon — herdsman (nacmyx, ckomuux ), pamabon — shephered (nacmyx, uaban),
oapeosabon — gatehouse (cmopodicka y eopom), nocmboon — guard (oxpawa,
sawyuma) u op. Cybpdukc -60n Taxxke o0pa3yeT CYIIECTBHUTEIbHOE, HO B HEM
MOJIHOCTBIO COOJIFOJAaeTCsl 3HAUYCHUE [eSITeIIbHOCTU. 00000n — sail (napyc,
napyca), cosioon — shade (3acnonsms (om ceema): — Illabu cassym 6aii — xamyH
HOWYKPUU ROOAOOH sIK KOoca 0bpo oap Oaiin MOHOY Xymoba XoHoa, mMapo 6a xyo
Hukox kapo. [191: ("Capmannex" (baxmanép H.A.) [2002]]. Hap oapsozaxonau
waxp oap newiu 0apeo3adon sk nuicy3, Ku 60 nuima 6a pasFamu 3aFup Mmecyxmni,
pyumouu xupae meooo [178, c. 148].

Cyddukc -op. OtoT cybhduxkc MeHee NPOAYKTHBEH U 00pasyeT JIMHOE
CYIIECTBUTEIIPHOE OT OCHOBBI HACTOSIIETO W TPOIIEIIIEr0 BPEMEHHU IJjlaroJa,
oOo3Hauarollee ACHCTBUE U 3aHITHUE UejloBeKa: xapuoop — buyer (noxynameins),
napacmop — caretaker (cmompumens, Cmopodic): .... 6a Mau Xam az nacu y pagpma,
b0 maypubae, Ku az capu 0yKoHu Mmokusgypyw aupugpma 6yoam, xyopo xapuoop
coxma oap naxayu y pocm ucmooam [178, c. 20]. /I ... I had gained at the skullcap
seller’s shop to pretend as if I were also interested in buying something [185, p. 48].
A3 HoOopusy maneuu pyzeop 6avou az cap pagmanu naoap mooap, o6a xasne
uyyaxosupo 6a xonau oapodap meb6ypo, ku napacmop éoano [191: ("Tapauim
neBoos (kutoou 1)" (Camang A.) [2017]].

ITocpencTBoM 3TOTO Cy(hhrKca OT OCHOBBI MPOIIEAIIECIO BPEMEHHU IJIaroJja
oOpasyercs CYIICCTBUTEIbHOEC WM IPHIIATaTeIHOE, KOTOPBIE BHIPAXKAIOT
JIEUCTBUSI U COCTOSIHUS: 2yhmop — speech (peuesas desmenvHochmy ), cyxmop — fire
(noowcap ), naouoop — action (waxkau pexmau Kupoop) (Oeiicmeue, nocmynok),

eupugmop — captivate (nieHumenvbHwll, ouaposamenvHulli): HH xonamu eai
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XO3UPUHPO Oap xaipam me2y3opao, 3epo 30MaH NypMmaxammyny KamcyxXam acm 8a
mo xamcyxoamu mygogux Haédbad € maznypcugy Xoxuuiaui HaKyHawo, 1ab o6a
2ygpmop namexyuiosno. [191: ("Tapaumu geBoosa (kutodu 2)" (Caman A.) [2016]].
Hap capxas3 on 3unamu oupyzau OYKOHOOPOH HAMOHOA O0WAd xam, 6a xap Xo.
acapxou cyxmoppo oapxam 0ooa, sk oapaya 6a mapmub oaposapoaaro [178, c.
148]. I'anoym 6owaod, oap eakmu 2yn 6a anrobyiym cupugymop uiyoa mamomau
cyxm ea xammo asz oH 3amun myxmauws xam Hapyuiuo [178, c. 209].

Cyddukcer -yp, -eap. Ot cyphuKchl MeHee NPOJYKTUBEH B 0Opa3oBaHMUS
CYILIECTBUTENIBHBIX, U IOCPEICTOBM JaHHOro cyddukca u3 abCTpaKTHBIX
CYIIECTBUTEIIPHBIX O00pa3yeTcsi HOBOE CYIIECTBUTEIBHOE, KOTOPOE OIKCHIBACT
XapakTep U CIOCOOHOCTU 4elIoBeKa: My30yp — mercenary workman (Haémmbiii
pabouuti), cyxaumseap — speaker (opamop), wunosap — swimming (niasanue):
Kopeonuén, xu xama mysoyp ouoano, yy3 eupsey 30pi oueap yopae Hadoumauo.
[191: ("Opuna. Maxktabu kyxHa" (Cagpuaaun Aiiain) [2016]]. — Aoy uncogh o6a
xomupauwion pacudaacm! — 3axpxanoa kapo Ao60yxaxkumu my30yp 0ap Mayaucu
wypou kambazanon [191: ("Xaitwo (poman)" (Kyxzom V.) [2015]]. V 6azoam
cyxaneap 6yo, amMmo 0ap 6aKmu 2an 3a0aH 3a00HAWPO MAKUOA-MAKUOA 2an Me3ao,
ba Oapayae, Ku OUHAHOA 2YMOH MeKApo mazap y JAYHOAU KaHOepo MaKuod
ucmooaacm [191: ("Emmomrrxo" (Aitait C.) [1950]]. dap pyoxona xuwmuxo,
3a68paxKxo wiuHosap 0yoa, az XaiKkau MapooHy 3aHOHU 0ap OH KUWMMUX0 Oa catipu
001l bapomaoa eanoeyiau 4axkyax, Kaxxaxau XyppamoHad 6d Y0-40 0803U CYPYOY
Haema banano meutyo. [191: ("®uppasci” (Ynyrzoza C.) [1988]].

Cyddoduxcoi -Bo, -Boii. 911 cyhPUKCH — MEHEEe TPOJYKTUBHBI U BCTPEUAIOTCS
TOJILKO B COCTaB€ CYIIECTBUTEIbHBIE HOHBO U HOHB0U (baker (nexapv)) u
o0o3HavaeT Mpodeccuro: ...0yKoHU HOHE0U 00 HapOOOHXosu Oa Xae3 napuda
pagm, yanoun Kacowe, Ku 0ap oH Yo Youeup wtyoa 0yoano, mMaypyx utyoaHo, ...
[178, c. 167]. // The baker’s stall went tumbling into the pool together with the
ladders leaning against it,... [190, p. 134].

Cydduxc -Bona. lanubiii cypduKc MeHee MPOJYKTUBEH M HaOIIOIaeTCs

TOJIBKO B COCTaBe CII0BE X0Hasooa (family (cemvs): Bakme ku mo 000apoHamonpo
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oap xonau 60060 monoa byxopo pagmem, axeonu maneu um Xonagoda 6a Mo
mavaym 0y0 [182, c. 315]. Xamon py3 nonsoax xonaeoda xu ubopam as curo nawy
Kac 0yo0amo, HoMU XYOpO HABUCOHOA, A3 pauc Nyl upugpmano 6a 6Oa nNoéu
@ypomaoanii utyoano [191: ("Xatmon" (Hamon Ukpomir) [1985]].

Cybduxc -anpap. DOtor cybdukc ymorpebnasercs ¢  JUYHBIMU
CYIIIECTBUTEIIPHBIMU M O0O3HAuaeT OTHOIIEHUE K YEJIOBEKY: Mooapanoap -—
stepmother (mauexa), nadapanoap — step-father (omuum), nucapandap — adoptive
son (naceinox)) v np. ba zaiip a3z umn, me2ysno, Ku 0ap yagoHUAUIOH MOOAPAHOAp
0odou Haszokampo azo6 medodacm, wukamcepi Xypok Hadowmacm, ... [191:
("Topy yn" (Pupy3 b.) [1985]]. Cyoxu on wabd, ku 6edop uiyoy xyopo dap oyuiu
naoapanoap ouo ea 6okeau wabu pagmapo 6a é0 osapo... [191: ("Capmagaex"
(baxmanép H.A.) [2002]]. YyH a3 xasyon cunapo caxm naxui kapo, Ku mu3u wupu
cageo now xypoa o6a audbocu nucapanoap o6apxypa. [191: ("Kymmuér. Y. 7.
Hoctonu nucapu xyao (poman). K.1-2" (Cop6on) [2009]].

AnHanu3 mokaszai, 4To cygdukc -aHmap OOJbIIe COOTBETCTBYET HpeduKcy
step- B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Cydduxc -naBapa. Jlaaubiii cygdukc oOpa3yeT HOBOE CYIIECTBUTEIBHOE OT
KOHKPETHBIX CYIICCTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOINX CIIEIMAIbHOCTh M IIpodeccuto:
Kyxnaseapo — climber (cxanonas, anvnunucm), oapénasapo — navigator
(mopennasamens ), obaxpnasapo — sailor (Mopsx), KaiXowHasapo — spaceman
(kocmonasm): Illoxu wabpae 6a eypyxe az cunoxuéHu KyxHaeapo hapmyo Kyxpo
xanxa euparno. [191: ("Kymnuér. Y. 8. Joctonu nucapu xyao (poman). K.3-4"
(Copbomn) [2009]]. Xap cynopuwy oapxocme, ku ba pasyu daxpuasapo 6yo, cao
oap cao comon épm. [191: ("Kymmuér. Y. 7. Jloctonn nmucapu xymao (poman). K.1-
2" (Copbon) [2009]]. JIuurBuct III. PycramoB 00 sTOoM cyddukce ckaszai
cienytoiee: «cypukc -HaBapa U3HAYAITBLHO OB CAMOCTOSITEIBHBIM CIIOBOM, HO
Terephb OH MEPEIIE B pa3psig CIIOBOOOpa3oBaTenbHBIX cydhdurcon» [182, c. 130].

Cybduke -Bap. O1oT CcypdHKC HCHOIB3YETCS C CYIIECTBUTEIILHBIMU U
0603HayaeT Mpoeccuio YeaoBeKa, MOJI0KEHUE U MPUHAJJIE)KHOCTh Yero-inbdo:

capsap — head (pykosooumenv, HAYANLHUK), wWuUHOBAp — Swimming (niosey):
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Jlexun capeap unmuxo6 KyHaumo, 6a maspu xyo Hagve cado 6aposapoa «xor Xyiy
Kapoa me2apoaod, amMmo 4YHOH KU Kabuia xoxaod, 6a yo osapoa HamagoHao. [191:
("Kymnuér. Y. 2. IMosect (Yyria)" (Copbon) [2009]]. — Ak wepbauau daxyssamu
wunosap 6ués, — andewamano 2ygpm capsapu xuzo ea ag3yo. — Mapoym annakaii
az cao ¢gous 3uéd 0603 ooxn. [191: ("T'apmumu neB6ox (kutodu 2)" (Camam A.)
[2016]].

Cydduxcel, odOpasyronue Ha3BaHus NPeAMETOB.

OO0pa3oBaHME CYILIECTBUTEIbHBIX OT CYIIECTBUTEIIBHBIX C CypdUKCOM -a
SIBJISIETCSL JIOKA3aTeIIbCTBOM TOT'O, YTO CIOBOOOPA3YIONIUE DIIEMEHTHI HMIPAIOT
OompIIyl0 pojib B oOpa3oBanum cjaoB. Jlunrsuct III. PycramoB ckazan
cieayroliee o poiu U mecte cyhdukca -a B oopazoBaHuu cioB: «Cyddukc -a
SIBJISIETCSI MHOTO3HAuHbIM cyddurcoM, omomopdeMoir U cuHoMOpdeMol B
COBPEMEHHOM Ta/KMKCKOM JIUTepaTypHOM s3blke. 3HaueHue cyddukca -a
MOJXHO HaOJI0[aTh TOJBKO B Ha3BaHUU CaMOTO 3TOro cyddukca, HO €ro
OMOMOP(EMBI TTPOCICIKUBAIOTCS HE TOJIHKO BHYTPU MMEHU CYIIECTBUTEIHHOTO,
HO W B OOpa3oBaHUM pa3nuuHbiX yacted peun» [97, c. 40]. JIlunrsuctr C.
XopkaieB Ha3Bal 3TOT CyQPUKC MUPOKOYIOTPEONUTEILHBIM U MPOYKTUBHBIM
CIIBOOOPA30BATEIbHBIM 3JIEMEHTOM: «ITOT Cyh(dUKC CcUUTaeTCs OJHOU U3
HanOoyiee yHNOTPEOUTEIbHBIX U IPOJYKTHUBHBIX MOP(EM CJIOB TaKUKCKOTO
sI3bIKAa M €r0 JUAJIEKTOB, U OH UMEET 3Ty OCOOCHHOCTbh HE TOJBKO CErOHS, HO U
Ha npoTsbkeHuu BekoB» [Kamumaco3u ucM 60 nacBanpg (CimoBoobOpa3zoBaHMe
CYIIECTBUTENBbHBIX C cypdukcamu) 123]. DtoT cydPuKCh BCTpeyaroTcs B
MIPOU3BOJIHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX TOJIBKO IO IPHU3HAKY CXOJICTBA BHEIIHEH
dbopMbl: daxana (omeepcmue, 6x00), eyuia (y2onok), wioxa (omeemeneHue),
oumora (Hoc — mbic), meza (ne36ue), KaXIBIM U3 KOTOPBIX HMEET KaKOM-TO
BHEIIHMI IIPU3HAK, TOXOKUM IPYyT HA Ipyra.

Cy(ddukc -a mmpoko MCHOIb3YETCs U 00pa3yeT HOBOE CYIIECTBUTEIIBHOE OT
CIIEYIONINX 4YacTed pedyu: HMs CYIIECTBUTEIBbHOE, HMS IpHIaraTejlbHOE,
YUCIIUTEIIPHOE, OCHOBAa HACTOSIIETO BPEMEHHU TIJjlaroja, OCHOBA IPOIICAIIETO

BpEMEHU  [jarojia»: 1)  OT  CYIIECTBUTENbHBIX  00pasyeTr  Apyroe
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CYIIECTBUTEIbHbIE, 0003HAYAIOIINE CXOACTBO: daxama — opening (omeepcmiue,
ovipa), doyeona — girl friend (noopyea), oumora — cape (mvic), wabona — nights
(HouHoe), casopa — rider, rode up (Hae30nux), nuéoa — pedestrian (newexoo) u
np.: A3 kyuaxou maneu byxopo, az 6onou myoaxou xamopkyx MoHaHou o6apgxo
casopa 2y3awman oyweop 0yo [179, c. 65]. I/ It was difficult to ride through the
narrow streets of Bukhara, over the mountain-like piles of snow [189, p. 83]. Man
0avo a3z cab3udanu Kuwm 6atpo 0y20HA 6a si20HA Kapoa, oap myodamu 15 pys ce
OOp Kanano2apOoH Kapoam.

2) Ot mnpuiaraTelbHOTO o00pa3yeT CyIIECTBUTEIbHOE, OOO3HaYaroliee
MPpU3HAK TpeaMeTa: cabza — grass (3enens ), cageda — white (6enusna), manxa —
gall (scenuw, 2ncénuv), mynyka — sheet iron (nucmosgoe dxnceneso), wypa — scabs
(ecmpyn).: Cab3a ea cebapeaxou 1adou Yyii 6a oueap aragxou xyopy 6a Hazapu Kacc
Xum-xum moghma yawimu ooampo medoypoano [178, c. 38]. // The young grass,
clovered, and other wild plants on the river bank glistened with a dazzling
intensity [190, p. 51] (3enens u ocoka Ha O6eperax pydbs, a TaKXkKe APyTrue TUKUE
TpaBbl OBLIM HACTOJIBKO IBIIIHBIMH, YTO ITOYTH OCIICTUISUTH YeJIOBEUECKUH I1a3).
Hap pyu xasmuaw wypa éa aragxou 6adoyii pyuda xywxuoa monoa 6yoano. [191:
("Enmomrxo" (Aini C.) [1949]]. (Ha ero mBope BBIPOCIH M 3aCOXIIH BOHIOUHE
COPHSIKM U TpaBa).

3) OT 4ucauTenbHOTO OO0pa3yeT CyILIEeCTBUTENbHBIE, OO0O3HAYaAIOIINeE
EOUHUIY BPEMEHU M YEIOBEUYECKYIO 4acTh: Xagma — week (unedens), odaxa —
decade (0exaoa), uunna — period of forty days (cpox copox oueti), manna — trunk,
body (meno):

Baxme xu xop cap wiyoa xap oaxa az caxmu Xyo0 maxmuHan siK-0y 2a3 3aMuH
Kogpma 6y0, Ku py3 xam mopux wyoa omao ... [191: ("Exmomrxo" (Aitni C.)
[1949]]. (Korma paboTa Hauanaack, KaXabli (hepMep BCKOIIAI OKOJIO OJJHOTO-IBYX
aKpOB 3eMJIM M3 CBOETO Masl, U YK€ CTEMHENO ...). Man b6a xocman 8a Haxocmauu
xazpamu 0y3ypeeop axamusim Haoooa, oap oH yo 40 py3 MoHOaHpo dap ouiu xyo
Kapop 000am 6a 0ap Xyypau 4YuilaxoHda, Ku oap oapyuu maszop 0y0, uujiia

nuwacman ... [191: ("Exnomtxo" (Aiini C.) [1949]. (MrHOpHpYS HOXKETAHUS UITH
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HeogoOpenue Ero CaareiiectBa, s pemni ocraTbes TaM Ha 40 gHEl u cuaen B
MOJIMTBEHHOM KOMHATE...).

4) OT OCHOBBI HACTOSIIIETO BPEMEHH TJ1aroa;

a) MpeaIMeT, CPEACTBO ACUCTBUS: MoJia — harrow (bopona, boponums ), Kyaioa —
house (0om), oeesa — hangs (eewianxa): ...0eXKOHOH Yygm medacmauo, 3aMuH
MePOHOAHO, OAHOOHAMONA MeKapoaHo 6a Mmekuwmawo; ... [178, c. 94]. Ammo
OaHOOHAU MAH CUX HAOOWm, OUHOOAp UH news a3z Moad KApoaH KYJAyXXou OH
nanuapo 60 mew éa myxpau kaiauo pesa kapoam. [191: ("Exmomrxo" (Aitna C.)
[1949]]. /I The villagers yoked up their teams, ploughed, harrowed and sowed [190,
p. 87].

0) cymecTBUTEIbHOE, OOO3HAUaroIlee pe3yabTaT ACUCTBUS: wyKyga —
blossoms (ueemenue), mera — top (6epxywka), nopa — bit (kycouex), pesa, pezau
HOH — cut (Hapeska, Hapeska xneba):. A3z oacku Typamypoo 6apou a3z dacmu
Mupwab xanoc uwiyoaun d6a y nyn égpma 000a HamasoHUCmMaacni, 00aAMOHU MUpuao
ypo ba Xxewwu sk capbo3u eypesa, Ku b6a odam xapuoa 000aH Madoyp uyod
oyoaacm..., [179, c. 148]. /| Since Turamurod couldn’t afford to secure his release
from the night police, they sold him to a relative of a deserter soldier who was
compelled to purchase a man to replace him as a soldier [189, p. 175].

B) CyllecTBUTEIbHOE ACHCTBUS U COCTOSIHUS: Oyca — kiss (nouenyii), Hoia —
complaint (scanoba, neoosonvcmeso), xanoa — laughing (cmex), caposmoa — singer
(nesey ). Hn xopu mapo 6a nadapam na2yii, ku xaunoa mexynao [178, c. 86]. // Don’t
tell your fether about this, at he’ll have a pood laugh [190, p. 80].

5) OT c0B, UMUTUPYIOUIMX Ha3BaHWUE OPYIUS, JCUCTBUS M COCTOSHUS:
raprapa — pulley (wxus, 010K), wakwaka, oaroara — intimidation (3anyeueanue,
yempawernue ), FyaFyaa — rumble (epomvixams ), wapwapa — water-fall (600onad ).
Hap un sakm oap muénu mapoym «mapghoo3u cap mewiasao» 2yEeHxas4yon 6d
Fyaryaa naiioo uiyo [178, c. 159]. /I All at once an excited hubbub arose among the
fairground crowd: “The fireworks are starding!”’ [190, p. 130].

Cyddukc -ax. 10T cypduKC ABAIETCI TPOIYKTUBHBIM CIIOBOOOPA3YIOIIUM

3JIEMEHTOM B TAJKUKCKOM SI3BIKE U CUMTAETC oMoMopdemoit 1 cuHoMopheMoii.
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Jlekcuueckue 3HaUYCHUS CIIOBA CAeIalIi 3TOT cy(hdUKC MHOTOGYHKIIMOHAIBHBIM.
Eciu B cinoBax «Oaprak» u «cy3aHak» cyp@UKC -aK BBIMOJHSIET CXOXYIO
(GYHKIMIO, TO B CIIOBaX «capak» U «raBxapak» 00e Mop(deMbl BBIITOJIHSIOT
OJIMHAKOBYIO (YHKIMIO BBIpaXCHHSI 3HaueHus, u JUHrBUCT C. XopkaleB
TOBOPHUT, UTO CY(PPUKC «-aK UMEET JIBE XapaKTePUCTUKU: “ A. CYIIIECTBUTEIILHOE,
KOTOpPO€ OTHOCHTCS K TepMuUHaM ¢Goibkiaopa. b. cymecTBUTEIbHOE, OCHOBY
KOTOPOT'O COCTABJISIET COMATHU3M, Ilepeuncisitoniee aericraue» [124, c. 111].

Taxxke cyhdukc -ak o0Opa3yeT CyIIECTBUTEIBLHOE OT CIACAYIOIIMX YacTei
peyuu:

OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX 00pa3yeT Ha3BaHUS IPEAMETa, KOTOPBIH
0003Ha4YaeT CXOACTBO B UYEM-TO C €ro OCHOBOW: cabycax — dandruff (nepxomw),
easxapax — jewel (Opaecoyennocmo ), 3a60onax — tongue (sa3v14ox ), oacmak — handle
(pykosimia), eywax — handle (pyuxa), cyzanax — dragon-fly (cmpexosza) n op.: ¥
ba mapagu Hopoxumxoya wawmax 3aoa, 60 madaccymu ucmex3oKkopoHa oa 2an
xam poxwyo: [178, c. 152]. He winked at Ibrohim Khoja, and joined in the
conversation with a mocking grin [190, p. 125].

2) OOpa3yeT Ha3BaHHS XUBOTHBIX OT OJYIIEBJIEHHBIX CYIICCTBUTEIbHBIX:
xapak — bench (cxkamvs), kupmax — silkworm (mymoswiii wenkonpso), eamoycax —
beetle (acyk). <baxop omao. Huxonxou zapoony wykygpmarno, mymxou banrxu oap
UWOXAX0AUWoH Mesau cad3 Medo0amo, O0apaxmoHu mymu KaloHpo Oypuda, 6a
Kupmak xypok meoooano; ... [178, c. 94]. I/ Spring was here. Apricot saplings burst
into flower, Balkh mulberry bushes put out green berries on their twigs, and the
large mulberry trees had their leafy branches chopped off to feed the silkworms
[190, p. 86]. Ba Huimypoo oap kiybou woxmom oap xapaxu bexu 0esop Humacma
PY3HOMAX0uu capu 30Hyaupo 8apak me2apoouo... (And Dilmurod sat on a bench by
the wall at the chess club, leafing through the newspapers on his lap) [177, c. 436].

3) Ot CylIeCTBUTENBHBIX JEUCTBUS o0Opa3zyeT Ha3BaHUI OOJIE3HU:
eyny3unoonax — diphtheria (ougmepus, ougpmepum), xopuwiax — scabies

(uecomka). Anoap maunaut 0apou XopumiaK naioo utyo, éaie HAMeOOHUCM, KU OH
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xXopuwt oap nycmawi 6a € oap acabaw (JJocronn nucapu xyno (poman) [CopOon
2009].

4) Ot mnpunaraTeldbHBIX OOpa3yeT Ha3BaHUS >KUBOTHBIX, HACEKOMBIX H
pacTeHuil: xomywaxk — midge (komap), wupunax — sweet (caaokuii), HaAF3aK —
pretty (munsiii), wypax — salty (conémwlii), manxax — bitter (2opvkuii, pe3xuii),
3apoax — yellowish (oicenmosamniii). Mexoxao, ku sk mytiu maiioa, éaie WUPUHAK
6a ayoub kynao [182, c. 357].

5) OT OCHOBBI HACTOSILIETO BPEMEHU IJ1arojia oOpa3yeT Ha3BaHUE OPYIUs U
TEUCTBUSI»: FAINMAK — Cart «meaexcka», 0anoax — pin «0ynaska, KHONKa», hoxmax
— ringdove «konvuampvlii 201y0bY». ... 60 FAIMAK 64 4)8014d Pe2KAUOHU MeKapOaHo
8a oM pecxopo Oypoa 6a yoxou bezapapmap € Kam 3apapmap Menapmogmaro...
[178, c. 45]. //...vines or crops they were shoveling it into sacks and carrying it off
to empty over less affected areas [190, p. 55].

6) OT 3BYKOIIOJpa’kaTeIbHBIX CJI0B 00pa3yeT Ha3BaHUS UTPYIICK U JCHCTBUIA:
wamonnappax — wind (6030ywmnsili nomok ), Xywmax — whistle (ceucmems),
booguppax — fan (eenmunamop ), upguppax — fan (eenmunsmop)), oonowax —
sprinkler (pazopoizeusamens). Jlepe nacyzawmy noe3o Xywimak kauihod, o6a pox
oapomao ea on xamny3 a3z @amxo600 nazyzawma... [182, c. 371].

Cydduxc -ya. lannsiii cydhdukc odpasyeT Ha3BaHUS MPEIMETOB, GPYKTOB U
KUBOTHBIX OT KOHKPETHBIX CYIIIECTBUTEIIBHBIX: 01yua — cherry (8uuiHs), ocmunua
— sleeve (pykas), camunua — bucket (8edpo, 6aovsi), 0yiua — mug (Kpysucka),
Mmypua — ant (mypaseit), xarmaua — a bag (mewox ), kumooua — a book (knudicka),
pyiimonua — handkerchief (nnamouex), aiieonua — small veranda (manenvras
gepanoa), eypbaua — kitten (koménok) u ap. Bakmo xku 6a Cmupnos nasbam
pacuo, eati ba you bunem Ak oacma Kumoouapo az bazanaw 6aposapoa 6a y 000y
oxucma 2y¢m: ... [182, c. 37].

III. PyctamMoB OOBSCHSI HPOUCXOXKACHUE 3TOT0 cyddukca ClaeayrolnM
obOpazoMm: «B oOpazoBanuu cyddukca -ya MTPOCIEIKUBACTCS CICAYIOLIAS
CUTyallus: XOTsl OH CHayalla MPHUCOCIUHSIICS K CIOBY, Kak (hopMooOpasyrorias

Mop(beMa, ITIOCTCIICHHO €I'0 3HAYCHHNC NCUC3aJIO NI CTAHOBUIIOCH OYCHD CJ'Ia60, 151
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CIIOBO NpUOOpeTajio HOBOE 3HAYCHUE: oayya — cherry (euwins), oynua — mug
(kpyoicka), Oymua — tail (xeocmux) [95, c. 131]. V, anbamma, oap eaxmu
Mypogua eanxou nacmy 6anano xoxao 3ao, a4ad Hecm, Ku a3 éaii cadbax upugma
oymuau oueaponauwt xam 06 aupao [179, c. 125]. /I Opposite these stood the men’s
living quarters-cum-guestroom (mehmonhona), a raised building of unbaked brick
with a porch and a sufa [189, p. 37]. — Xa, waiimonua, kaoom camenyuim MOuLUH
wyoaacm [184, c. 76].

Cyddukc -ona (-€na). 10T cyhduKc penKo UCHOIb3yeTcs IMIpU 00pa30BaHUU
CYILIECTBUTEIIPHBIX, MHOTHE CYIICCTBUTEIbHBIC CTAHOBHIIMCH IPUJIaraTeIbHBIMU
MIPOIIEAIIEr0 BPEMEHH C -OHa-. ITOT Cypdukc odpa3yeT CyleCTBUTEIbHbBIC U3
KOHKPETHBIX M aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTCIIBHBIX, KOTOPhIE OO0O3HAYAIOT
3Ha4YeHUe «ac6o0, mys3a, Tyxda Ba MHBOM (MHCTPYMEHTHI, 3apa0OTHYIO IIATY,
MOJAPKU U Japbl)»: mosuéua — hunting-crop, switch (xavicm), womuéna — tent

(nanamka), 6060éna — grandfather (oedywxa), modapona — man (4enosex,

MydHcuuna), nadapona — fatherly (omuyoeckuii), @uookopona — selflessly
(camoomeepaorcenno), myiéna — wedding (ceadvba), uooma — festive
(npazonuunslii), wykpona — gratefully (6aaeooapmo), xooumona — servant

(cayorcawuii) v op. — Man Xazakapoam, — 2yghpm capmapoul HAQpMOHA, — 8a2apHA
MY30U XUSMAMU MAPO X0X Kam 0uxeo, Xo0X 3uéo ouxeo, MAaH a3 uymo MUHHAmMoop
wyoa meaupam 6a nyau wymopo maovappyk meoouam... [179, c. 12]. “I was just
joking. Whether you pay more or less, I am thankful for your patronage, and I
consider your money blessed” [189, p. 40]. ... 6a 3anax savoa 000, ku azap 0300
wyoa 6apos0, un oaghva az pyu uyooH 6a copouloHa 6a Kop 0apomaoa, mMexHam
MmekyHao... [183, c. 60].

Cybduke -ok. Jlannprii cypdukc MeHee MTPOAYKTUBEH, OT OCHOBBI
HACTOSIIErO0 BPEMEHU TIJaroja M 3BYKOIOJpakaTeIbHBIX CJIOB OH oOpa3syer
CYIIIECTBUTENIbHBIE, KOTOpPhIE 00O3HAUalOT Ha3BaHWE IpeaMeTa, OOJE3HH U
JIeUCTBUS: Xypox — food (nuwa, eda), nywox — clothes (odeixcoa), cysox —
gonorrhoea (2onopes), xyppoxkkawiu — snores (xpanenue): A3 naoapam eaiip a3z

XPPOK 8a Nywiox uuzu oueapepo Haouoaacm. /Iypycm acm, Ku Man 20X0 o6a y dop-
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namy mauea az 0yKoH meoooam, ammo unpo naoapam Hameoonucm... [179, c. 80]. //
He received nothing from my father except food and clothes. Occasionally, I would
give him a few tangas from the shop, but my father was unaware of it... [189, p.
107]. ...xu 0ap Kynyu xonau noén xobuoaacmy KarBoOHUU KAJIOHU 0ap MHEHYOU XOHA
naxu myoa xoouoa, xau Xyppok mexawao [182, c. 286].

Cydduxcol -nona, -Bona. Itu cyGPpukcel MeHee MPOAYKTUBHBI U 00pa3yIOT
Ha3BaHUs JEKOPATUBHBIX MHCTPYMEHTOB OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX:
oacmnowna — bracelet (opacnem), aneywmnona — thimble (nanépcmok). Jlesonbezii
b6a JwoHOubOU AK 0ACMNOHAU MUIOU YABOXUPKOPU NewKaw Kapod, y3p mMexoxao...
[182, c. 308]. //Hesanbeeu oapum ODwonbubu 3010moi Opaciem u npocum
npowenus...[180, c. 234].

Cyddukc -tapun, -Tap Tak)Xe MEHEe MPOAYKTHUBEH U BBIMMOIHSAET Ty K€
byHKIMIO, YTO U cy(pPUKC -TIOHA: aneywmapun — ring (Koavyo). A3 Xama dbewimap
kapbooc bogm... (B OCHOBHOM OH TKaJI XJIOMYaTOOYMaXkHBIN X0CT...) [178, c. 74]. //
Mostly he wove cotton canvas [190, p. 86].

Cyddukc -oa. Janusiii cyhpukc MmeHee TpOIyKTUBEH M 0Opa3yeT Ha3BaHUS
JacTeil Telna U HOBBIE CYIIECTBUTEIbHbIE OT KOHKPETHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO:
YaHeonl — paw (J1ana HCUBOMHBIX, OObIYHO UYEMBEPOHO2UX, UMEOWUX KOo2mu),
notimon — trampled (pacmanmoisams), 0ynoon — back (cnuna, 3a0): «man 6a
Ko3uxouna mebapam, my a3z OyHooa 2yeox 6ypoa, ba wapuam opocma Kapoa, a3z
oacmu Maum me2upu» 2yEén manadbu coxubu moapo pad mexkapo (3TO 03HAUYAJIO ObI
Mo/Iavy McKa MPOTHUB KaJiy, 4TO OBLJIO KaTeropuyeckw 3ampernieHo...) [178, c. 112].
//...this would mean bringing suit against the kadi, which was categorically
forbidden [190, p. 99].

Baii xene xacma wyoa 6y0 ea mycmaxkamu pecmMoHpo HOcaHyuoa 6a 6onosu
HUWacm 6a Xamoue Ku 060 wauzoau Hozykaut onpo meoowim... (OH ObL1 CIUWKOM
YCManeim, 4mobsl 0adce OCMOMpPemb 6epesKy, U OH NOWAMHYICH, MAK KAK e20
HEJICHbLE HO2U KPENKo 3a Hee yxeamuaucs...) [186, c. 69]. /| He was too tired even to

examine the line and he teetered on it as his delicate feet gripped it fast [187, c. 68].
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Cybduxc -akn. IO1oT cydhdukc HE TMPOAYKTHUBEH B 0Opa3zoBaHUU
CYLIECTBUTEIIPHBIX U  HCIOJB3YyeTCS IS 00pa3oBaHUS  HMMEHHBIX H
(YHKIIMOHAJIPHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX OT MOJAPaXXaTEIbHBIX CIIOB: mapcaki— slip
in the face (cxonv3ums no nuyy), newaxi — beforehand (npescoespemenitviii),
oyyynaxu — knee knuckle (konennwiii cycmas), ookawaxi — water pump (800sHOI
Hacoc): bavo a3 mypoanu y nadapam b6a 6apooaponu y 0av8o Kapo, Ku «mau oa
gail newmapaxk az 6emop wlyoaHaul 4opcona XaKkkKu XusmMamauipo Rewakiu — o0y
xazop manea 000a 6yoam, y ba 6aoanu ux nys Xey xuzmame Hakapoa 6emop uyoda
pagm (Ilocre eco cmepmu Mot omey GCMYRUL 8 CHOP C €20 OPAMbIMU, YMBEPAHCOas,
ymo ou saniamui A6OyHabu eéneped wemvlpexeco0UyHy0 3apniamy — 08e MmuvlCaul
manvea, — HO NOCKONbKY AOOyHabu 3abonen, e2o0 NOMOMKAM NPUUIOCH BEPHYMb
oone) [179, c. 80]. I/ After his death, my father got into a dispute with his brothers,
claiming that he had paid Abdunabi four years’ worth of salary in advance—itwo
thousand tangas— but since Abdunabi had fallen ill, his descendants had to repay
the debt [189, p. 107].

Cydduxc -non. anubiii cypdpukc ouveHb NMPOAYKTUBHBIN, 00pa3yeT Takke
OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX Ha3BaHUS EMKOCTEH, HMHCTPYMEHTOB,
aOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC: anasdon — flame, furnace (ouae, neus),
Xokucmapoou — ash-tray (nenenvruya), decoon — hearth where a boiler is put on to
cook meals (ouae, ede cmasumcs Komen 0 NPUSOMOBACHUS NUWU), KOPOOH —
knowing (3uarowuii), caneoon — stony (KameHucmolii), wlo00oH — merry (6ecénviii
paoocmmylii), xanoon — laughing (cmerowutics), Kanamoon —pencil-box (newnan),
HOHOOH — bread basket (xnebnas xopsuna), namaxoon — salt-cellar (conomnka),
wamvoon — candlestick  (nooceeunux), myxmoon — ovary (SUYHUK), SIXOOH —
refrigerator (xonoounvHuk), Kaxoon — hayloft (cenosan), yyszoon — bag
(uemooan), xymoon — vase (easza) wu np. Y bapou xap xymoon 6a Ycmo amax
cynopuw 0ooa Haxwaxou mosa oa mosa mecupugpm [178, c. 127]. /| He would order
fresh designs from Usto Amak for every batch [190, p. 107]. ba xap xonaoon xu
pasam, K 2yau capu cabao Maxw Meuwasam, 0ap xap 4o Ku si20H 00Moo0u Haz3 6ouao

[182, c. 22].
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Opnna rpynmna cy@uKcoB, TAKUX KaK -UCMOH, -20H, -30p, -00H VCIIOJIb3YETCS
711 00pa3oBaHUs CYIIECTBUTEIIBHBIX, O0OO3HauUaromux mecto: [llaxpucmon —
Shahristan (Llaxpucman),  I'yaucmon — —  freshly-flowering  garden
(ceediceysemywuti cao), Cebucmon — Sebistan (Cebucman), Kabpucmon -—
cemetery (knaoouwe), eysapeox — crossing (nepeceuenue), @ypyoeox — airport
(asponopm) w ap.. Hu 0y mopoyeap 00 2ypyxu MaiaxoH - MYJO3UMOH 8d
wo2uponeuiazonu xyo o1 Oycmonu Hagoboopo oa uyaucmon 2apoorudaro: [178, c.
109]. /I These two plunderers with their locust-swarm retinue and diligent
apprentices reduced that freshly-flowering garden to a wasteland [190, p. 97].
Kucca kymox, xamau un kopxo wyo, xama pozub onam syaucmon 6yo [185, c. 17].

B aToli rpynme abcTpaKTHBIE CYIIECTBUTENIbHbIE O0OO3HAYAIOT Pa3IUYHBIC
JICHCTBHSL M COCTOSIHMS, Cy(hdHKC -20X oOpa3yeT OT HUX CYIIECTBUTEIIbHEIC,
0003HAYAIOIIME MECTO ACHCTBUS, COCTOSIHUE W 3aHSATHE: OowuweoX — residence
(mecmoocumenbcmeo ), oapmonaox — hospital (6oavHuya), oapomaozox — entrance
(6x00Hass 08epv), mamowio2oX — place of show (mecmo npedcmasnenus),
papomaozox — staircase (necmuuya), bapomadzox — exit (6vixo0), bazmeox — place
where a party (mecmo, 20e npoBooumcs eedepumka), namo2ox — shelter
(yoescuwe ), xopeox — workplace (pabouee mecmo), mayauceox — assembly hall
(axmosvlii 3a1) U 1p.. - Ap6o6 Xomam manam. «Aeap coxubxona oap newzox
HUWUHAO, aP30HI Mewasaoy meysaHo, OuHobap um mam a3z MeXMOHOH 0010
Huwacmam, - 2yén y xam xanouo [179, c. 75]. Il “Indeed, I am Arbob Hotam. They
say, ‘If the owner sits in the place of honor, costs will go down.” That’s why I sat on
the upper part of the guests” [189, p. 102]. Maiioonu yane acap oypoxau mapey
3uHOazii dowma 6ouwad, MaudoHU aKuO20X 2avpu SKpoxu 3uHoaoapeypi yooau
oueape naoowm [184, c. 85].

B TamkMKCKOM SI3bIKE MHOTHE CYIIECTBUTEIbHBIE OOpa30BaHbI OT OCHOBBI
MIPOIIEAIIEro BpeMeHH Tiaroja ¢ cy@urcom -um. OT 3THX CYIIECTBUTEIBHBIX C
cypdukcom -rox, oOpasyrTCs CyIIeCTBUTEIbHBIC, 00O3HAYAIOIINE MECTO,

KOTOPLBIC YKA3bIBAKOT HA MCCTO I[CI;'ICTBI/IH, 3aHATHUE, MCCTOHAXOXICHHUEC U MECTO
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KUTEIbCTBA, a TAK)KEe HA3BAHUS YUPEKIACHUUN: nascyxuwieox — scientific research
institute  (kagpeopa, HaAYUHO-UCCEO08AMENbCKULL UHCIUMYM),  0COUU20X ——
sanatorium (canamopuii), sap3uwieoX — stadium (cmaouown), ¢pypyoeox — airport
(a3ponopm), omy3uwieoX — institute (uncmumym), OOHUWR0X — UNIVersity
(ynugepcumem) n 1ap. QOoamonu xoua Xatioapxyapo b6a KyHuu mapagu pocma
cobom, oypmap a3 oapomaozox... [182, c. 258]. Vpo xey zox uynun naouda 6yoam:
xammo 3aMoHu OoHuwyyuu ompzuwieox, ¢ [onuwezox, [191: (Axtép (poman);
Jlouknoma) [Cop0OoH, 2009].

Vkazanueiii cyhduKC OT NpuilaraTelbHbIX o00pa3yeT CyIIeCTBUTEIbHbIE
MeCTa, KOTOpPbIE€ MMEIOT OIPEJEICHHbIA XapaKTep M COCTOSIT U3 HECKOJbKUX
CIIOB: 0pom20X — resort (Kypopm), amonameoX — safe place (6ezonacroe mecmo ),
xunsameox — lonely place (yeounennoe mecmo). Haxoo, ku 3aiinab oap xamun yo,
dap Kapubuu xoHau eati ba Aneap eawvoazox mavun mekyHao... [183, c. 59]. 3au
HUWOHE a3 2ypexopo Haouoda 6y0 6a 3UMUCMOHXOU 3Ué0 0ap UH XUABAM20X, siKe-0ye
a3 UH YoH8apxopo Oypy HaA30uk ouoa 6y0 8a xey Haouoa 8a HAuyHuoa 6y0, Ku OHX0
ba ooam xamnasap wyoa bowano. [191: (Capmagnex) [baxmanép H.A. 2002].

B nobGaBieHme k 3TOMYy, AaHHBIM Cy(phUKC HA OCHOBE HACTOSIIETO U
MPOIIIEIIer0 BPEMEHH Irilarojia oopas3yeT CylmecTBUTEIbHbIC MeCTa, 0003HavYaeT
MECTO JEWCTBHS, POXIECHHS M CIIOCO0 TMepeABKeHUs: «ucmeoX — halt
(ocmanoska), xobeox — hostel (obwedxcumue), 2yzapeox — passage (npoxoo),
Huwacmeox — seat (cudewnve), oapomaoeox — entrance (noove3o), bapomaozox —
exit (6v1x00), 30020X — birthplace (mecmo poosicoenus), caiipeox — park (napx),
catipeox — fairground (sipmapounas niowaos) u T. 0. CaiipeoX oap mapaghu Fapouu
poxu Kaioue 80Kewv 0y0, Ku az 6o3opu vopsou fuyoyeon o6a cyu Byxopo medypo
[178, c. 153]. /] The fairground was situated on the western side of the main road
that ran from the Ghijduvon cattle market toward Bukhara [190, p. 126].

Cydpdukce -30p. C nomomipio 3TOro cyddukca OT CYIIECTBUTEIIbHBIX,
0003HAYAIOIIUX PACTEHUS U PACTUTEIBHOCTh OOpPa3yIOTCS CYIIECTBUTEIbHbIE,
OIMCBIBAIOIIINE PACIIONIOKEHNE U OOUJIME OCHOBBI CIIOBa»: mym3zop — mulberry

grove (mymosas powa), oymaszop — bushes (xycmoi), moksop — grape fields
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(6unoepaouvle noss), cevzop — apple orchard (sbnoneevlii cad), Hoxk3zop — pear
garden (epywessiii cad), meeazop — fruit garden (@pyxkmosnlii cad), Haiizop —
bulrush (mpocmnux), nonazop — tulip field (none mwoavnanos), dapaxmsop —
garden (cao), eynzop — flowers (ysemwlt), apuazop — place of juniper
(MmodicorcesenvHuK ), eanoymsop — wheat field (nwenuunoe none), amopzop —
pomegranate grove (epanamosas powa), aweyp3op — vineyard (8uno2paoHux),
wagmonyzop — peach garden (nepcuxoswiii cad), naxmaszop — cotton field
(xnonkoeoe none), anagsop — grasses (mpaswvl), cabsazop — green meadow
(3enemviii 1ye) M T. 1. ...A3 UH 4OUXOHAX0 Xyomap, XywHamomap 6éa 6a cabadou
newaws capxag3oop 6a oapaxmsop 6yoamn az unxo xywxasomap 6yo [178, c. 154].
/l...near our home were better, prettier, and thanks to the proximity of a pool and a
grove of trees-pleasanter to sit at [190, p. 127]. I'y¢pm, xu yenym, oap noénu
bo2amoHn sk nan WwyHyukasop 6yoaacm [185, c. 16].

Cybduxc -ucran. O10 cyhdukc (mociae TrjacHOW -cmoH B TI033UU
yIOOTpeOasIeTcss TakXke -CUTOH). IToT cydhdukc, kak u cyhduxkc -30p,
yIOTPEOIISETCS C CYIIECTBUTEIIFHBIM U OTpa)kaeT MECTO M 3HAue€HHUE W300UIHs,
110 MO3UILIMU YIIOTPEOJIEHUs -UCTAH U -30P OTINYAIOTCA. [ladapam oap sk 2yuiau
Tym3op, ku py 6a pyu mennau Pezzop 6yo, manzun cupugpm [184, c. 79].

Cydduxc -ucron. lanusiii cybdukxc oOpaszyer reorpaduueckue Ha3BaHUS OT
CYIIECTBUTEIIPHBIX, 0003HAYAIOIIUX HAIIUW U Hapoabl: Toyuxucmon — Tajikistan
(Taoocukucman ), Kazokucmon — Kazakhstan (Kazaxcman), Y3zbexucmon -
Uzbekistan (Y3zbexucman), Ilokucmon — Pakistan (Ilakucman), A@ronucmon —
Afghanistan (Ageanucmarn), bemopucmon — hospital (bonvhuya), KyoaKucmoun —
kindergarden (demckuii cao), eypucmon — graveyard (xnaoouwe ), Illaxpucmon —
Shahristan (Illaxpucman), mopukucmon — darkness (memnoma), KyXUCmoH —
mountains (2opvl) U T.0. <- «A3u3y1710 0ap Kamopu HABKAPOHU 2a1a00Mypu amup
oap Yaneu KyXucmon 6a mapagu xucopuén 6a KyJioouén Xy4yym osapoaacni 8a oap
mosu acn ba xap wamuiep 3a0aH 0ax- 0y8030aX KAcpo Kaiam Kapod
menapmogmaacm [178 c. 29]. /I “During one of the battles, Azizullo among the

soldiers of Emir in the mountain war attacked on gissarians and kulobians on
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horseback, wielding his sword with incredible skill [190, p. 57]. Xap py3 a3z 3unoon
2ypyx-eypyx ooamonpo 6a Peeucmon, 6a bozopu Apeamuun osapoa, 6a oacmu
yauio0on mecynopato... [182, c. 57].

Cydduxc -cop. Hanubpii cyhPuKC HUCMONMB3yeTCS PEaKO, OH BCTpPeUaeTCs
TOJIBKO C HECKOJIbKUMHM KOHKPETHBIMHM CYIIIECTBUTEIILHBIMH M 00OO3HAUAEeT MX
MECTOHAXOXKAECHUE U OOuue: Kyxcop — moubtain (2opwl), uawimacop — Springs
(poonuxu ), woxcop — branches (eemxu) oescop — devilish (Ovsisonvckuii). Ilatix
Cavou Hom 5K odam 2ygmaacm, 0e8X0 60 00aMOH KOpe HAOOPAHO, a3 OHXO
Hamapceo, oanku az mapoonu oeecop oumapceor [178, c. 70]. // Shaykh Sadi, who
said,; devs have no dealings with men, fear them not- Fear rather devilish men!”
[190, p. 71]. ... ku xam man éa xam oupekmop b6a axiokK 6a 00006uU Wymo, ba XOKCopii
6a Oonuwu wymo 6osapii oopem [183, c. 62].

Cyddukce -mox. OHO HCMOIB3YyETCS PEAKO, OH HaOII0JaeTcss TOJBKO B
HECKOJIbKHX CJIOBaX M YKa3bIBAET HA UX MECTOHAXOXKJICHUE U OOUIINE: CAH2NI0X —
stony (kamenucmoiii), nycmiaox — skins (wkypoi). Hn a3z xyau Batikan xam
oHmapaghmap, 5K cap3amuHu CaAH2A0X 8a Kyxucmouii 6yoa, ... [182, c. 400].

Cyddukc -60p. 10 cydhdpukc MeHee MPOAYKTUBEH U BCTPEUACTCS TOJIBKO CO
CIIOBOM «Yyit»: yytibop — gutter (sicenob), pyooop — riverain (peunoii). Py3z mo
wa6b Ooun oap nacu 2yaxoi Xammomu yyuoop 6a o1aéMoHU yMp 2y3apoHudd, Kymu
nosamyme meém, [lexun 3anaw kope kapoa namemasonucm [182, c. 10]. Xox b6ap
yyioop mepexmano 6a Haxp Gypy meoypo ea eunob mepyud. (JlocToHn nucapu Xyao
(poman) [Cop6oH, 2009].

Cydduxc -una. J{lanupiii cypdpurc Takxke HENMPOMAYKTUBEH U HCIOJIb3YETCS
TOJBKO MNpPU OOpa30BaHUM HECKOJIBKUX CJOB: e2anyuna — treasure house
(cokposuwHuya ), mapouna — man (Myxcuura), mowuna — machine (mawuna)
[168, c. 441, c. 187, c. 476]. ...xonau yanyou pyu cygpgpa nyp a3z mexmoHoHU
Mmapouna 0yoa, xomau wumonu nyp as mexmounonu on 6yo [178, c. 17]. /l...the

southern house was full of men houses on the suffa, the northern house was full of
women [190, c. 38].
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Cydduke -man. OH MaJIONPOAYKTUBEH U BCTPEUAETCS TOJBKO B COCTABE
CIIOBa «TyJIIaH», 4YTO OOO3HAYaeT pacCHOJIOKEHWEe U OOWIHUe €ro OCHOBBHI.
I'ynwan — flowers (yeemwt), paswian — bright (spxuii). ...On 6axopu Ho3 omao,
oudau mapab ouxuio! bape-6apeu un ecymuan nazpu ox kagu no kyn! [178, c. 140].
Il Flirtatious Spring winks openly.

Open your eyes to dalliance! The garden's leaves are music sheets — Spring to
your feet, and join the dance! [190, c. 117]. Moxui oap 3epu nypu ogmo6
medypaxuiud ea capy xapnywmaauwi paveu OyHaguiu mopux 0oumauo 8a paxxou
naxayaw Ku oap pywHouu o@mobO paneu €cu pasuwian Ooulmaano, 6aced
menamyoaro [186, c. 79].

Cydduxc -Ho. B TaPKUKCKOM sI3bIKE 3TOT CyhOUKC HETPOTYKTUBEH, a TAKXKe
00pa3yeT TONMOHHMM OT IPWIATATEIILHOTO: MAaHeHO — narrow (y3Kuii), naxpo —
width, breadth (wupuna, wupoma), 6 Klaccuweckol aumepamype makdice
gapoxno — wideness (wupoma) u oaposno — length (onuna). [lupamapo 6a naxnou
oaxp Huecapucm 6a haxmud. xku akHyH ymauxou mauxocm [186, c. 77]. // He looked
across the sea and knew how along he was now [187, c. 76].

Cydduxc -kana. Janubiii cyppukc HEMPOIYKTUBEH, U TIOCPEACTBOM €0
00pa3yr0TCss KOHKPETHBIE U A0CTPAKTHBIE CYIIECTBUTENIbHbBIE, KOTOPbIE
0003HAYaIOT MECTO: «Matikada — bar (6ap ), omawkaoa — steamshop
(komenvHas ), donuwkaoa — institute (uncmumym), 3uépamxaoa — place of
worship, (mecmo nokionenusi). Jap maopaca xyypau Kyiai Hecm mapo,

Jlap maiikaoa sayxu nyKay mau Hecm mapo... [178, c. 625].

Cydduxcsl, oopasyromme a0CTpaKTHbIE CYIIIeCTBUTEIbHbIE.

Cyddukcel -, -eapu, -uw, -op, -20p, -0, -20HU, oc/ac WNCTOJb3YIOTCS B
CII0BOOOPA30BaHUM aOCTPAKTHBIX CYIIEeCTBUTENbHBIX. HekoTopsle cybhdukcsl,
XOTS ¥ OAWHAKOBBI IO (popMe, TTO-pa3HOMY MPOSIBISIOTCA B CJIOBOOOpAa30BaHUU
pPa3HBIX YacTeld peyd M CUUTAIOTCS Pa3HOBUAHOCTHIO omMoMopdeMm. Hampumep,
cy(dukc - HabmogaeTcs B 00pa30BaHUU CYIIECTBUTEIBHBIX, TPUIaraTeIbHbIX,
Hapeyud W  IpuyacTuid  Hacrtosiiero  BpeMeHH. (OJHAKO  OCHOBBI

CII0BOOOPA30BaHUs 3THUX YacTel peun ¢ cypOUKCOM -U OTIMYAIOTCS JPYr OT
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apyra. Ilo wuenuro III. PycramoBa, «Cyddukc - OT KauyeCTBEHHBIX
MpuIaraTeIbHBIX 00pa3yeT uyaine aO0CTpaKTHBIC CYyIIeCTBUTENIbHBbIC (0aml Ba
HEeKW (H1OOpO M 3510)), U OT CYIIECTBUTEIILHBIX, 0003HAYAIOIIUX POJACTBEHHbBIC
OTHOIIICHUS, 00pas3yroT HEOOJIBIIIOe KOJIMYECTBO aOCTPaKTHBIX
CYHIECTBUTENIBHBIX» (0apoapu, MyaJJIUMK — «OpaTCTBO, YUUTEIIHLCTBO»)» [96, C.
37].

Cydduxcsl - u -et, Oyayun OYEHb NPOJYKTUBHBIMM, OT KAYECTBEHHBIX
MpwaraTeIbHbIX 00Pa3yIoT CyIIECTBUTEIbHbBIE, KOTOPhIE 0003HAUAIOT MPU3HAK
U COCTOSIHUE: 3e00U — beauty (kpacoma), wonoku — agility (6vicmpoma), me3u —
spicy (ocmpoma), oconti — easily (neckocms, c60600a), eaponil — expensive
(0opoeosusna), doewapmi — shamelessness (b6eccmviocmeo ), nouopu — helplessness
(becnomowHocmo ), Hounout — hopelessness (6be3naodedicnocms), HOUHCOPU —
injustice (Hecnpasednusocms ), Hokomu —bitter lot (2opvkas yuacms ), casoOHOKU —
literacy (epamommnocmo ), xywbaxmil — happiness (cuacmoe), wepounu — fearless
(beccmpauue ), mapoonazti— manliness (myacecmeennocms) U T.1. Yupe 0exKomii
Kapoa, az capu saxmamauws oaxpa oypoaacm [184, c. 74]. Huxo yasononu xyuioaxmii
xyweaxm mebowano [178, c. 79]. // The backiest kids under the sun wish I could
spend my life enjoying myselfr like that [190, c. 71].

Cybpuxc - (-ru) B OCHOBHOM O0OOpasyeT OT CYLIECTBUTEIBHOIO
CyllleCTBUTENIbHOE. Hapsimy ¢ 3TUM OH OT CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAUAIOIINX
npodeCcCu U CIEeNUaIbHOCTH, O0pa3yeT CYIIEeCTBUTEIIBHBIC, OIMCHIBAIOIINE
TIercTBUE U chepy AeSITeIIbHOCTU: 0eXKOHU — peasantry (KpechmuvsiHCMBo ), KOCUuoll
—handicraft (pemecno), wogépi — driver (6ooumenv), myxanouci — engineer
(umoicenep ), casooeapu — trading (mopeoeus), xkopeapu — working (pabouuii),
Kupmaknapeapt — worm breeder (3a6004ux weako8uuHvlX yepeeti), 4opeooopu —
stock-raising (ocugomnoo0cmeo), wioupu — poetess (nosmecca), OaUMU —
scientist (yuénvlii), uapxuocuémapowti — hearth (kamennvlii ouae) u T. 1. AmMmo
oycmam oap ur Kop 6a mMax Xampoxi Haxapo ea Kopepo cabad Huuion 000a a3 Mam

uyoo wuyoa pagpm ea mamn pagpma oa raou cygavau capmapouixouae..., [179, c. 9].
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Il However, my friend had other matters to attend to and used that as an excuse to
leave me alone [189, c. 36]. ... oxup, cunny conu Myxmop ea 3atinab az cumnmy conu
bauazii 6a bo3uxou myKappapuu 6eozop bapomaoaci... [183, c. 64].

Ot cnoB, 00O3HAYAIOIMIMX 3HAYEHUS «POJCTBA, APYKObBl M BPAXKIbI»,
o0pa3yeT CyIIeCTBUTEIIbHbBIC, BhIpa)Karollle OTHOILICHUe: mooapu — motherly (
mamepurcmeo), naoapu — fatherly (omyoecmeo), 6apodapi — brotherly
(opamckuti opamemeo ), xoxapu — sisterly (cecmpunckuii cecmpuuecmeo ), oycmu
— friendly (Opyaicenroonniii Opyorcemodue), oOywmanu — hostility (8pascoebrocms ),
pagukli — friendly (Opyacecmeenno opyacecmeo), dooapu — brotherly (6pamcmeo
opamckuii), 6aoouni — hater (Henasucmuuk)), Xxewweapu — relative
(poocmeennux ), yypaeu — friendship (Opyaiceckue ommuowienus Opyxcoa) M T.1.
Ake a3z onuxo xoxapit bakoyonu xyoyneap a3z eyzapu booonues... [182, ¢.100]

OT 1mepeHOCHBIX CJIOB OH 0O0pa3yeT aOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE,
OOBSICHSIIOIIME TTPU3HAKU U COCTOSIHUS: pyOoXU — cunning (xXumpocms ), mapou —
manhood (mysrcecmseennocms ), makkopu — artfulness (xumpocmo), nupt — older
(cmapwuii). boebonu nupii 6exac, ku acraw az fuscoyson o6yn maby pys oap oacm
Kanano Kauuil 0ockaula 6a Hueoxyounu yaxop 6oz ouopa 6yo [182, c. 50].

OT cylIecTBUTENBHBIX, O00O3HAYAIOIIUX BO3PACT, OOpPa3ylOTCS HOBBIE
CYIIIECTBUTEJIbHBIE, OTPaXKAIoINe OTTEHOK 3HAUEHMS HaXOJSIIErocs B KOpHE
cnoBa: kyoaxu— childhood (oemcmeo), 6auazti — youth (monodocmv, 0HOCD ),
Kyxanconu — older (cmapocmw), apycaxi — weddings (ceéadvba), Haspaci—
adolescence (roHocmb, monodcasocmv) U Op. Xap 6ope, ku marabaxo 6a Cagap
yacnuoa, 00 6all CaAMUMOHA XAUPYXYul MeKapOawo, UH Xuccu Oycmoopi 6a
myxaboamu cogu 6auacii 6a yawmonu Caghap awiku wooi meoasoHo...(poMaHu
Bado [Huézu @. 2015]. Caeu supaxu masoro 60 0y-ce 6op b6a Kaou 3amur pagpma
OMAOAH, UH KOPPO OMYXM 84 MOHAHOU 2080HU KYXAHCOLE maypubakop 60 gapmonu
man new mepaghm, bapmezawm éa meucmoo [178, c. 107]. The powerful, intelligent

dog learned the ropes after a few lengths, and was soon pulling [190, c. 92].
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C noMo1npio 3Toro cyhdukca oT I1arojaoB, 0O3HAYAIOIIMX KU3Hb U HEOBITHE,
00pa3yloTCcsl CYyIIECTBUTEIbHBIC, O0OO3HAUAIOIINE COCTOSIHUE: Xacmu — alive
«rcusoily, necmil — lifeless «nearcusoity. /[unopom-xkamnup, ku oap xacmi nypazooy
NYypMauaKKamu xyo0 Oucépxo supucma 6a a3 oucep pexmaHu Ak OUOA2OHAUL XYUIK
myoa 6a 0ap uH co0y MOXxou oxup aupsapo gapomyw kapoa 6y0... [182, c. 33]

C cybdukcom -rit OT mnpUYaCTUsi HACTOSIIETO BPEMEHU OOpaszyroTcs
CYIIIECTBUTENIbHBIE, 00O3HAYAIOIINE MPU3HAKU, COCTOSIHUS, NEHUCTBUS U CQepbl
JIEATeNIBHOCTH: Ooghandacli — weavering (mkauecmeo), caposuoaci — Singing
(norowuii), pypywanoaei — selling (npooasica), pecanoaeti — spinning (npsoemue),
pyxagmooaei— sadness (epycms), ponanoacu — driving (6oicoenue) U Ap.:
<...mopxou Mpi capaui 60 Mopou puwiaui MOHAHOU MOPY NYOU 0ap 0acmeoxu
boghanoazii bogpmawyoa 6a xam neuuoa 6yoano eéa oap xunogu capxou ooi oap
mennau capawi 6a kaopu kagu oacm sk you demyii Xam menamyo [179, c. 14]. // It
extended from his forehead to the back of his neck, with the hair and beard tightly
wound together like the threads on a weaving machine. Additionally, there was a
bald spot, about the size of a palm, on the top of his head, unlike the usual heads
[189, p. 39].

Cybduxkc -rapm, Oyayuud MOPOAYKTUBHBIM, OOpa3yeT OT pa3IdyHbIX
CYIIECTBUTENIBHBIX, TPUJIAraTeIbHBIX W  OTIJIArOJbHBIX IIpUJIaraTeIbHbIX
aOCTpaKTHBIE CYyIIECTBUTEIIbHBIC, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT NMPU3HAK, COCTOSHUE U
IEUCTBUE: odameapu — humaneness (uenoseunocms), caxmueapu — Strictness
(cmpoeocms ), coghueapt — conscientiousness (000poco8ecmHocnb ), cunoxueapu —
intimidation  (3anyeusanue), mapoueapi —manhood — (MysrcecmseeHHOCb ),
KaioHueapu — arrogance (evicokomepue), Kyjaoneapu — pottery (Kepamuka),
yypazapu — friendship (Opyxcoa), bocmauueapu — basmatches (bacmavecmso),
boueapu — richness (6oeamcmso), casooeapu —trading (mopeoens) m np. <-

Okcakonu dexa az mapaghu yasobeapon Xaméuauipo Kyuioo. Jasobeapu kaioun oa j

nazoux wiyoa: [179, c. 83]. /| The head of the village opened his purse on behalf of
the defendants. The elder defendant approached him and suggested; [189, p. 110].
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Cydduxc -rapii, u3 pasroBOpHOTO JHAJICKTA BOIICAIINNA B COBPEMEHHBIMI
JUTEPATYPHBIA SI3BIK, OOpa3yeT CYIIECTBUTEIBbHBIC, KOTOPHIC YKa3bIBAIOT Ha
MPOJIOJDKUTEILHOCTh JeicTBUs. HecMoTpss Ha TO, YTO MJaHHBIA Cy(dukc
oTauyaercs OT cyhdukcoB -i//Th B 3TOM CMBICIE, YacTO OTUYETIMBO
MPOCIISKUBACTCS IKBUBAJIGHTHOCTD UX (DYHKITHIA.

C cydduxkcoMm -rapi OT cloBa cunoxu o0Opa3yeTcsl CyIIECTBUTEIBHOE,
oOo3Hauaromiee mpodeccuro: Oodam Xxo0X cunoxuzapu KyHao, XOoXUMOMU 8d
0YOXOHU, MaKcao K 1ab HOHU bemunnam égpma wukam cep kapoan acm [178, c.
172]. Il Whether one or a prayer healing sheikh, the purpose is to pet a mgelar of
beead for one's belly [190, p. 138]. Axanan, six xagpma newmap xabap mecupugpmu,
az dapaxmu ooameapii camap mecupugmii, paucu A6oyxapumpo meouoii [184, c. 70].

Cyddukc -um mmpoKO HCIONB3YETCS, HO MeHee NpoayKTuBeH. OH OT
HACTOSIIIIETO BPEMEHHU TJlarojia oOpas3yeT CyIIEeCTBUTEIIbHBIE, 00O3HAYAIOIIIHNE
JEUCTBUE. XOHUw — reading (umenue), nypcuwi — question (eonpoc), 2yo0o3uus —
smelting (nnaska), co3uws — agreement (coenawienue), oOapopuwt — release
(svinyck ), baxwuw — dedication (npedannocms ), 6opuwi — precipitation (ocaoxu),
Houw — moan groan, howl (cmown, 60ii), o3mouw — experiment (IKcnepumenm),
Haso3uul — ederment (coodepacanue) u ap.. Ap6oo Py3ii Xam a3z un cozuw xypcano
0y0, uynku maonazxou 2atipu maxoyou Kopuuwxambapo 6a dexom naxw xapoa
oucép 3amunxopo 60 baiivu wapvii ba oacm meoaposapo éa oap gypcamu MyHoOCUO
OH 3AMUHXOPO MAMOMAH a3 Xyo0 Kapoauaw Mymkur 6yo..., [179, c. 123]. /| Arbob
Ruzi, too, was pleased with the agreement, as he could use Qori's unlimited money
to acquire many lands through purchase letters [189, p. 151].

B cymiecTBuTEIbHBIX, 00pa30BaHHBIX ¢ CYGHPUKCOM -HIII, TAK)KE BhIpAXKAETCS
MMPOAOJIKUTEIBHOCTD JCUCTBUS.

Cyddukc -op HEMPOIYKTUBEH U OT OCHOBBI MPOIIEAIIEIO BPEMEHHU Ijlaroja
00pa3yeT CyIecTBUTEIbHOE, KOTOpOoe 0003HaYaeT ACUCTBUE: Xapuoop — customer
(nokynamens), 2ygpmop — conversation (beceoa), kKywimop — murder (youticmeo),

cyxmop — fire (noscap ), eupugpmop — to be captivated with (ouaposannulii).
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Ba azap 601 ouxao, xapazonuxapuoop mewiasad (Ho eciu on npoucpaem, mo
nomepsiem ocia 6 noawv3y ceoezco cnoucopa) [178, c. 170]. //...but if he lost he
would forfeit the donkey to his backer [190, p. 137].

Cyddukc -rop HENpOAYKTUBEH M IPOCICKHBACTCS B CYIIECTBUTEIHHBIX
py3rop — household, éarop — memorandum, u padrarop. IlepBbie 1Ba mpumepa
00pa3oBaHbBl OT CYIIECTBUTEIBLHOIO, a TPETUl — OT TpuYacTus: <ba ou Xasnii
oapomaoa a3 xuzmamezop Apbobpo nypcudam, y mapo d6a mexmMoHxoHa 0ypoa
oaposapoa: [179, c. 73]. Il Upon entering the yard, I inquired about Arbob and was
guided to the guestroom. [189, p. 100]. Pagpma — papma unonu uxmuépu py3seop,
Xammo uxmuépu coamxou ucmupoxam 6a 6avse mMacvailaxou kacby kopu man Oa
oacmu 3a8yau myxmapamaam 3yzawm... [185, c. 7].

Cybduke -0 HEOpoayKTHBEH M OT MpujaraTeJlbHOro  obpasyer
CYIIIECTBUTENIbHBIE, 00O3HAUAIOIINE COCTOSHUS: capmo — frost cold (mopos),
cappo — singing (nenue). Ax wabd capmo Oucép caxm uiyo, Mo oap Xy4ypau
marousimM OoHX0 Oudem, na2oXoHuu ox wab oa Konvoamo eygpm: [178, c. 204] // One
night it was bitter cold and we went to sleep at my uncle’s house. The following
morning the grocer told us, ... [190, p. 158].

Cyddukcsl -oc, -ac 0O0pa3yroT CyIIECTBUTEIBHBIC OT 3BYKOTOApaX)aTeTbHbBIX
CIOB: Fupyoc — hum, (Fuyappoc) «oxcyxcocanue», 2yroypoc — buzz (ac)
«2yoenue», samoc — flash, gleam «scnviuixa, oOnaeck», snoappac — brightness
«aprocmby, xuwuppoc — rustle «wypwanue», guuwuioc (-ac) nuuuppoc — wisper
«wénomy, Kutiroc — whooping «peskuil kpux nmuy» u ap. 1ypu mooapu unxopo
HUWOH 000aM, — 2yén a3 woou KuiFoc me3zao [178, c. 161]. // Once the coast was
clear, Homid Khoja squealed wih delight, «I really put the wind up those fellows”
[190, p. 132].

Cyddukc -ronin. Itot cypukrc mpociekuBaeTcs B COCTaBe TAKUX CIIOB, KaK:
3uHOaeonu — living «ocusHby, Mmydcoazont, 6030peont — commercial trade
«PLIHOUHASL MOop2osnsy, bayazonu — childishness «manvuuwecmeo» u op. <...yp
PV30HA a3 XYYPAHUWUHOHAWL NANA8 MeXypo 8a waboHa dowad, az 0acmapxoHu

oauazonu Kumop603 wuxamu xyopo nyp mexapo [179, p. 89]. // During the day, he
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would eat pilaf with the tenants of his rooms, and in the evening, he would rely on
the generosity of the gambler boys dastarkhan [189, p. 38]. [Ilac a3z ce moxu
3UHOA2OHU NYpa3ob ea mexwamu caxm oap baodapeaa, ypo XyHYK 3a0y bemop uiyoa
agmoo xapopazaws ba xanoe banano wyo Ku az xyo pagm ea xazén 2ychm ea supsxo
kapo [182, c. 220].

Cydpduxkc -ar//-ar. DOToT cCyddukc mnpociaekuBaeTcss B  HECKOJbKHUX
WHTEPHAIIMOHATIBHBIX, TADKUKCKUX U PYCCKUX COBETCKMX TEPMHHAX, KOTOPHIC
00pa3oBaHbl HA OCHOBE apaOCKMX CIIOB: poxoapusm — leadership «mudepcmeoy,
napmussusim — party «napmusiy, mooanusm — modal «mooanvHwliiy U Jp. ...J1eKUH
oap Xamou eazvusam oap 3epu 1ab mexanouo... [178, c. 90]. //...yet at the same time
smother a smile and say... [190, c. 101]. Hupexmop xam un xoxuwu ypo 60
mamuynuam 6a yo osapo [183, c. 75].

B TakuKCKOM sI3bIKE CYILIECTBYET Psili CyPPUKCOB, KOTOPbIE OOBSICHSIOT TOH
1 OTHOIIICHHUS MEXY YeJIOBEKOM U roBopsiuM. CyIiecTBUTEIbHbIC, K KOTOPBIM
n00aBIAIOTCS 3TH CYy(PhUKCHI, HE 00pa3ylOT HOBBIX CIIOB, a CKOpee CO3HAl0T
HOBBIE (POPMBI, OTIMYAOIIUECS OT CBOEH MCXOAHOH (DOPMBI CEMaHTHUYCCKUMU
oTTeHKaMu. «K TakuM rpynmnam B TaJDKUKCKOM SI3bIKE OTHOCSITCS Cy(PQPUKCHD -
ya, -aK, -akak. Cieayer ckazaTh, YTO OHH SIBJISIOTCS KaK CIOBOOOPA3yIOIMIMMU,
Tak W (popMoodOpa3yromuMu cyPhurkcaMu M BBIpakKarOT pa3Hble OTTECHKU
sHaueHus. Cyddukc «-ak, -akak B aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX YKa3bIBACT
Ha OmuzocTh». «MHorma cy@ukcel -4a U -ak WIM -U4a U SIK OOBbEIUHSIOTCS,
YyTOOBI BBIPA3UTh BEXKJIUBOCTH M JOOpPOTYy. ODTa OCOOEHHOCTH OOBIYHO
CBOMCTBEHHA Pa3rOBOPHOM PEeUYM U MHOTAA MPOCIC)KUBACTCS B BUIE COKPAICHUIHA
(BMeCTO -4asik, -4eK WJIH -4aK)».

Cybduxc -ya — yMEHBIIMTEIbHO-IACKATENbHBIN: 6OoFua — small garden
(manenvkuii cao), oapéua — a small river «peuxa», kumobua — booklet (byxnem),
xonaua — little house (manenvkuti oom), waxua — branch (eemka), xonaua—
mausoleum (mae3ozeti) v ap. Jap oatinu mazop eéa xonaua sik oapaxmu mym 0y0

[178, c. 159]. /] Between this and the mausoleum was a mulberry tree [190, p. 130].
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YMEeHBIINTEIbHO-TACKATEIbHBIA CY(PPUKC -ua 0OBIUHO MPOCIICKUBACTCS IO
UHTOHALUY peun: — Y a3 kuca 6aranaw Sk nopau KaHou 0ap KoFasu cypx nevyoHuod
wyoau maxaini oaposapoa, 6a man 000 6a a3 naoaApam nypcud. — nucapya
mexonao? [178, c. 103]. // He took out from his purse a piece of locally-made candy
wrapped in red paper and gave it to me, asking my father, «Does answered Father
the lad read? » [190, p. 93]. ...6a axny udpoxaw Kypbou eawma a3 XOHaua
bapomad ea ba xkace az xonanenxou... [182, c. 91].

OT0T cydhPuKC Takke MCHOIb3yeTrcs B dopme -uua: oapuua — wicket, door
windows «kanumka, eopomay, 0y3uua — kid «xo3n1éHoxk». A3 6backu Xasauxou
byxopo oap mapagu xkyua oapuua ea passare HAdOWMaHo, asz OHX0 Xam 0a Kyud
pyumoue Hameaghmoo [178, c. 190]. // Since the houses in Bukhara had no windows
facing the streets, no light fell on the street from there either [190, p. 151].

Cypduke -ak. DIT1or cCcydbdukc B OCHOBHOM OO0O3HAUaeT JaCKYy,
MPUBETIIMBOCTh. B 3TOM cilyyae BaxxHa posib MHTOHauuu. Hampumep, "Ana
XaMuH 0yXmapaxu 0ycmpyaKu mam, Ku pysezanumy meuwiasao' eygpm y [178, c. 56].
“’Here is my sweet, pretty daughter, who will one day be your wife,”” he said [190, p.
62]. /[yxmapax 6a xonadonu bampax baxmy uiookomu kaiox osapo [183, c. 42].

Haunbiii  cyppurc TepseT CBOE 3HAUYCHHUE TMOCJIE IPUCOCAUHEHUS K
HEKOTOPBIM CIIOBaAM: MAPOaK — Man «MYdCUUHA», 3aHAK — WOMAN «HCeHUWUHAY.
Jlexun mapoak napsoe Hadowim, nouxou xyopo 6a oH yoe Ku 00amaH Yyusu Xypoaui é
HYWUOaHil me2y30pano, baxysyp oapos kapoa merHuwacm (But the man didn't care,
he just sat there with his legs stretched out where they usually put something to eat or
drink) [185, c. 48]. 3y0 a3 capu 6emop bapxocmanu mopo ouda 3aHak ¢hapéou
ounxapoute 6aposapo [185, c. 159].

Cydoduxc -axax B OCHOBHOM, 0003Hay4as J1acKy, MPUBETINBOCTh, YKa3bIBAET
Ha OTPaHMYEHHOE KOJIMYECTBO IPEIMETOB: Hasakak— only «moavko» <-Man
MAHX0MemAaBoHUCIAM, KUYAUMOHU HABAKAK 2UPEHAMPO O0ap OCMUH NOK Kapoa, oa
waxcu Howunoc madaccym kynam, ... [178, c. 143). // I could only wipe my tearful
eyes on my sleeve and smile at the stranger, ... [190, p. 120]. 43 nypu ramnam

XYpPOaKaK Xoma HUM- pasuwian ea 6a 2aup a3z xuk-xuku eupsau Pupysza, oueap ogoze
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mynuna Hameuryo [182, c. 147].

OO0Opa3oBaHne CylIeCTBUTEIbHBIX MOCPeACTBOM CYy(Q(PHUKCOB B AHIVIMIICKOM
sI3bIKe.

Takum obGpa3om, mpu 0Opa30BaHUU CYIIECTBUTEIIBHBIX HCHONIb3yeTcs 40
cy(phuxcos.

Cydduxcel -ion (-ation, -tion, -sion, -ssion) 0O6pa3yOT CyIIECTBUTEIBHBIE OT
[J1arojioB, MO3TOMY B HEKOTOPBIX CIIydyasiXx MPOCISKUBAIOTCS M3MEHEHUS B HMX

IIPOU3HOMICHUHN NJIM HAITMCAHHWH.

Debi Hem
to combine — omexma Kapoam combination —omesuw
to collect — yamv kapoan collection — yavosapii
to connect — naiieacm Kapoau connection — natisacnuagu
to include — doxun wyoan inclusion — doxunuagi
to transmit — 2y3apoHuoan transmission — 2yzapuui

The basic occupation of the inhabitants was farming, most of them being
smallholders or landless peasants [190, p. 32]. /| Kacou acocuu axonuu un oexa
0eXKOHU 00, OeumapuHauion xKam3amun ea Oe 3amun Oyoano [178, c. 8].
...therefore I now pass a space of eight years almost in silence: a few lines only are
necessary to keep up the links of connection [188, p. 126]. /| Ilosmomy s 06x001cy
MOTYAHUEM NEPUOO HCUSHU 8 UYeNblX 80CeMb Jiem, UOO Ol C8AZHOCHMU MOe20
N06eCmeE08aHUsL 00CMAMOYHO 0ydem HecKobKkux cmpok [181, ¢. 92].

Cybdukc -ment oOpa3yeT riaroj OT CymecTBUTEIBHOr0. MIM COOTBETCTBYET

TaHKUKCKUH cypdukc -rit:

Debi Hcem
to agree — po3u wyoan agreement — po3ul
to develop — mapakktioooan development — mapaxkkuém
to pay — napooxm Kapoau payment — mMy30
to improve — 6exmapeapooHuoaH improvement — 6exmapeapoont

...which contributed to the general impoverishment... [190, p. 33]. /.. .xu unxo

a6 xapob map wyoaHu axeonu omma 603 skcabaou oueap meuiyo... [178, c. 10].
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The sun and his steady movement of his fingers had uncramped his left hand now
completely and he began to shift more of the strain to it and he shrugged the muscles
of his back to shift the hurt of the cord a little [187, c. 86]. [/ O¢pmo6 na mampunxou
nausacma 0acmu 4anauipo nupamapo Kyuiooa 6yoano ea nupamapo ba oxucmaeii
8a3HU acocupo ba on uumuron dood... [186, c. 87].

Cyddukc -ness oOpasyeT mnpuiarateibHO€ OT CYIIECTBUTEIBHOTO U
COOTBETCTBYET TAJKUKCKOMY CypduKcy -H:...they would never again sleep in the
shade of idleness [184, p. 56]. /I ...xey 20X oap cosu dexopt Hamexodbuoarno [178, c.
47]. In the dark the old man could feel the morning coming and as he rowed he
heard the trembling sound as living fish left the water and the hissing that their stiff
set wings made as they soared away in the darkness [187, c. 32]. /| dap mopuxii
nupamapo 0amMuoanu cyoxpo xuc mexkapo 8a saKkme Ku Oejl me3ao 0803u iap3au a3z 0o
OepyH yacma HM MOXUXOU Napou 8a Xam cadou Gawi-ghawu 60axou caxmu OHXOpO
sakme Ku 6010 menapuoano meurynuo [186, c. 33].

Kpome Toro, cypdukc -ness He yrnmoTpeOIsieTcs ¢ TeMU IpujaraTeIbHbIMU,
KOTOpbIe coaepxat cypdukcel -al, -ial, -an, -ian, -ar, -able, 1 He cMemIMBaETCs C
HUMH, TaK KakK OT TakKMX IpWiIaraTeibHbIX 0Opa3yloTcsi aOCTpaKTHBIC
CYIIeCTBUTENBbHBIE C Cyphurcom» -ity: normal — mykappap (06wviunsiii), normality
— MyKappapu (HopmanbHocm ), convivial — uakuaku (komnanetickuii), conviviality
— udona (mpaszonuyHocmv), similar — auanoeu (ananocuunvlii), similarity —
Monanou (nooobue), readable — xonoawasanoa (yoobouumaemniii), readability —
XoHoaunaszupl (yoobouumaemocms ) u Jp.

Cydduxc -ship o6pasyeT cymecTBUTENBPHOE OT APYTHX CYIIECTBUTEIBHBIX U
COOTBETCTBYET Ta/KUKCKOMY cydukcy -it: But a learned man and true mullo ties
his turban small, and his greatness is shown by his scholarship [190, p. 113]. //
Ammo ooamu 0oHO 8a MyIOU OYPYCIM CAIAAUPO XYPO MeDOAHOAO 64 KALOHUU UH
2YHA OAUMPO UIMY OoHuwiawt Huwon meouxao [178, c. 135]. [ found Burns,
absorbed, silent, abstracted from all round her by the companionship of a book,

which she read by the dim glare of the embers [188, p. 90]. // A nawna bepuc
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NO2NIOWeHHOU, MOTYAIUBOU, OMEIEUeHHOU OM 8Ce20 OKPYHCaouje2o ee oouecmsom
KHU2U, KOMOPYIO OHA YUumana npu myckiom ceeme mierowux yaneu [181, c. 75].

Cydduxc -able, -ible o6o3HauaeT BO3MOXHOCTH ACHCTBHS, IBHUKEHUS U
COOTBETCTBYET Ta/LKUKCKOMY cyddukcy -anaa. Hanpumep, <-It’s not feasible to
wash such a large turban in the basin every week,” complained Qori Ishkamba.
“That would be a considerable inconvenience for me” [189, p. 37]. /I- Hn 2yna
oacmopu Kaioupo Xap xXagma sk o6op b6a mazopau YomMaulyi aHooxma ulycmau
MYMKUH Hecm, — 2y@m Kopuuwxamoba, — oap on cypam xouau cooyn mecyxm [179,
c. 10]. //...and I drew my chair a little nearer to her, and expressed my sincere wish
that she might find my company as agreeable as she anticipated [188, p. 140]. //...u s
NPUOBUHYAA CBOU CMYJ HEMHO20 Onudce K Hell U 6blpa3ulld UCKPeHHee dicendanue,
ymobbl OHA HAWIA MOe 0OWeCm80 MAKUM Jice RPUAMHbBIM, Kak oHa oxcudana [181,
c. 126].

Cybdukc -less obpaszyer Hapeuuss OT CYIIECTBUTEIILHOTO, U 3TOT Cy(pdukc
0oJIbIlIe COOTBETCTBYET MPHUCTaBKe Oe- B TaHKUKCKOM sI3bIKe: We can say right
now that he province of Shofirkom has become a waterless, grassless desert [184, p.
57]. ...x03up ey¢pmarn mymkun acm, ku mymanu Ilogupkom sik 6uébonu b6eoody
anag eapouo, -eygm naoapam... [182, c. 49]. ...the old man thought that a gaff and
a harpoon were needless temptations to leave in a boat [187, c. 14]. I/ ... acapuu
nupamapo 6oeap oowim, Ku Kace az axau 6auoap uuzxou ypo Hamedyzoao, ba xap
Xoa1 wioxagy Hauzaawpo 3xmuém mexapo [186, c. 15].

Ta6auma Ne2. — Cyddukc -less 00pa3yet Hapedre OT CyIIeCTBUTEILHOTO

Home XoHa Homeless bexona
Use dounga Useless bedbouna
Job Kop Jobless Bekop

Help Epn Helpless HoraBon

Water 06 Waterless beob




125

Cydduxc -er coorBeTcTBYeT CypduKcamM TaTKUKCKOTO s3bIKa -arap, -
aHja, -Bap, -op, -oH, -Bo(ii), -uii. B 000oux s3p1kax 3TH cy(DHUKCH 100aBISIOTCS K

rjiarojiaM Hjist O6pa30BaHI/IH CYIICCTBUTCIIbHBIX!

to sell — seller — pypymanaa to supply — supplier —-mocynopanma
to teach — teacher — omy3rop to translate — translator —tapyymon
to visit — visitor — Tampudrap to work — worker — koprap

to write — writer — HaBUCaHIA
Anrnuiickue cyQp@UKChl, MPEUMYIIECTBEHHO, MpEeAHA3HAYEHBbI IS
BBIPAXKCHUS IBYX CITyJacB:

1. YtoOBbl BBIPA3UTh CYIIECCTBUTEIIBHOE, BBIMOJIHSIONICE JCHCTBUE M
npodeccuto B aHIIMHACKOM sI3bIKe, CY(PPUKChI —er, -or MpUOABISAIOTCI K
riarojam, oopasysl CylIECTBUTEIbHOE, BBINOJHSIONIEE AEHCTBUE U Mpodeccuto.
DT cyPpPUKCHI BBIPAXKAIOTCS B TAJIPKUKCKOM sI3bIKke cyddukcamu -um, -rop, -rap,
-00H. They spent 1400 tangas on the class launch, leaving 100 tangas for their
gathering, where they planned to invite a tanbur player [189, p. 52]. //...1400
mawueau uH mMabaazpo o0ap 0apcxoHau ycmoou XxXyo 60 HOMU UDMUMOXOHA cap
HamyO0aHo 6a 60 cad maneau OOKUMOHOA XOCMAHO, KU UYMUMOOHA MAUKUTL OUXAHO
8a oap oM wiabHuwuHl manodypHasosepo daveam Hamosno [179, c. 24]. ...unloosed
her pinafore, and the teacher instantly and sharply inflicted on her neck a dozen
strokes with the bunch of twigs [188, p. 80]. / Paccmeecuyna nepeonux, u
VUUMENbHUUA MY Jice PE3KO HAHEeCId ell NO uiee OI0NCUHY YOapo8 NyuKOM GemoK
[181, c. 64].

Cyddukcer -ist um -ism yka3pIBalOT Ha IPUHAMICKHOCTP K HAYYHOMY
HaIpaBJICHUIO WU MAPTUHHOCTH U HE UMEIOT SKBUBAJICHTA B TAI)KUKCKOM SI3bIKE
MOCJIe MPUHSATHS HOBBIX MPaBWII MpaBoNUCaHUs: idealist — udeanucm (udeanucm),
Terrorist — meppopucm (meppopucm), Extremist — sxcmpemucm (dxcmpemucm),
Physicist — ¢usux (Qusux ), miniaturist — nakkowu (Mmunuamwopucm), materialism
— mamepuanuzm (mamepuanuzm). So delicate and beautiful were the figures he
carved that you would swear they were the master miniaturist working with a pencil

brush on paper [190, p. 77]. // Haxowuxou kanoaxkopu xapoau y 4yHOH HO3YK 6d
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3e00 0y0aHo, Ku 2yé HaKKOuloHu 3abapoacm 60 Kaiamu MyuH pyu KOFaA3 HAKUIPO
kawuoa oowano [178, c. 79].

DT10oT (opMOOOpA3YIONIUN CYIIeCTBUTEIbHOE Cy(hPHUKC -Ism TakkKe YacTo
ucnonb3yercs B « Bocnomunanusx» Ycroaa C. Aitnu: Ibrohim Khoja, my father's
uncle's son, after his father died, took to practicing prayer healing and exorcism in
the porch of his house, where his father had used to sit [190, p. 105]. // IHucapu
amaxu naoapam — Hopoxumxoya nac az eagomu naoapaui 0yOXOHU 6d
«0e8OaHOUN-PO 0ap MeXMOHXOHAU XY0 — O0ap XOHae, KU naoapaul MeHuwacm, cap
kapoa 6yo [178, c. 122].

Cybdukc -ee wucnoipzyercs misgi 0003HAUYEHUS YEIOBEKa, Ha KOTOPOIO
HampaBjieHo JedcTBue. JlaHHbId cypdUKC COOTBETCTBYET TaHKUKCKOMY
cypduxcy -rup: In guarantee whereof, I attached myself to my seat by my hands
[188, p. 13]. // —6ocknuxnyna s u 6 doxazamenbcmeo 8yenuiacy pykamu 8 coqhy, Ha
komopotu cuodena [181, ¢. 11]. Amidst the cries, shouts, and screams of the bank
employee, people gathered around the bank building [185, p. 120]. // Odamonu 60nk
mo dacmy 0axoHaAwoHpo Kyuiooa 6a gapéo kapoan umxou épmano, Ku 603 yamo
oaxuxau oueap eysawm [179, c. 94].

Cyddukc -ian ucnoap3yercs Jisg 0003HAYCHUSI HAIIMOHAJIBHON U SI3BIKOBOM
npuHaiexxHoctu: Russian — Pycu, Ukrainian — Ykpaunt, Bulgarian — Bynaropl,
Hungarian — Xabawt, Norwegian — Hopeseou, physician — mabu6 «epaw» <Our
village did not even boast the ignorant traditional physician (tabib)’ who would
comfort the sick and their relatives by boiling up a potion of weeds and straw;
...[184, p. 165] «/[ap dexau mo bowao, Xamon madbudbll KyxHau HOOOH Xam Haoyo,
Ku 00 Yyuionoa 000amu xacy Xouox Oemopon 8a 6emopoopoHpo macaiii Ouxao»
[178, c. 216].

2) Hns  BbIpaXeHUsT HEU3BECTHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO -ance, -ense
(mpunaratenbHble, COOTBETCTBYIOIIME OKOHUYAHUSAM -ant u -ent, OOpPa3yioT
CYIIECTBUTENBbHEIC): As the man’s back was the only visible part, I couldn’t fully
identify his appearance and features [189, p. 36]. /| Man manuxo nywmu on 00ampo

oudam OHOAM 8 YUSYHARU UCUMOIO CYPAMAauipo MyaisaH Kapoa HamagoHUcCmam 6a
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oap newiu xyo Kapop oooa... [179, c. 8. Mullo Abdusalom, summoned Muhyiddin
over to his residence to help... [190, p. 188]. /| Mynno A6dycanom 6apou xuomam
Kapoau 6a MeXMOHOH aKkaampo a3 You umomamuaui yer 3aoa osapoaacm... [178, c.
246].

CyiectButenbHble, 00pa3oBaHHble cypdukcom -ant OT rjarojia u
CYIIIECTBUTEIIBHOTO, OOBIYHO 0003HAYaAIOT TpaHCchHOPMUPYIOIIIHE
cywectButenbHble. Hanpumep, please — mapxamam «noowcanyticma», pleasant—
Xy, ¢hopam, ounnucano «npusmuwiii, npsmuo» [168, c. 474]. /| It was pleasant to
go up to the top of this hill and to gaze at the surrounding fields and farmyards, ...
[178, p. 182]. /[ ba o6orou man 6apomada Huwiacma KUWM30pxXo 6a
boeuaxouxasiuxopo mamouio Kapoau, 20X0 0a canexou Mazop aHeyuim 3a0d
xamxou 0ap OHX0 KaHoautyoapo XoHoaHw mabdvu mapo xene 4ok mexapo... [178, c.
238].

Cydpdukc -dom oOpasyeT CyImecTBUTEIbHOE OT IpUIaraTeIbHOrO U
CYIIECTBUTENIBHOTO. DTOT CcypduKc OO0IbIIe COOTBETCTBYET TaIKUKCKOMY
cybdukcy -u: The king of the jinn swore not to harm my father, his children, or his
children's children, nor to let other jinn harm them, till kingdom come [190, p. 216].
Ere I had finished this reply, my soul began to expand, to exult, with the strangest
sense of freedom, of triumph [188, p. 53]. /| 2l ewe ne konuuna, kax moeti 0yuioi
Hauano 081a0eeams CMpaHHoe, HUK020d He UCHbIMAHHOe MHOK  YYBCHIBO
0c6000scoenusn u mopacecmaa [181, c. 40].

Cydpdukc -hood o00bpIUHO 00pa3yeT CyIIECTBUTEIbHOE OT APYTHX
CYIIECTBUTEIBHBIX. ITOMY CY(PHUKCY COOTBETCTBYET TAJKUKCKUN Cy(DPUKC -ii.:
Since my childhood was spent in the country- to be exact, in two villages some
distance apart and differing from one another an agriculture and... [190, p. 31].
Azbacku 3uHOa2o0HUU KYOaKu 6a Xypocoauu MAau oap caxpo, acocan oap 0y oexa
2ysamumaacm 8a uH 0exaxo az Xam oyp o6yoa, az yuxamu oboooud, ... [178, c. 7].
Brock- lehurst; ‘it is akin to falsehood, and all liars will have their portion in the lake
burning with fire and brimstone... [188, p. 43].

Cyddukc -ture oOpasyeT CylIeCTBUTEIBHOE OT Ij1aroja:
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to depart — pagpman departure — caghap
to please — nazzamobaxwiuoan pleasure — nazzam
to press — guwioposapoan pressure — ¢huuiop
to seize — ¢hapoeupupmarn seizure — gpapo2up.

!

Find my money immediately or give me your land!" He pul pressure on me,’
explained Muhsin [189, p. 159]. /]...0apxon nyau mapo égpma odex é zamunxopo 6a
mawn cynop!» — eygpma mapo mamne kapoan eupugpmano [179, c. 130].

3.2 Cyddukcol, 00pa3yroiue npujiararejbHble

B Tamxukckom si3bike cyPphUKchl, 00pasyronme npujiaraTejibHble COTJIAaCHO
CTEIeHM UX YIMOTpeOaeHus B 0Opa30BaHUU TOW WM MHOW YACTH peUHu, JAEISATCS
Ha TpU CPYNIIbL: IPOIYKTUBHBIE, MAJIOTIPOIYKTUBHBIE U HEMIPOIYKTUBHBIE.

1. Cydduxcel, KoTopble 00pa3yloT MpuiIaraTeIbHble W3 Pa3HBIX YaCTel
peuu SBJISIIOTCS IPOAYKTUBHBIMU: -H (-TA, BH), -HOK, -MaH/1, -OHA, ~-MHA.

2. Cyddukcel, KOTOpBIE PEIKO WCHOIB3YIOTCSI TIpu 00Opa3oBaHUU
MpUIaraTeIbHBIX, HA3bIBAIOTCS MAJIOMPOAYKTUBHBIMU Cy(DPUKcaMu: -T'yH, -aK
(Ax), -uH (rUH), -OHM, -a (s1), -aKH, -rap, -Bap, -Bop, -4ak.

3. Cydduxcel, mpUHUMAIOINIME Yy4YacTHe B OOpa30BaHUU HECKOIbKHX
MpUIAraTeIbHBIX, SBIISIOTCS HEMPOAYKTUBHBIMH cyddukcaMu: -oco, -Baill, -HK,
-YK, -OTHH, -(hoM, -cop, -aM, -0, -OH.

B coBpeMeHHOM aHIJIMICKOM sI3bIKe HacumThiBaeTcs Oojiee 70 cyddurcon
MpUIaraTebHBIX  Pa3IMYHOTO  TpoUCXOoXaeHus. Hampumep: cyddukce
NpujiaraTelbHbIX, TAKUE Kak -y, -ish, -ful, -less, -ed, -ic, -ous, -able, -ive, -esque, -
ory, -some u T. 1.

Cydduxcel -i (-rid -BH) SBISIOTCA HanboJiee MPOAYKTUBHBIMU Cy(hdurcamu
MpwaraTeibHbIX U 00Opa3yloT WX U3 pa3HbIX yacTedl peuu. [lpunarartenbHbie,
0o0pa3oBaHHbIE C TMMOMONIBIO I3THUX CY(PHUKCOB, B OCHOBHOM SIBJISIFOTCS
OTHOCHUTEIBHBIMU M OTJUYAIOTCS MO 3HaueHWio. OHM BbIpAXAIOT MPU3HAKU U
CBOMCTBA IO OTHOIICHWIO K JIIOASM, IpeaMeram U AeicTBusM. Hampuwmep,

aubocu munni — national clothes (nayuonanvno ooedicoa), kopu caxpoeu — field

work (noneevie pabomoi), xKopu mapouseu — educational work (6ocnumamenvras
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pabomay), you 3apypu — necessary place (Heobxooumoe mecmo), ocuéu oou — miller
waters (600Has menvHuya), mexnamu Xakuku — hard-working (mpyodonoouswiii) v
ap.. <-boiibaua wasonu 6ao nadyo, 6a mo b6apur MyiL00A4axou NOUIYHU Caxpoii
MOHaHOU Ootibauazonu oueapu Byxopo kanoneupii 6a baoxasoii Hamexapo, yJigpam
8a pagmyosus Xambomo6yo, az yamvusmu 60t bawazon kanopa aupugpma 6yo [179,
c. 58]. /I Boybacha was a decent young man. Unlike the arrogant students from
wealthy families, he treated us, the humble village students, with respect. He was
amiable, sociable, and preferred the company of ordinary students over the rich
ones [189, p. 83]. /l Un ounbacmaczii éa un uwx 3amuna xocun kapo, ku 3atnabd oap
manxou 6a xoHau 8ai Meomaoazii uyo ea xammo davmap dapsaxm omada b6esaxkm
mepagmacii uyo [183, c. 66].

Cydpduxkc -oHa sABISCTCS NPOAYKTUBHBIM 3JEMEHTOM, OOpa3yIOIIMM
npuiaraTeIbHbIe, 1 HAOIIOJAETCs B COCTaBE CYIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX
Julla, W JPYTUX OAYIIEBJIEHHBIX CYIIECTBUTENIbHBIX. Hampumep, wHacuxamu
yemooowa — teacher advice (cosem yuumens ), aymeu mooapona — motherly favour
(Mmamepunckas muirocms ), caiomu oycmona — friendly greetings (OpyorcecmeseHmbvie
npusemcmsus), boadabona — politely (eedciueo), 6oaknona — wisely (myopo),
mapoona — manfully (myascecmesenno), 3augona — weakly (crabenvko), Kyoakona
— childlike, childish (oemckuii), cyoxona — breakfast (3asmpax) n T. 1. Man 6e
xey mMynoxusa 6a 60 cooa2uu KyoaxKona 60 uixomu o Quxpe, Ku 0y 0akuka neut az
oM cyxbam oap eakmu py o6a py omadanam 60 Kymoéus oap ounam 2y3zawma 6yo:
[178, c. 119]. I replied. This seemed to delight her even more than my first answer,
for she laughed loud and long... [190, p. 104]. 3auinab xam omaoanu ypo becabpona
myumaszup 6yo [183, c. 51]. ... agpmapu Kaiioxo éa oueap Koz2azxosampo bapoowma
ba xona omaodam, mo KuOap Myxumu muHyu XoHa opomona xop kynam [185, c. 15].

Cyddukc mpumimaraTeIbHOTO -rOHA B OCHOBHOM HAOIIIOaeTCSd B COCTaBe
YUCIIUTEIbHBIX, a TaK)Xe oOpa3yeT IpuiaratelbHOe: skeona — lonely, ones
«00uHOKUl, me», Oyeona — double «oeoiinoti», ceecona — threefold

«mpoticmeennnlily, Yyyooeona — apart, particularly, special (omoenvro, ocobo,
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cney)) m ap. <-Kopuuwkamba 3saHoHauupo ez 3ada KYI¢ Kapoa MOHOAHU
0apeo3apo ba oHxo MavuH HAMy0 8a 6a Kace HaKYULOOAHAUOHPO YYO020HA MALKUO
Kapoa a3 oapeosa bapomaoa 60 mo 6a pox dapomad [179, c. 58]. /I Qori Ishkamba
called his wives, instructed them to lock the door, and emphasized not to open it for
anyone. Then he joined us outside the gate. [189, p. 85]. I/ Un acona yusze 6yo, ku y
oap 0asomu py3 maro8yi Mekapo 8a MeOOHUCM, Ku oHpo 6050 obunywao [186, c. 31].

Cyddukc -HOK, HCIONB3YyEeMbIH C CYIIECTBUTEIHLHBIMU, OOBIYHO OOpa3yeT
KaueCTBEHHbIC IMpUJIaraTelabHble, KOTOpOe O0O03HA4YaloT CJI0Ba, O00JaJaroliue
OCHOBHBIMM TIpU3HAKAMM WJIM CBOWCTBAMU: HAMHOK — wettest (MOKpblii),
YypeamHox — courage (xpabpocmo ), cagonox — literate (epamommulii), ulyoxXanox
— suspicious (nooo3pumenvhslii), soxumanox — fearful (cmpawnsiii), xamapHox —
dangerous, perilous (onacuwiii), carnanox — turban (damckas uiu oemckas wisna
be3 noneti) <- Ak XuHOyU CaMIAHOK, 5K CYOXYpu 2y3apo, 5K XACUCU YUPKU
oanoouxyp! — eygpm Paxum oap uaso6 [179, c. 31]. Il “An Indian with turban, a
miser usurer, a stingy and teeth dirt eater!” Said Rahim in response [189, p. 34].

Cybduxc -mang oOpasyeT  CyHmIeCTBUTEIbHBIE OT  KauyeCTBEHHBIX
npujlaraTelbHbIX, 0003HAYAIONIUX CBONCTBA MpeaMeTa: 0oHuwmano — learned,
erudite (yuémvii, o00pazosanmvlii), wapagmand — honorable (nouémmoui),
aoonammand — fair, just (cmpaseonuswiii), caodammano — happy, lucky
(cuacmausvlii, yoaunuswlii), dasrammano — rich, well to do (boeamuvlii, xopouio
oenamov ), uzzammand — respected, esteemed (yeasxcaemvlii), XyHAPMAHO —
craftsman, skilful (pemecnennux, uckycuwtii) n ap. — Kopuamax, wyxi naxyueo!
Man ooamu bevopau aéamanod mebowam, nyau Kanoy Kawgpemy ooudanooupo 000a
paseo! — 2ychm 60 oxaneu 3opu [179, c. 31]. /] "Qori-amak, don’t joke! I am a poor
man. I have a family. Give me the price of the sugar, the halva and the konfet'” with
a tone of weeping [189, p. 59]. Mapoym, xycycan samuxou 60iix0 8a XOHAOOHXOU
0asnammano o6a cypo2y Ham y meaghmarno eéa oap op3yu oudauu y mewasarno [182, c.
17].

Cyddukc -un (-ruH) MeHee MPOAYKTUBEH B 00pa30BaHMU NpUJIaraTeIbHBIX 1

00pa3ylT OTHOCUTEIbHBIC TpuaratenbHble. Hampumep, ujoun — wooden
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(Oepessanmublii), mucun — copper, brass, (meouwlii), caneun — stone (KameuHwlii),
cagonun — earthen, pottery (enuHsHbIdL, 20HUAPHBIL), OXAHUMH — irom, ferrous
(oicenesmwtii), notiun  —mwvclay, earthen  (enuma,  3emnsamnoii). <Ammop
mabaccymMKyHOH Capnyuiu sik Mocu MUCUHPO, KU 0ap newaus ucmooa 6yo, Kyuiood,
as oapyHu eail 00 Oenuau OXAHUH 4opMaz3 Oapuu 2YJKaio0 Kawoa eupugpma oa
mapagu Kopu dapos kapo [179, c. 20]. /I The perfumer smiled and opened a copper
pan in front of him. With a small iron shovel, he scooped out a nut-sized portion of
gulgand and handed it to Qori Ishkamba [189, p. 48]. ...sax y¢p ey¢pm ea 6a pju
cyghau caneun, oap kamopu wapuxonaw nuwacm [182, c. 420].

Cyddukc -uHa MeHee MPOJYKTUBEH U B COYETAHUM C CYIIECTBUTEIILHBIMUA U
NpUjIaraTeIbHBIME OOpa3yeT IpuiiaraTeibHble, 0003HAYAIOIINE CBOMCTBO WIIU
npu3Hak u ooOnaaenne uem-nubo. Hanpumep, Cabsumna - dark, tanned
«cmyenvlily, 3apouna — tow haired «ceemnogonocwiii»y, oepuna — for a long time
«oasnoy. Y K ooamu 10oFap baoanu Muéna Kaobyo, cad3una 4expa, puuiaui Muéna
8a caghed sa abpyxosiu MOHAHOU aOpPyXou amaxkbobou man Fagc éa daposmy 6yo
[178, c. 102]. // He was a slim man, of medium height, with a medium-length white
beard, and eye- brows long and bushy like those of my late great-uncle Abdullo
Khoja [190, p. 93].

Cydduxc -onii MeHee TPOAYKTUBEH MpU O0Opa30BaHUU IPHIIATATEIbHBIX U
UCIIOJIb3YeTCS C CYIIECTBUTEIIBHBIMU IS 00pa3oBaHUsS KadeCTBEHHBIX U
OTHOCHUTEIbHBIX TpUIIaraTebHbIX. Hypont — light, clear (ceéemuwiii), yucmonti —
physical, manual (@usuueckuii), xakonu — just rightly (npasunvro), 06000HU—
prosperity (npoysemanue). A3 6acKil 3uHOA2OHUU KYOAKU 84 XypOCOUU MAaH 0ap
caxpo, acocamn oap 0y oexa 2y3aumaacm 6a umn 0exaxo asz xam 0yp 6yoa, az yuxamu
00000nU, maoanusm ea ypghy ooam az xam gapk dowmano, ... [178, c. 7]. I/ Since
my childhood was spent in the country- to be exact, in two villages some distance
apart and differing from one another an agriculture and culture [190, p. 31].

Cybdukc -a Ha OCHOBE CYIIECTBUTCIBHBIX M TJIArOJIOB oOpasyer
CYIIECTBUTEIIPHbIE W KA4YeCTBEHHBIC IIpWiaraTellbHbIC. umpysa — today’s

(cecoonsunuii), oupysa — yesterday’s (euepawnuii), panea — colored (yeemmnoii),



132

bepyna — outer (HapyowcHulil), ouwaba — last night’s (npowinoii Houvto). <Mawn
wyHuoam, Ku oap ganroxamu oumada yomau wymo cyxmaacm, ouHooap uu sike az
bexmapunu yomaxoepo, Ku oap mavpaxkau oupysa 6o oapaxamu Hagacu uymo oa
un oyozyi omaoa 0yo, ... [178, c. 168]. I/ I heard that in last night’s disaster your
clothing was burned; so I have taken the liberty of bringing you one of the best
robes that I acquired last night, ... [190, p. 135].

Cydduxcsl -ak, -aku, -aku, 00pa3yroniye npujiaraTejibHble, CdUTAIOTCS MEHEE
MPOJYKTUBHBIMHU B 00pa30BaHUU NMpuiaraTeabHbiX. Hanpumep, pysaxi — shallow,
slightly (cneexa), obaku — liquit, watery (dcudkuii, 800sHUCMIbLL), YaWMaKl —
blink (muearowuii), nupaxti— older (cmapwuii), kanoaxu — forged (kosamwiii),
yacnax — sticky (naunkuti), dacmax — handie, handrail (pyuxa, nopyuens ).

Hcemam xapxyp 60 wyHuoanu cyxauu nupakt, Ku me2ym: «..xapu my a3z
xapu Hcmam me2y3apad», MOHAHOU Xe3yMU calane oapeupugm ea eazabonyooHa
oa myticageo 2ygm: [178, c. 170]. /| Istam the Ass-killer, hearing this prediction,
flared up like dry brushwood androunded angrily on the old man [190, p. 137].

Xap py3 oaxxo nywmapo acnakit mau mexapo [184, c. 75].

Cyddukc -eap sBisieTcss MaJONPOIYKTHUBHBIM, U C CYIIECTBUTEILHBIMH, a
WHOT/Ia C OCHOBOW BpeMEeHU Trjaroja oOpasyer mpuiaraTeilbHbIe, BBIPAKAIOIINE
MpU3HAK, XapaKTep W MOBeAeHUe: maxammyneap — hardiness (gviHociusocms ),
ureoeap  —  Instigator (noocmpexamens ), agcyneap  —  attractive
(npusnekamenvhwiii), Xuraeap — knave, cheat (mowennux), ¢upebeap — cheater,
deceiver (mowennux, oomanwux). <- Ilymo é coooa é upeodzap! - 2yghe
Kopuuwixamoa kaope wypuoa [179, c. 103]. /I Qori Ishkamba became angry and
said:”You re either foolish or trying to deceive me» [189, p. 130].

Cyddukc mpumarateaIbHOTO -6ap OCHOBAH U3 CYIIECTBUTEIBHBIX U BEIPAXKACT
XapaKTePUCTUKHU Jtuila Win npeameta. Cyxausap — arathor (apamop), Xynapeap
— employee (pabommuux), wnomeap — notable distinguished (3amemubviii,
uzeecmmuwlii), wyviaeap— blazing (csepxanue). <Y dap newau xyo maxopamu

oucép banand Haoowm eéa 6a 000U UH MOHAHOU OAvb3e MYCUKUYUEHU OH 3AMOH
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MAuaucopo, CyXameap, WUPUHKOp 6a Xywiomaozyi Xxam na6yo [179, c. 24]. /]
Moreover, unlike some other musicians of his time, he was not a storyteller,
eloquent speaker, or a hypocrite [189, p. 51].

Cyddukc -eyn MeHee IPOIYKTHBEH M BCTPEUACTCS C CYIICCTBUTEIBHBIMHU H
npujaraTeIbHBIMM,  yKa3blBas  Ha  CXOXKECTh  MNpPWIAraTelIbHOTO  C
XapaKTEepUCTUKAMH U TIpU3HAKaMU KOPHEBOTO cioBa: eyneyH (like flower (kak
ysemok ) ), nuneyu (blue (2onyb6oii), cagpeoeyn — white (obenwiii) [169, c. 204, c. 536,
c. 631], eamoymeyn — ruby complexion (sapko-kpacuwiti yeem auya): Baii
KOMamoaiano 6anorap, uyexpau 2aHOYMZyH, puliu MuéHa Ha OH Kaoap KauioHy
cagheo (60 8yyyou ku Hasao cona 6y0) ea abpysonu oaposy fagc dowm [178, c.
77]. // He was tall and thin, with a ruby complexion, a fair-sized beard (which was
not very gray, despite his ninety years) and long, bushy eyebrows [190, p. 75].

Cyddukcet -cop, -oco, -eéawm, -ghom HenmpOAYKTUBHBI. OTU CyhOUKCHI
MOSIBJISIFOTCSL  TOJIBKO C  HEKOTOPBIMU  CYIIECTBUTCIIBHBIMU W 00pa3yroT
npujlaraTeIbHble, KOTOPhIE YKa3bIBAIOT HA TO, YTO MPEIMET KaKUM-TO 00pa3oM
MMOXO0X W COOTBETCTBYET IIpeIMeTy, Ha3BaHHOMY B KOPHE: uauimacop — oou
yawmacop — spring water (poonuxosas 6ooa), 6ooat 2yngom — red wine (kpactroe
8UHO ), ounu baxpcon — open heart (omxpvimoe cepoye), ooamu xokcop — modest
man (CKpoMHblil 4enosek ), ooamu o0escop — devilish man (Ovsigonvekuil yenogex ):
Hn amaxobauau man — Uopoxumxoya xam odamu deecop uiyoaacm [178, c. 71]. //
“That cousin of mine, Ibrohim Khoja, has turned into a ‘devilish man’ [190, p. 71].

Cybdukc -am HENMPOAYKTUBEH, OH OOpa3yeT HpuiIaraTelbHOE€ OT OCHOBBI
HACTOSIIETO0 BpEeMEHHW rjaronma: wunam — well-fitting, suitable (xopowo
obaeearowuil, nooxooswuii), kopam — arable (naxommwiii), Hogpopam — unpleasant
(HenpusimHulii): Yemo amax Faiip az kanoakopuu xyo, 6a ycmoxoHaxou oueap Xam
HakKwixou wuHam xawiuoa meooo, ... [178, c. 125]. I/ In addition to his own
woodcarving, Usto Amak also created suitable designs for other craftsmen [190, p.
107].

Cyddukcel -ak (-ax), -axak (-akak) SBISIOTCS (popMooOpa3yromuMu U

npuaar0T IpujIaraTCJIbHOMYy YMCHBIINTCIIbHO-JIACKATCIBbHOC 3HAUYCHUC. KAJIOHAK
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— large, big «bomvwesamviity nacmax — shot, low, undersized (nuzxuil,
HU3KOPOCbliL ), maneak — narrow (y3Kuii), Kaiowaxax — large, big (bonvuioli),
3ebosikak — beautiful (npexpachuiii), matioasxax — small, little (manenvkuii)) n T.
1.

Tawnxo sk 2ypyxu xypou on «dacma» oap yamyou wapkuu byxopo oap nazouxuu
Mpypeak Hom ucmeoxu poxu oxam da ce Hagap 00amoHu HOUUHOC BOXYPOAHO 8d
xXocmano, Ku oHxopo oacmeup kyuano [179, c. 95]. /I A small group of soldiers near
the railway station called Murghak encountered three suspicious individuals and
attempted to arrest them [189, p. 119].

AHTNIMCKHE cydukcol, KakK u TAJKUKCKHE, SBJISFOTCS
CIIOBOOOPA30BATE/IbHBIMU  3JIEMEHTAMHU, CTOSIIUMHU  Tocie KopHsa. OHu
MOMOTAaI0T 00pa30BbIBATh HOBBIE ciioBa. Hekotopwie cyhukchl H3MEHSIOT
4acTh peuM, HAMpuMep, MpeBpallas IJIarojl B CyHIECTBUTENIbHOE. Takxke He
ciemyeT 3a0bIBaTh U 0 TeX cyhdukcax, KOTOpbIe HE MEHSIOT (DOPMY CIIOBA U HE
BIIMSIIOT HAa €0 3HaueHue. BOBIIMHCTBO MpUJIaraTe/ibHbIX B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
00pa3oBaHbl OT CYHIECTBUTEIbHBIX WU TJaroysioB. HekoTtopeie cyddukco
UCIIOJIB3YIOTCA IS 00pa30BaHUs CYIIECTBUTENBHBIX U IMpUJaraTelbHbIX
(mampumep, -al, -ing). Opnako OOJBIIMHCTBO CyPPUKCOB, KOTOpHBIE
MPOCIICKUBAIOTCS B COCTABE YacTeH peur, OTBEUAIOIINX Ha BOIPOC «KaKOI», HE
BCTPEUAIOTCS HM B COCTAaBE CYIIECTBUTENIBHBIX, HU B COCTaBE TIJIaroJiOB.
Hanpumep, cyhdukc -less ynorpebdsieTcss TOJIbKO B COCTaBe IpUlaraTeibHbIX B
anrnuickoM s3bike. Cyddukcel, obOpasyromue mnpuiaratelibHble, HapaBHE C
cypdukcamMu, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX OOPa3yroTCs CYIIECTBUTEIbHBIC, ITHPOKO
HCIIOJIB3YIOTCS B AHTJIUMCKOM SI3BIKE.

Cybdurc -less sBnsercs omHuM u3 HauboOJIee dYacTO HCHOJIb3YEMbIX
cypdukcoB. B coBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE OH BCETO JIMIIb BhIPAXKAET THUII
MpUIAraTeIbHBIX U HE MOXET OTHOCUTHCSI K OCHOBHOMY KopHIo. Cyddukc -less
BMECTE C OCHOBOM CYIIIECTBUTEIBHOI'O, KOTOPYIO OH MOXKET MPEACTABISAThH, UMEET
MOYTH YHUBEPCAIBbHYIO IPOAYKTUBHOCTB: aQuié, MO000axo, Maso0Xou 2YHO2YH

(npeomemnl, eeujecmsa, pasiuuHvie mamepuanvl), branchless — oOewoxa (6e3
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gemseii), windowless — be mupesa (6e3 oxon), smokeless — 6e 0y0 (6e30bimmblil),
hairless — 6e myii (be36on0cviit), brainless — 6e akn (be3moszenviii), friendless — 6e
oycm (oounokuii), landless — 6ezamun (6e3zemenvuoiii) u T. A.: Avez Khoja was a
landless peasant: [190, p. 82]. Ase3xoya dexxonu d6ezamun 6yo [178, c. 87].

Cydoduxc -less ynotpeOisieTcss mpu oOpa3oBaHUU CJIOB OT OCHOBBI UMEHU
CYIIIECTBUTEIIPHOT'O, M YKA3bIBAET HA PA3IMYHBIC MTPEIMETHI, IPUHAICKHOCTH, a
Takke Ha HEKOTOPhbIE MPH3HAKM KadecTBa M OIIMpaeTcs Ha HMMEHaA
cymectButenpHble. Ilpumep: fear — mapc (cmpax), fearless — Homapc
(beccmpawinsiii), hope — ymeo (Hadesmowcs), hopeless — Hoymeo (6e3naoedicHulii),
home — xowna (0om), homeless — Gexonymon (6e30ommublii), use — ucmughooa
(ucnonvsoseame ), useless—oeghouda (becnonesnwiii), windowless — 6emupesa (6e3
oxon), noiseless — benasot (becuiymmwlii), tactless — denazoxam (becmaxmmbiii)
[167, c. 118, c. 119]. You had better be fearless and confident yourself, old man," he
said [187, c. 108]. // — Ilupamapo, bexmap acm xyoam mapcpo ¢apomyus KyHy
609veuUM00 bout,— cypm y [186, c. 109].

Cybduxc -less MoxeT mnpubaBIATBCI TOJIBKO K OCHOBE II€PEXOIHBIX
npwiaratenbHbix. Hampumep: cureless — mabobamnawasanoa, bdemabodoam
(Heusneuumwlii),  countless —  Oexuco6, XucobHawasawoa  (becuucienHoe
Koauuecmeo ), fadeless — oOegouoa, nasxcmypoa (Heyssioaemviii), opposeless —
mokamuonasup  (beckomnpomucchuulii),  quenchless — — XOMyUWHAUABAHOA
(Heyeacumbiii), imaginless —beanoewa (HesvipasumenvHulii), utterless — beoxup
(6esmonsnolii) U T. N. Remembering what it was—what countless systems there
swept space like a soft trace of light — I felt the might and strength of God
(Bcnomnue, umo smo 6Ovli0 — Kakue 0GecHucieHHble CUCmeMbvl NPOHOCUNUCL NO
KOCMOCY, CJIOBHO MACKUU Clled ceema, — s owgymuia mo2yuwecmeo u cuny boea) [188,
p. 494].

Cydduxc -less 6o11ee COOTBETCTBYET IpeHUKCY He- B TAPKUKCKOM S3BbIKE, KaK
9TO OBLTIO BUIHO U3 IMPHUBEACHHBIX BBIIIE TPUMEPOB.

Cydduxkc -able, -ible B aHTTUICKHUI S3bIK TPOHUK U3 JIATUHCKOTO M IIHMPOKO

UCIIOJIb30BAJICST B CI0BOOOpa3oBaHUU. OITOT CyPQPUKC BBIPAXKAET HOBBIC



136

npujiaraTelbHble, HE TOJIbKO OCHOBAaHHBIE Ha POMAHCKOM SI3bIKE, HO TaKXe
BCTpeUaroIyecss B OOJIBIIMHCTBE POMAHCKUX ah(OUKCOB HEMEIKOI'O S3bIKA.
«Cybddukc -able ceromnss craa odYeHb TMPOJYKTUBHBIM B COBPEMEHHOM
AHTJIMIMCKOM SI3BIKE M CTAJI HACTOJIBKO MPOJYKTUBHBIM, YTO C €r0 MOMOIILIO IIPU
HEOOXOJIMMOCTH MOXHO CO3/1aTh HOBOE IIpujaraTelibHOe OT JI000ro
nepexogHoro riaroma». Ho B HOBoM aHrimiickoM si3bike cyddukc -ible cran
HenpoAyKTUBHbIM. Kak otTmeuaer pycckuit mnunrsuct M.II.  Kapamyk:
«HekoTopsle wuccrnenoBaTelId CYUTAIOT, 4TO cyddurc -ible B coBpeMeHHOM
AHTJIMMCKOM SI3BIKE TAKXKe YIOTpeOIsieTcs Juisi oOpa3oBaHUs MpUlaraTe/IbHbIX.
B fgelicTBUTEIBHOCTHM K€ B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX -lble HUKaKOM
CIIOBOOOpa3yloleld pojii He UIrpaeT, TaK KaK Ha AHIJIMMCKOM IOYBE OH HE
MOJIyYMJT TIPUMEHEHUSI B KAadeCTBE CIIOBOOOPA3YIOIIETO 3JIEMEHTAa U 32 BpEMs
CYLIECTBOBAHMS B  AHIJIMICKOM  SI3bIKE HE  HPOU3BEN HU  OJIHOTO
npujaratenbHoro. OH Bcerjga wurpajl B s3bIKE€ JIMIIb  POJIb  ITPUMETHI
npujiaraTeIbHOro Kak yactu peuw» [51, c. 125]. Takum obpa3oM, pakTUUECKH B
COBPEMEHHBIX YCIIOBUSIX -1ble HE UrpaeT HUKAKON CJTOBOOOpPA30BATEILHOM POJIH,
TaK Kak aHIJIMACKUN $S3bIK HE TOJIYyYWI 3TOrO CJIO0BOOOPA30BATEILHOTO
JJIeMEeHTa, W He OBUIO YyKa3aHO HHUKAKOro NpWIaraTeiIbHOrO [JIs €ro
CYIIIECTBOBAHMS B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Cybdukc -able yxaspiBaeT Ha BO3MOXHOCTH BBINIOJIHEHUS KaKOTO-IMOO
JICHCTBHS, M TPHOABIISIETCS K TJIaroJly [jis OOpa3oBaHMS IMPHIIAraTelIbHOTO.
Hampumep, to forget — d¢apomyw (3abvieams), forgettable — papomyu,
Hawasanoa (Hezaodvieaemvlii), drink — Hywwmoan (numo), drinkable — uyuioki
(npueoousiii 0 numvsi), abolish — bexop rkapoanm (ommensims ), abolishable —
bexopwasanoa (ynpazonumsiii), read — xonoan (uumame ), readable — xonoan606
(yoobouumaemniii ), available — wiumma (0ocmynuwiii) n T. 1.

The problem was that there was no turf or firm clay available; ... [190, p. 8§3].//
Jyweopuu xop dap un 400y0, ku oap on4o uu manotiuumma Haoyo [178, c. 88].

[Tpu oOpazoBaHum mpugarateabHbIX CyhUKC -ar 4acTo MpUOABISIETCS K

CYLIECTBUTEJIbHOMY WJIM K KOpPHIO JIaTUHCKUX cloB. Cydduxkc -ar yacro
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yIOTPEOIISIICS B 3HAYCHUH «HUMETh KadyeCTBO dero-nuoo». Hampumep, (nyua,
connye, cmonowl): lunar — moxmoou (nymuoui), solar — ogpmodU (conneunwiii),
polar — Kymou (nonspuviii). Fire rises out of the lunar mountains: when she is cold,
I'll carry her up to a peak, and lay her down on the edge of a crater (Ozonv
NOOHUMAEMCsL U3 JYHHBIX 20p. KO20d OHA OCMbIHENM, 5 OMHeCY ee HA 6ePUIUHY U
nonodcy wua kpau kpamepa) [181, c. 367]. Cydbdukc -ar B aHrIHIICKOM
COOTBETCTBYET CyhdUKCY -l B TaHKUKCKOM SI3BIKE.

Cydduxcsl -ary, -ory yka3plBalOT Ha KaueCTBO WJIM OTHOIIEHHE Yero-audo.
Diet — mapxe3 (mmera), dietary — mapxe3w (gueTuueckuii), contributory -
caxMry3opi (comeicTByromuii), bakery — HoHmasxoHa (rmekapHs), husbandry —
coxubmynk (3emnenenue), elementary—uotugon, maktad (dmeMeHTapHbIN): This
village had an elementary school [190, p. 32] // Hu odexa oap newu macyuo
makmaobe dowm, ... [178, c. 9].

Cydpdukc -ate BeIpakaeT NpUIaraTeIbHBIM M HUCIOJB3yeTCs IS
OIpe/eNieHrs] KadyecTBa 4ero-nmubo. Affection, affectionate — oycmoopanoa,
MeXpyooH — (NpuessaHHocms, J1acKosvlii). ITOT cy(phUKc Takke yKa3biBaeT Ha
CBOCTBO uero-nmubo. Hampumep, fortune — monev xonam (yoaua), fortunate —
Xywmonew (yoaunuenlii), desolate — saiipon, xapo6 (3abpowennusiii), designate —
unmuxoouyoa, myaisHuiyoa (o6o3navennsiii), defoliate — bapepexma, 6ebape
(Oeponuayusi), deliberate — rapasnok, o6apkaco (npeonamepennviii), illiterate —
becasood (neepamommwiii). Their previous imam had been literate, having only a few
chapters of the Koran and one or two prayers by heart [190, p. 34]. /I...uyn xu
uMoMU coOuUKauion xyo becasoo 06yoa, manxo 6aw3e cypaxou Kypvon ea oyoxou
Hamo3po az é0 meoonucmaacm [178, c. 12].

Cybdukc -ed Gomee mpoaykTuBeH, yeM apyrue cyh@ukchbl, oOpasyrolue
npujiaraTenbHple. Yale Bcero oH o0Opa3yeTcss Ha OCHOBE CYIIECTBUTEIbHBIX.
Cybduxkc -ed oOpaszyer mnpuiaaratelibHble CO 3HAUEHMEM: HMEIOIIUHI,

o0J1aarouii; HAaXOASAIIUICS MO BIUSHUEM, TTopakéHHbIn. Hanmpumep, Amaze

— Xatipon xapoau (yousume ), amazed — Xatiponutyoa (nopasicenuwlii), dog-faced —
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yexpaucae (cobauvsi mopoa), double-barrelled — sapokuodynyea (06ycmeonvmwiii),
covered — nywonuda (nokpvimotii): The young stalks of wheat and barley sown in
autumn covered the black earth with fresh green [190, p. 51]. /| Maiicaxou yasy
2AHOYMU MUPAMOX KUWMAULYOd 3AMUHU CUEXPO NYUOHUOA cab3y Xyppam Kapod
oyoano [178, c. 38].

10T cyhPukc Taxke 0ObIYHO 0003HAYAET pUJIaraTelIbHbIE, 00pa30BaHHbBIC
OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.

A) dacTp Tena dejoBeKa WM ero BHemHui Bua. Hampumep: toothed-
JnaHaoHaao0p (3youaTsiii (0T cyliecTBUTENbHOTO tooth)), nosed —OuHI (HOCAThIM
(or cymectBUTeNbHOTO nose)), haired —wmyiicapgop (BosocaTwiit  (OT
CyllleCTBUTENbHOrO hair) u np. ...as shovel-nosed sharks by the brown, triangular
fin and the sweeping movements of the tail (kax nonamonocvle axKyivl HO
KOPUYHEBOMY MPEY2ONbHOMY NIAGHUKY U PASMAUUCTbIM 08udiceHusm xeocma) [187,
c. 42].

b) yactu Tenma )KMBOTHBIX, IITHUII, PACTCHUH WIN UX BHEIIHUH Bua. Hampumep,
hoofed — cymaop (kombiTHBIN) [157, ¢. 409], horned — moxgop (poraTsrii), winged
— Oonmop (kpbLnaTheIit), leaved — 6apru (MUCTOBOKR). ...hedge and wood, full-leaved
and deeply tinted, contrasted well with the sunny hue of the cleared meadows
between... [188, p. 341]. // ’Kusas uzeopoowv u depeswvsi, cycmoaucmeenHwle u 2iyo0Ko
OKPAUEeHHble, XOPOUWO KOHMPACMUPOSAU C COJIHEYHbLIM OMMEHKOM DPACYUUCHHBIX
nyeo6 mexcoy [181, c. 295].

Cyddukc -ful nmpoucxoaut ot crapoanriuiickoro «full» u B apeBHeM
Mepuoic OH YHOTPEOIISICS ¢ CyIIeCTBUTEIBbHBIMH, a 3aTeM B CpeIHHE BeKa,
KorJa 3JIEMEHTBHI CJIOBOOOpA30BaHUSI B AHTJIMHCKOM SI3bIKE MPOrPECCHPOBAIU,
npu nomomu  cypdukca -ful oT mpuaratenbHBIX — 00pa30BaAIUCH
cymecTtBuTenbpHble. Hampumep, doubtful — wyoxanox (comHumenvholii, u3
aamunckozo) doubt — wyo6xa (comuesamovcsi), graceful — 3eb60 (npusmmuolil, u3
JIAMUHCK020 ), gratia —3e60 (munocms ) ), fruitful — nypcamap (niodomeopmviii, u3
JIAMUHCK020 ), gratia — nypcamap (munocms ). But he knew he had attained it and he

knew it was not disgraceful and it carried no loss of true pride [187, p. 12]. ...6ane
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MEOOHUCT. KU XOKCOPU HAHZ Hecm 84 a3 XumMmamu OalaHo uYuze Kam HAMEKYHAO
[186, c. 13].

Kak ormeuaer O. EcnepceH, «3Tu cioBa BHepBble ObUTH 3a(pUKCUPOBAHBI B
CpeJIHME BeKa aHTIIMHUCKOTO si3bIkay. [139, c. 8§].

B coBpeMeHHOM aHIIIMHCKOM si3bIKe CY(DIUKC -ful B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yacB
SBJISIETCSL OCHOBOM IS 0Opa30BaHUs CYIIECTBUTEIBHBIX, OO0OO3HAYAOIINX
«MOJIHBIM, MOJHOCTBIO, HAMIOJIHEHHBIW»: beautiful — 3eb0 (kpacuswiii), cheerful —
Xywixon (eecénvlil, paoocmuulii), respectful — sxmupomona (noumumevbHulii),
thankful — munnamoop, cunoceyszop (6aazooapmusiii), plentiful — oucép (mnozo),
unsuccessful — nooapop (be3ycnewnvlii, neyoaunsiii). <That day, my attempt at
hunting was not only unsuccessful, but it also closed the door for any future
attempts [189, p. 49]. // Ou py3 xam wukopu man 6apop Hazupugm, Ha Mamxo
bapop Hazupugm, xammo oap 0sHOA Xam poxXu OYHOOIA2UPUU OH WUKOP 04 MaH
bacma wyo. [179, c. 22].

B HekoTOphIX ciayuasx cypdukc npunarateabHOTO -ful BbIpaxkaeT 3HAUEHUE
«MEPETIOTHEHHBIN», YTO SIBJISIETCS OCHOBHBIM ONpEAC/IUTEIeM ciloBa: brimful —
naope3 (noamwii) ), topful — nyp mo 6ono (noawwviii)) u T. 1. ITOT CcyhdUKC B
AHTJIMICKOM $SI3BIKE TIPEBpAIlaeT CYIIECTBUTEILHOE B IIpUjIaraTelibHOE, KOTOPOe
MIPEJICTABJISIETCS YEM-TO, KaKUM-IMOO CBOWCTBOM: beauty — 3ebo (kpacoma),
beautiful — 3ebot (kpacuswiii), forget — chapomyurapoan (3abwieams ), forgetful —
gapomywixomup (3aovieuusslii) u T. A. I got my first patterns for woodworking from
the stones of out mosque, then I invented more fitting and beautiful design out of my
own head [190, p. 36]. // Hap xanoaxopii man aéamtuH HAMYHAX0pO A3 CAHEXOU
Mazopu Xy0amou aupugmam éa 6avo az oH 60 axiu Xy0 HaAKUXOU UWUHAMU XYUIHAMO
écpmam [178, c. 28].

Cybdukc —an (ian, ean). Itu cyPphUKChH B aHTTITUMUCKOM SI3BIKE BBIPAXKAIOTCS
B MpWIaraTtelibHbIX, HMCIONIUX HAIIMOHAJBbHYIO WIM TEPPUTOPHATBHYIO
NPUHAIJIEKHOCTD. [taly — Umanusa (MUmanus), Italian — Umanused (umanvsamysi),
Africa — Agpurko (Agpuxa), African — Agpukou (agpuxanysi), Turkestan—

Typrxucmon (Typkecmarn) W np.:. ...or went underground and were forced into
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thieving, or led to Rossian Turkestan» and become vagrants [190, p. 98] //...¢ un ku
eypexma o6a Typxkucmonu pyci pagpma oap onyo capcapii mecawmarno [178, c.
111].

Cydduxc -an yacto npudaBisgeTcsi K UMEHAM COOCTBEHHBIM, TAKUM 00pa3oM
BBIpaXkasi MpujaraTeIbHbIE CO 3HAUCHHEM, MPUHALICKAIIAM OIPEaeIEHHOMY
nepuony. Elizabethan — Dnuzabemu (Enuzasemuncxuii), Lutheran — Jlromepant
(momepanckuii), Forsytean — @opcatimi (opcaiimexuii)), Shakespearian —
Hlexcnupi (wexcnuposckuii). 10T cydpPUKC MHOrIa coyeTaeTrcss ¢ MMEHAMHU
HapulaTeIbHbIMU: suburban — nazouwaxpu (npueopod ), republican — yymxypusgu
(pecnyonuxanckuii). ...and heard your impetuous republican answers, and your
haughty disavowal of any necessity on your part to augment your wealth, or elevate
your standing, by marrying either a purse or a coronet' [188, p. 387]. //...u
YCALIUANA 8AWU NBLIKUE PECHYOTUKAHCKUE 0OMEembl U 8aule HAOMEHHOe OMPUYAHUE
KAKoU-1b60 HeobXooumMocmu ¢ éauiell CmopoHbl YEeludums ceoe 002amcmeo uiu
NOBbICUMD CBOE NONOINCEHUE, HCEHUBUUCH TUOO HA KoulenbKe, b0 Ha kopoue [181,
c. 320].

Cydduxc -ish saBisieTcss npuiaraTtelibHbIM, U B OCHOBHOM OH 00pasyer
MpWIaraTeIbHOE OT OCHOBBI CYIIECTBUTEIBHOTO. DTOT CY(PUKC BbIpakaeT
MMeHa JroJieil W KUBOTHBIX. Hampumep, child — xyoax (pebénok), childish —
Kyoakona (Oemckuil, oHblii), camelish — skpasxamuyn wymyp (ynpsmviii Kax
ocen), boy — baua (manvuux), boyish — 6auacona (ompoueckuii), coltish — moii
(oicepebsiuuii), kittenish — eypoaua (xowauuti), wolf — 2ype (eonx), wolfish —
eypebaua (eonuuii), bear — xupc (meoseow ), bearish — xupcoaua (meosesxrcuii).

Cybdukc -ish mpubapiseTcss K OCHOBaM CYIIECTBUTEIIBHBIM U YKa3bIBaeT HA
BHYTPpEHHEEe U [YIIEBHOE COCTOsSIHME uenoBeka. Modish — myomyouwyoa
(moomwiii), dumpish — Fameun (epycmusi), mawkish — 6aobaxm, pyxagmooa
(mowmomeopmwiii), raffish — eympox  (snamupyrowuii),  skittish-manoex
(nyenuentii): Once he bought a donkey, which turned out to be skittish: whenever
anyone touched its mane it would buck and shy away [190, p. 147]. /| ke a3 on

manbexxo 6a un mapuka pyii 0ooa 06y0: Y bope sx xap xapuo, Ku ou 06adamal
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bapomao, azap kace b6a énaut dacm paco-Hao, OuHe-OUHeKYHOH Xaaioc me3ao [178,
c. 184].

Takxe BBINCYIIOMSHYTBIN CyhdHUKC MpuOaBIsSeTCS K CYIICCTBHUTCIBHBIM U
BBIpa’KaeT Ha3BaHUs CTPaHbl, HalluM, s3bika. Hampumep, Danish — oanuset
(0amckuii), English —Anenuct (anenutickuii), Turkish — Typruset (mypeuyxuii),
British — bpumanusieti (opumanckuii), Irish — Upranouseu (upnaumockuii), Finnish
— Qunuseu (Qunckuii) v T. 0. I returned to my book ///— Bewick's History of British
Birds: the letterpress thereof I cared little for, generally speaking... [188, p. 9]. //
3aTeM s CHOBa Opajiach 3a KHUTY — 3TO Oblna «Ku3Hb aHTIMUCKUX NTUID bblonka
[181, c. 6].

Cydduxc -ive MmeHee IPOAYKTUBEH M yIOTPEOIIsICTCS B 3HAUCHUM KauyecTBa,
criocobHocTH: attract — vyanOmygadn (OpuUTAruBaTh), attractive— 4oiaud
(mpuTsAraTenbHBIN), authoritative — 6ao0ypyi (aBTOpPUTETHBIN), augmentative —
adzoumauxanaa (CmocoOHBIM YBEIMYMUBATHCS), connective — IMaiBacTKyHaHIa
(coemMHUTENBbHBIN), restrictive — MaxXayAKyHaHaa (orpaHuunBarommii) [174, c.
76,77): If it was the teahouses and food stalls, then there were better and more
attractive ones in the back streets of Ghijduvon itself...[190, p. 127]. /[/Aeap you
mamowio XamoH HYOUXOHAXO 64 OWIXOHAX0 OOWaHO, OeXmapuHu UHX0 6d
0300mapuna-uiox oap pacmaxou xyou fuocoyson égpm mewasano... [178, c. 154].

Cydpduxc -like mpubaBIseTCs K CYIIECTBUTEIBHBIM I OOO3HAYCHUS
cxonacrBa. Hampuwmep, life — xaém (ocusmnw)), lifelike — xaémil, 3unoacont
(peanucmuunoiii), child— xyoax (pebénox), childlike —xyoaxtu (oemcxuii), lady—
xXouym (neou), ladylike — xomymi (orcencmeennsiii), spring — 6axop (eecha),
springlike —b6axopi (eecennuii) ). «CnoBooOpa3yromuii 35ieMeHT -like e1é coBcem
HEJABHO YIIOTPEOJISIICA B KadecTBE BTOPOrO KOMIIOHEHTA CJIOXHBIX CJIOB.
Cornacno OxchopackoMy ciioBapro, IepBbIe CIIOKHBIE CJI0Ba Ha -like oTHOCITCS
kK XV B» [158, ¢ 122]. B COBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM  SI3BIKE
Cl1oBOoOOpa3oBaTeNnbHbId 3JieMeHT -like BcTpewaercss y mpuiaraTelbHBIX U
Hapeunil. «OpHako Hapeuws Ha -like Mo cBoeMy IPOMCXOXKIACHUIO SIBISIOTCS

aJBepOMaM30BaHHBIMHU TIpriIaraTenbHpiMu». Hampuwmep: childlike (adv.) -
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Kyoaxona (no-oemcku, Hecepvé3no) u childlike (adj.) — coooa, b6e2ynox, camumii
MUCTUKYOAK (Npocmoti, HeGUHMbI, UCKpeHHUl, Kak pebenok); ladylike (adv.)—
mucau 3au (no-srcercku, no-oaoeu) u ladylike (adj.) —3anona, 6onyeon, dopou
HAMYOU 30XUpU, 0000UXOHYM (JHCEHCMBEHHbIl, Oabuli, umerwuil 6uod, MaHepbl
neou),; maidenlike (adv.) — Ooyxmapua (no-oesuuvu) u maidenlike (adj.)-
oyxmapak (0esuuuii): I, in my childlike innocence, would answer all his questions
as best I could [190, p. 104]. // Man 60 cogpounuu xyoaxona 6a Xamau cagonxouy o6a
Kaopu donuwiu xy0 Yaeoo medooam [178, c. 120].

C 3TOll TOYKM 3pEHUSI Mbl HE MOXEM Ha3bIBaTh -like KaKk mpuiaraTeabHO- U
HapeuHOOOpa3yIollKe 3JIEMEHTBI, OH YIOTPEOJIIeTCsSl TOJIbKO B MpPHIAraTeIbHO-
obpasyronux seMenTax. «[loutu Bce nmpunaratenbhbie ¢ -like 06pa3oBaHbl OT
cymiecTBuTeNbHbIX». Hanmpumep, gardenlike— 60of# (oT cymi. garden — 60F (can);
snakelike — mopi (ot cymi. Snake — mop (3mest) u np. I looked round the convent
gardenlike, and then up at the house a large building, half of which seemed grey and
old, the other half quite new [188, p. 72]. // A oensdena monacmulpckuil cao, a
3amem 0om — Oonvbuioe 30aHue, NOJIOBUHA KOMOPO2O KA3ANach Cepou U cmapou, d
opyeas nonosurna — coscem Hosou [181, c. 52].

Cybduxkc -ly yka3piBaeT Ha CXOICTBO, O0O3HAuas «IOBTOPSETCS C
OTIpeNIeJIEHHON YacTOTOI», W MPHUOABISIETCS K CYIIECTBUTEIBHBIM. coward —
mapconyax (mpyc), cowardly — mapconuaxona (mpyciusesiii), friend — oycm
(Opye), friendly —oycmona (Opyowcenmobnulii), day — py3 (Odemnv), daily —py3ona
(edxtceonesno ), month —mox (mecsy), monthly —moxona (excemecsiuno), happily—
Xanoony wykygou (cuacmauso) n np.: I am not on friendly terms with the rich
man, and I have never even heard his name. You must be mistaken” [189, p. 102].

- Man 6o0... 601l owHOU Hadopam, Xammo HOMU OH KACPO XaM HAULYHUOAAM,
ayad necm, Ku wWymo umuobox kapoa ooweo? - 2ygpm [179, c. 20].

B coBpeMeHHOM aHTIIMHACKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT CJIOBa, KOTOpPHIE MMEIOT
OJMHAKOBOE HAMWCAaHWE KaK B MpWIAaraTeIbHbIX, TaK U B HAPEUMSIX U
oOpasyroTcs mocpeactBoM cybdukca -ly. Hanpumep, kindly (adj) — mexpybdon
(munwiii), kindly (adv) — mexpybont, mexpybonona (0obposceramenvho ), knightly
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(adj) — woxcasopmonano, naxnasonona (peiyapckuii), knightly (adv) -
NaxiasoHoHd, Ya8OHMapooHa  (ceoticmeenHvlii  pvwyapro), sickly  (adj) —
Kacaimano, oapomano (obonesnennsiii), sickly (adv) — 6emop, doapomarno (uacmo
bonerowuii) [173, c. 465, c. 742, c. 622] u ap.

Cyddukc -ous o6pa3zyer npuiaraTeIbHOE OT CYIIECTBUTEIILHOIO U BhIpAXKaeT
XapaKTePUCTUKY, OOO3HAYAIONIYIO «HAIOJHEHHBIH KaKMM-TO KauyeCTBOM», U
yacTo J00aBiseTcs K CYHIECTBUTENbHBIM. Villainous — nacm, 6adqumc
(3100€etickuii ), pompous — nyprypyp (Hanviwennwlii ), gluttonous — nypxyp, 6aouasc
(npooicopauevlii), glutinous — wacnax, wacnanoa (Kietikuii), envious -Xxacyo
(3asucmauenlii), disastrous — mycubamomes, mycubamoop (kamacmpoguueckuii)
Sfurious — omawiun, XxauwmeuH (Apocmmwlii).

Sayid-Akbar was furious, and when he opened his mouth to speak, a foam of
spittle preceded his words [190, p. 105]. /I Catiuo Axbap xawmeun wiyo, éa eaxme
KU 0axoHauipo 6a cyxau Kyuioo, news a3z cyxanaw kagx menapuo [178, c. 121].

B c1oBoOOpa3oBaHNU aHTJIMHCKOTO $I3bIKA CY(PPUKC -ous HE OUEHb PA3BHUT,
TaK KaK BOIIEN B aHIJIMMCKUM U3 JIATUHCKOIO sI3bIKa -osus (-us), B pe3ynbrare
3TOro, obpasymiuil npunarateabHble cypukc -ful, KOTOphIl paHee aKTUBHO
HCIIOJIb30BAJICSI, B HACTOSINEEe BpeMs CTal MaJlonpoAyKTUBHBIM. Hampuwmep,
beautiful — 3e60, ounkaw (kpacueas), graceful — pavHo, Mag3yH (MuJblil,
Kpacuswlii), grateful — cunoceysop, mymawaxxyp (oaazodaphulii). B cBsI3u ¢ 3TUM
auareuct B.I1. Kapamyk cuurtaer, uto «cyddukc -ous — xxuBoul cyhdukc
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, XOTS OH MOYTHU HE yIOTpebisieTcs ceiuac jisi oopa3oBaHUs
MpUIaraTeIbHBIX, TaK KaK C HUM YCICIIHO KOHKYPUPYET IPOIyKTHUBHBIN
CUHOHUMUYHBIN cydduke —ful» [S1, c. 127].

The successful fishermen of that day were already in and had butchered their
marlin out and carried them laid full length across two planks... [187, p. 8]. //
Moxueuponu mysaggaxu oun pi3z xama az baxp omaoa 6y0aHo 8a MAPIUHOXOAULOHDO
Kaccobii kapoa, ... [186, c. 9]

Cyddukc -y moxker 06pa30oBbIBaTh MpUIAraTeIbHOE OT CYIIECTBUTEIIHHOTO,

riarojia, B COBpcMCHHOM AHTJIMMCKOM SIBJISICTCS IIPOAYKTUBHBIM U obo3HaygaeT



144

MpU3HAKKU npuiarateabHbix. Hanpumep, fluey — namoop, nawmuni (nywucmeiii,
HOKpuImMblll nywikom), bony — ycmyxout (xocmmwiii), beady — myxpamonano
(oycunka), bossy —poxbapu (nauanscmeennsiii), chalky — oxaxu, eayt (menogoii),
furry — nawmi (mexoesoii), corny — Fannau (XieoOHvlii, 3epHO80TL) U JP.

Cydpdukc -y MOXKET coUeTaThCsid C KOHKPETHBIMU U aOCTPaKTHBIMU
CYIIECTBUTEIIPHBIMUA. B TO ’ke BpeMs 3aMEUYeHO, 4YTO IIPU HCHOJIb30BAHUU
cypdukca -y ¢ KOHKPETHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMH OH YacTO COUYETACTCA C
HEOAYIIEBIIEHHBIMM, OTHOCUTEIBHBIMU IPUJIATaTEIbHBIMKM, a ¢ aO0CTpPaKTHBIMH
CYIIECTBUTEIIPHBIMU — C TIPUMEChIO KAYeCTBEHHBIX IPHIATATETbHBIX.
Hampumep, OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa3yeT TaKue €AUHUIIBI, KaK:
branchy — woxaoop, cepuwioxa (8emeucmolii, NOKpolmolil gemssimu), clayey —euull
(enunucmolii), grainy —eanoymu (sepuucmolii), hilly — menna, nypnacmi 6a
bananol (xoamucmolii), wavy —mas4oop (60JHUCMIbIL), Sinewy — dep2ycacmani,
HepYMaHo  (MYCKYAUCMbI,  CUIbHBIL,  QUIUYECKU  XOPOWO  pa36umslii) W
n00aBIsAETC K OCHOBHOMY CYIIECTBUTENIbHOE. <At the close of the afternoon
service we returned by an exposed and hilly road, where the bitter winter wind, blow-
ing over a range of snowy summits to the north, almost flayed the skin from our faces
[188, p. 90]. // Ilo oxonuwanuu eeuepueii CayicObI Mbl B038PAUANUCH OOMOU
OMKPLIMOU XOAMUCHOU 00pO2Oll; pe3KUtl gemep OVi C cesepd, C 3ACHEHCEHHbIX
X0M08, u byKeanbHo obxcuean Ham auyo [181, c. 66].

6) OT aGCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, 00pA3YET CIIeAyIOIINE CIoBa: greedy
— xacuct (xcaomsiii), healthy — canomami (300poevlii), mighty — masonol
(moeywecmeennvlii), risky — xamapuox (onacuwiii, puckosammwl)), ripply —
masyoop (sonnucmeiii). <Other village boys who were still healthy, or who had
recovered, ... [190, p. 173]. I/ bawazonu manoypycm, é az bemopi caromamégdpmau
oexaxam, wiabxo b6a newiu Mo 2yH MeuwryoaHo 6a Mmo HUMAXOU wad 2an3amHoH
Huwacma, ... [178, c. 226].

Cybdurc -some mnpubaBiseTcss K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHOI'O, IJaroia,
npwitaratenbHoro. Cyddukc -some nHOrAa MPUOABIAETCS K ABYM YacTsIM peuu

(CYHI(?,CTBI/ITGJIBHOG, rnaron) B CHOBOO6pa30BaHI/II/I, HO B COBPEMCHHOM
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AHTJIMMCKOM SI3bIKE OH YaCTO MOXET COOTBETCTBOBATH OCHOBAM pPa3HBIX YacTei
peun (B mpuiarateiabHbIX). Hampumep, troublesome — oyweopt (xnonommoiii),
OMOCHOBHOU — trouble —mooicem uUcnob308amMvCs KAk CyuwecmeumensHoe u 21azo.l,
(6 npun.) lightsome — paswanii (neexuti) om ocnosmnotl light — paswan (nezkuii),
gruesome — Hagpamosap, man@yp (0omepamumenvHslli, CMPAWHbIL, VIHCACHDBI)
HCIOJIb3YeTCsS KaK CYIIECTBUTENIbHOE, TNMpHIaraTeJbHOE W TIJIaroj, gruesome—
BaxmméHa (yxxacHoiii): The spectators, horrified at this gruesome scene, dispersed
and went their separate ways [190, p. 137]. /I Tamowoburnon 6a un axeonu
gaxwuéna nagpamrapoa napoxandauiyoano [178, c. 171].

[ToaTOMYy OCHOBHBIMH KPUTEPHUSIMH OTHECEHUS ITPUJIAraTEIbHOTO K -some U K
TOW WJIM HWHOM YaCTH peYd JOJDKHBI OBITh OCHOBHAsl CEMaHTHUKA
CIIOBOOOpa3oBaHUs U 3HadyeHHe camoro cyddukca, wumeromero 0Ooiee
MPOJYKTUBHOE 3HAUCHHE, YeM -some. OTOT cyhdukc mobaBiseTcs K OCHOBE
CYLIECTBUTEIIPHOI'O M BBbIpa)kaeT 3HAUYCHHE «B KaKOH-TO CTENEHHM OCHOBA
cnoBoobOpa3oBanus». Hampumep, bothersome — mawsuwosap (Hadoeonuswiii),
cumbersome — manonosap, 0ywieop (epomo3oxuii), fearsome — 6aoxatibam
(eHywarowuii cmpax ), handsome — 6aze6 (kpacuewlii), lovesome —a3zu3 (muvlii),
livesome —3unoa (acusoti) u ap.:. I know that had I been a sanguine, brilliant,
careless, exacting, handsom,...[188, p. 22]. // Byov s namypoii scuzHepadocmuoti,
becneunvimM c80eB0bHbIM, Kpacusvim...[181, p. 15].

Cybduxkc mnpunaratenpbHoro -fold Bcerma ykasbpiBaeT Ha KadecTBO U
yIOTPEOISETCS TOJNBKO C  YHUCIUTEIBHBIMH, II03TOMY B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3bIKE OH He O4YeHb pa3BUT. OH MpHOABIISETCS K YUCIUTEILHBIM U
ynoTpeOJisieTcsl B 3HaUe€HUM (HECKOJIBKO pa3) Ha OCHOBE CIIOBOOOpPA30BaHMSI.
Hampuwmep, fivefold — nawyxapama, nawyeona (nsmuxpammuoii), fourfold —
yopeona, uopkapama (euemsepo), ninefold — nyxxapama (oessmuxpammbiii),
tenfold — oaxkapama, oaxuano (odecasmuxpammuwiii), hundredfold — caoxapama,
caomapomuba (cmoxpammuulii), eightfold — Xxawmxapama (6ocvmuxpammolii),
twelvefold— oyeozoaxeona (0senaoyamuxpammuuiii) u T. A.: Occasionally, the water

from the ditches seeped onto the surface of the icy road, freezing and creating a
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twofold layer of “asphalt” [189, p. 94]. I/ bavzan obxou Xyiixo 6ap pyu axxou poxxo
wopuoa pagpma, six bacma, «acgharm»-u poxpo oykabama xkapoa 6yoano [179, c.
66].

Jluursuct JI. bankeBuu cuutaer, 4yto «cyhduxkc -fold nobasnsieTcs K
YUCIIUTEIbHBIM U 0003HauaeT Bpems» [27, c. 25]. This one, he went on, showingme
another, is the same twelve knots’ with the difference that in among the twelvefold
knot designs there are stars and almond shapes [190, p. 25]. Un wnaxwpo
0yso3oaxaupex, MEHOWHO 8a Korazu oueapepo 6a Man HUUWOH 000a 0a80M HAMYO. -
UH Xam xamoH oysozoaxeupex acm, gapx oap ux yocm, Ku 0ap ux xoeas oap oauuu
2upexxou 0y8030axX20Ha cumopaxo éa booomuaxo naxui épmaano [178, c. 24].

3.3. Cydduxcsi, odpa3yromme rjaroabl

B TamkxuKcKOM s3bIKe Tiarojoobpasyromux cy(@QGUKCOB MEHbBIIE, YeM B
AHTJIMHACKOM $I3bIKE, HO OHM BeCbMa MPOJYKTUBHBI IO CTENEHU YyIoTpedaeHus. B
00pa30BaHUU IJ1ArojioB MPUHUMAIOT ydacTue cy(Pppukchl -uod, -oH, -oHuo, -oHo,
ci1oBooOpa3oBaHue ¢ 3TuMH cyhpukcaMu TPOUCXOAUT B OCHOBHOM OT
CYIIECTBUTENIPHBIX M TIpWJIaraTelbHBIX, a IMPOIIEIee BpeMs rjarona
oOpasyercs OT CYyHIECTBUTEIBHBIX M MpUJaraTelibHbIX € CyQpOUKCOM -HI.
Hampumep, 3ask-3aékuo — had fun (6vi10 e6eceno), Hom-womuo — called
(Haszvisaemcsi), pakc-pakcud — danced (manyesan), xo6-xoouo — slept (cnan),
cao3-cab3uo — to green — grow (pacmu), Xywr-xyukuo — dried up (8vicyuienmvie),
yane-yaneuo — wared (soeean). <Kuwm 6ucép xonubex cadsud sa oap Xap sk
Kaoam sik 0ona Yyysopt menamyo [178, c. 214]. // The shoots came up very thin and
about a yard apart [190, p. 164]. /| Xamon py3 mo 6ecox bubupobua 60 oacmy nou
bacma oap xonau xyo xoouo (That same day, Bibirobia slept in her house with her
hands and feet tied until evening) [182, c. 92].

Hpyroii cydpduke, Oyayun NpoAyKTHUBHBIM, MCIOJB3YETCS B OOpa30BaHUM
apyroit (GoOpMBI OPSAMOTO TJIaroja, OCHOBAHHOM Ha HACTOSAIIEM BpPEMEHU
npsiMoro riarona. Hanpumep: pas-pason — mounds (nacviname xoim), 0a8-0agom
— running (beeamv 6ecom), xXxano-xanoou — laughing (cmerowuiics), HOA-HONIOH —

cry (Kpuwams): ... 0ap mapagu wumMoau wapKuu un é00H XomMaxou KaaoH-KaaioHu
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peau pagon naudo wyoa 6yoaro... [178, c. 45]. /I To the nortbeast we could see
enormous mounds of shifting sand... [190, p. 54]. Xyoaw 6auau wyx, wym ea
bammon bowao xam, xyuigevi, XaHooH 8a ba pare ycmo 6y0, Xuzmameop 6a KOPKyH
oyo [182, c. 406]. // Hecmomps nma mo, umo OH Obll 6ecelrviM, WIYMHbIM U
HEeNOCIYUWHbIM MAIbYUKOM, OH ObLL HCUSHEPAOOCHHBIM, VIblOUUBHIM U MACMEPOM
Kpacox, ox ovin ciyeou u pabomuuxom [180, c. 316].

B coBpeMeHHOM aHTIIMHACKOM $sI3bIKEe CY(PHUKCOB JJIsI 00pa30BaHUS I1arojioB
MEHBIIIe, YeM JIjIs1 00pa30BaHUs CYIIECTBUTEIbHBIX U IIPHIIAraTeIbHBIX. B 11emom
B oOpaszoBaHuu rinarojioB JjuHreuct B.I1. Kapamyk oTmeTun Takoe xe
KOJIM4eCTBO cy(dukcoB, uyto u apyroit pycckuit sunrsuct JI. bankesuu [27, c.
235]: -1ze (ise), -ate, - fy (ify), -en.

Cybdukc rnmarona -ize. B COBpeMEHHOM AaHIJIMHACKOM S3BIKE TJIATOJIbI C
cypdukcom -ize (-ise) BCTpeyarOTCs PEIKO, M B OCHOBHOM HMMEHHO
CYILIECTBUTEIIPHOEC M IPHIIATaTEeIbHOE 00pa3yioT IEPEXOIHbIC M HEIepPeXOTHbIC
riaaroibl. OToT cyh@UKC TpUOABISETCS K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHOTO U
MPEACTABIISICT CICAYIOINE 3HAUCHHUS. ITOT CypUKC YaIe BCEro BCTPEUaeTcs C
3TUM THIIOM — -ize: characterize — magcugp o0odan (xapaxmepusyiom),
propagandize — mabaurom (nponaeanouposams), atomize — amom Kapoaw
(amomusuposams ), carbonize — kapoon xapoan (kapobonusuposamo ), philologizm
— gunonoeus (gunonoeusm), criticize— manKuo (Kpumuxogams ) u ap.: ...hoping to
discuss his business with him in a friendly atmosphere in the house and then finalize
it together with Hamrohrafiq in the deputy’s presence ( ...nadesico 06cyoums ¢ Hum
€20 0ela 8 OPyHCeCmeeHHOU 00CMAHOBKe 8 0OMe, d 3ameM 3A6epulumb Ux emMecme ¢
Xampoxpagurom 6 npucymcemeuu denymama) [189, p. 104]. ...mo xu xopu xyopo
00 ¥ 0ycmona dap xoma nazonoa, 6avo az oH 60 Xampoxpagux kopu xyopo oap
Xy3ypu y 6a noéu paconao [179, c. 131].

Cybdukc -ize, oOpa3oBaHHBIM OT MpUIIAraTeIbHOM OCHOBBI TIJIarOJIOB,
0003HavaeT «JIeaTh», KaKk yKa3bIBalOT OCHOBHBIE cloBa. Hampumep, vocalize —
0603 000an (o38yuuseamv) (om npun vocal — 0603 (eonoc),; urbanize — waxpu

Kapoan (ypoanuzuposams) (om npuni. urbane — 6oaoab (eezciuswiii), tranquillize
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— opom kapoau (ycnoxaueamv), (om npun. tranquil — opom (cnoxotinvlii);
specialize — uxmucoc Oowmaw (cneyuanusuposamocs), (om npui. special —
maxcycan (cneyuanvuslii) criticize —maHxud (kpumuxosams); U ap. My father’s
purpose was obvious: not so much to criticize Mullo Bobojon, who because of his
poverty had not the means to persevere at the madrasa [190, c. 4] Makcaou
naoapam maviaym 6yo.: makcaou y mankuo xapoaunu Mynio boboyon nabyo, uynku y
ba cababu Kauuoxil UMKOHUAMU 0ap Maopaca ucmukomam xapoan,... [178, c. 5]

Cybdukc -fy (ify), «obpasymouiuii riaaroibl, OyJaydd MHOTO3HA4YHBIM U
MPOJYKTUBHBIM  TPUCOCIMHSIETCSI K  OCHOBE  CYIIECTBUTEIBLHOTO U
MPWIATaTeIbHOTO W BBIpaXKaeT IIepeXOdHble M HEMEePEXOJIHbIC TJIarojIbI».
[TpubaBnsisicb K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHOTO, OH OO0O3HAYaeT CIEAYIONUe
3HAUCHMS: a) HWCIIOJIHUTEIb JCHCTBHS M IPEACTaBUTEIb OCHOBBL. Hampuwmep,
beautify — opo dooan (ykpawams ), lorify — maoxyw, cano kapoan (8ocxeansims ),
gratify — xywmyo ea po3u kapoan (yoosnemsopsims) [164, c. 376, c. 367], testify —
waxuou 000awn (0aseamov noxkasamus), fortify — mycmaxkam kapoan (yKpenisms),
signify — (3Hauumo, osnawams) technify — mexHuki kapoau (mexHuzUposamo).
‘Well," said he, ‘what are you musing about? What does that grave smile signify?
[188, p. 308]. /[ — Hy, — ckazan on, — Hao uem 6ol 3a0ymanuco? Ymo o3nauaem >mo
mopoicecmsyrowas yavioxka? [181, c. 229].

B) nmpeoOpazoBaTh B TO, UTO YKa3blBalOT OCHOBBI. Hampumep, mumify —
Mymuéil  kapoan — (mymugpuyuposamwv),  electrify —  b6apku  kapoau
(anekmpuguyuposams ), testify — waxooam  0odam,  2y8oXu  000aH
(ceuoemenvcmeosamo ), justify — coxma (onpasovieams: Oddly enough, the emir
was fully aware that the rates he was given had been falsified he would brazenly
Jjustify his continued use of them ... [190, p. 98]. /| Ayoubom oap unyo 6y0, xKu amup
coxma 0yoaHu oH 2yHa HapxXxopo pasuian medoHucm. (Y TMBUTEIBHO, HO SMUP SBHO
3HAJI, 9TO TaKWe 1eHbI ObuH (anpimmBbiMu) [178, ¢. 110].

B ToM cityyae, kor/1a K OCHOBHOMY IJIarojly npucoeauHsercs cyhpuxc -fy,

OH MOXET BbIpakaTh 3HAUEHHUE, a MOXKET OBITh JOOABJIEH K OCHOBE, HA KOTOPYIO

yka3biBaeT. Hanpumep, acidify — mypw kapoan (nookuciame ), falsify —
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coxmakopukapoau (hanvcuguyuposams ), humidify —HamHox Kapoar
(yenasicuamo ), purify — noxk kapoau (owucmumos ), rectify (uciox wyoan
(ucnpasisimo (owubku, ynywenus u m. n.) jollify — xypcanou kapoan (eeceaums ).
This explanation will serve to rectify mistakes which may already have been made,
and to prevent future errors. [188, c. 4]. // Dmo obvsacrenue nomosicem ucnpasumao
OMUOKU, KOMOPbLE, BO3MONCHO, Yice ObLIU OONYWeEHbl, U NPedomepamums 0yoyujue
owuoxu [181, c. 8].

B 1emoM B COBpEMEHHOM AaHIJIMMCKOM $I3bIKE I3TOT Cyh(PUKC IMPOKO
UCITOJIb3YeTCS U UTPAET Ba)KHYIO POJIb B 00pa30BaHUHU HOBBIX CJIOB.

Cydduxc -ate, obpa3yromuii riarojipl. B coBpeMEHHOM aHTIIUMNUCKOM SI3BIKE
cypdukc -ate obOpasyer  AOCTATOYHOE  KOJWUYECTBO  IJIarojioB  OT
CYLIECTBUTEIIPHBIX M IpUJIaraTeIbHBIX, U 3TOT Cy(p(UKC OYCHb AaKTHUBEH B
oOpazoBanuu riaaroioB. Cydduxkc -ate, TpuOABICHHBIM K OCHOBE
CYIIIECTBUTEIIBHBIX, 0003HAYAET CIEAYIOIINE 3HAUCHUS: amalgamate — naiieacm,
natisand (0o6veounsms), methylate — memun (memunuposeams), vaccinate — M
Kapoan (eakyunuposamo ), alienate — 0yp kapoau, bezona kapoaun (omuyaicoams ),
laminate —namunam (namunam), granulate — matioa, pesa, maxkcum (epanynsm),
scintillate — oJypaxwuoan, mobdbudan (ceepkams), fossilate — cameun kapoaw
(oxamenesamo ), demonstrate— ucoom kapoar (npoOeMoOHCMPUPO8ams ) N Ip.

...except for Sayid-Akhar, who-perhaps demonstrate his sesiority, since older
participants in a soiree of any sot generally arrive late-had sill sot showed sp two
bours later [1190, p. 140]. /| Ammo Caudaxobap (woso 6apou ucobom xapoaru
KAJI0HUU Xy0 60uao, Ku 00aman KaioHxo 0ap Madaiucxo oep Meosmo ), mo 0y coam
asz wab eyz3awman naémadaacm [178, c. 175].

OtoT cypdukc HUCHOIB3yeTcs IpHM  OOpa30BaHMM  IJI1arojioB  OT
npuiaratenbHbiX. Hampumep, sophisticate — @upegpman, 2ympox Kapoaw
(uzowpennwlii ), activate — pavon xapoan (axmusuposams ), exteriorate — depyui
(yxyowamy),  validate —  myvmabap  coxmawn, 9Ibmubdbop  OAXWUOAH
(ymeepowcoamn ), syllabicate — xuyo (pazoensms) [164, c. 766, c. 34, c. 306, c.
809].
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ITo muenuto pycckoro nmuaraucra Il. Kapamyka: «HecmoTpst Ha TO, 4TO B
COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM $SI3bIKE MaJjio IJIarojioB, 00pa30BaHHBIX C KOPHEM -
ate, 3TOT cyQdUKC SBISETCS XKUBBIM U paclpoCTpaHEHHbIM. CBUIIETEIHCTBOM
3TOMY SBJISIETCS TaKO€ HOBOOOpa3oBaHUE, KaK coventrate «moaBepraThb
pa3pyIuTeIbHOM 60MOaPAUPOBKE C BO3AyXa». DTOT IJ1aroJl MOSBUJICA B TIEPUO/T
Bropoit MupoBoil BoOlHBI, kKorjga aHriuickuii ropojs Kosentpu (Coventry)
MoJIBEprajics BapBapCKUM HaJETaM Hemelkoul aBuauum» [52, c. 157]. Cnenyer
OTMETUTH, uTO Cy(pdUKC -ate BOIMIEN B aHITTMUCKUI I3bIK U3 JaThIHU B XIV Beke.

Cybdukc -en, oOpasyromuii riaaroibl. B COBpeMEHHOM aHTJIUMCKOM SI3BIKE
PSIT TJIAr0JI0B YIIOoTpeOaseTcs B IByX Gopmax: ¢ cyhdukcom -en u 6e3 cyddurca
-en. I'maronel 0e3 cyddukca -en WIM COCTaBHBIE SBISIOTCS TIIEPEeBOAAMU
COOTBETCTBYIOIIUX MPHUIAraTeIbHbIX WIM CJIOB, KOTOPBIE aJalTUPOBAIUCH IO
dbopMe B X0JIe UICTOPUUECKOTO pa3BUTH. «OMHAKO yIOTpeOeHne TaKoW mapbl
IJ1aroJIOB B SI3BIKE COBEPIICHHO MHOE». «Bo-mepBhIX, I1aroibl ¢ cy@hurcom -en
WCIIONIB3YIOTCS B  Pa3srOBOPHOM peud, a rjaroisl 0e3 cyddukca -en
WCIIOJIB3YIOTCA B TEXHUYECKOM WM HaydyHOHM jekcuke». Hampumep, cpaBHUM
3HAYCHMS CIICAYIONINX MMap I1arojios:

to damp: 1) HaMHOKH, pyTyOaT, HaM «BJIAXXHBIM, CHIPOM; 3aIOTEBIINI;
CBIPOCTBbY»; 2) HAMHOK, HaMJI0p, Tap (BJIaXXHOCTb, MOKpOTa); 3) Tap KapAaH, HaM
3aJ1aH, HaMJ0p KapaaH (YBJIaXHSATh, CMAUUBATh).

to dampen: HamMgop KapaaH, HaM 3afaH (YBJIaXXHSITb, HaMauWBaTh,
CMa4uBaTh).

to flatten: 1) maxH, MycTax, TaxT KapJaH (BEIpaBHUBATh, pa3riakKuBaTh); 2)
XaMBOp KapjaH, IIygaH (CTUXaTh, yCHmOKaumBaThes), 3) Oa xalpaT oBapaaH,
TapcoHUIaH (CTUXaTh, YCIIOKauWBaThCs); 4) OpOM IIyAaH, MacT TapaAuaaH
(CTAaHOBUTBCS BSIIBIM).

to flat (Tex.): xaMBOpH, caTXu XaMBOp (BBIPaBHUBAThH) U JIP.

Cybduxkc -em MmMUPOKO HCHOIB3YyETCS U YIOTPeOJIsIeTCS Ha OCHOBE

npuiIaraTcjibHOIO:
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a) hu3nIecKoe in IMICUXUUECKOE COCTOSIHUE UeIoBeKa: deaf — kap, HOULYHABO
(enyxoit), deafen — kap xapoan (02noxnyme ), sad — FameuH, aHoyXeum
(epycmmulit), sadden — Fameun kapoam, anoyxeun kapoar (nevaiums ). [/ ...dreadful
to me was the coming home in the raw twilight, with nipped fingers and toes, and a
heart saddene by the chidings of Bessie... [188, p. 6] // [{nsa mens 6vi10 yorcacHvim
8036paujerue OOMOU 6 CbIPbIX CYMEPKAX, ¢ 0OKYCAHHbIMU NAILYAMU PYK U HO2 U C
cepoyem, oneuanenuvim ynpexamu beccu [181, c. 10].

0) O603HauaeT coOOM MPU3HAK U XapaKTEP KauecTBa UM CBOMCTBA
npenmMeta: sharp —me3 (ocmpulit ), sharpen — me3 kapoan (3aocmpsams ) ), broad —
gacewv, Kyuioo (wupoxuii), broaden — éacewv kapoan (pacuupums ). ...my memory,
not naturally tenacious, improved with practice; exercise sharpene my wits; in a few
weeks [ was promoted to a higher clas... [188, p. 112]. // ...nocmosiunvie 3anamus
VKPEnsiu MO NAMAMb U pa3eusaiu 80 MHe ym u cnocoonocmu [181, c. 82].

C) Ob6oznauvaer uBera: red — cypx (Kpacusiii), redden — cypx Kkapoau
(kpacnemw ), dark — mopux, mupa (mémmwiii), darken — cuéx xapoawn, mupa kapoau
(memnems) frighten— memapconano (nyeams) n np.:. First they frighten people
into believing in demons, then they take money from them on the pretext of
exorcizing the same demons [190, p. 71]. I/ Assan mapoympo memapconano, ku 6a
0e6X0 006apKyHaHO, 6avo 00 6axoHau OepyH KapOaHu XAMOH 0e8X0 a3 OHX0 NIl
meeupano [178, c. 74].

O06pa3oBaHue CIOB Ha -en 0oJiee APEBHEE IO CPABHEHHUIO C 00pa30BaHUEM I10
KOHBepcHH. B  JIpeBHEAHTTIMICKOM S3bIK€ JaHHBIH CyQPUKC IIUPOKO
ynotpebssuics st obpaszoBaHusi riaronoB. «Ho Temepp, Korma oOT
COOTBETCTBYIOIIUX MpPHIAraTeIbHbIX MOYXXHO CBOOOJHO MPOU3BOJAUTH HOBBIE
rJ1arojipl MyTéM KOHBEPCHUM, CIIOBOOOpa3oBaTelbHAs POJIb €ro 3HAUUTEIIHLHO
yMeHbIuiIach» [47, ¢. 160].

3.4. Cydduxcsl, odpa3yromme Hapeuns

B aHrmifickoMm s3bIKE CYIIECTBYEeT OTpaHUYEHHOE KOJMYECTBO CY(h(PHUKCOB,
00pa3ymoImMX HApeUus, M0 CPAaBHEHUIO C TAPKUKCKUM SI3bIKOM, B CBSI3M C 3THUM

OHU penKo ymnorpebssitores ¢ cyhdukcamu, HAIpUMeEp, aHTJIMHCKUE HapedHbIe
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cypduxcel -ly, -wise (fold), -ward. Bo3aMoxxHO, TpU CO3aHUM HOBBIX CJIOB
y4€HBbIE M HCCIAEAOBATEIN HE yUMThIBaIU Cyh(PHUKCBHI, 00pasyrolue Hapedus,
MIOTOMY 4YTO CY(PPUKCHI OUeHb MPOAYKTUBHBI B 00Opa30BaHUU IpUJIaraTelIbHbIX
1, B oT/IMIue OT cy(ppukcoB, 00Opa3yromnmx Hapeuus, 60j1ee MHOTOUHNCIICHHBI, HO
OHU OYCHb 3aMETHBI B TADKMKCKOM SI3BIKE.

Addukcel, obpasyrolue Hapeuyus, HUMEIOT pa3Hble XapaKTePUCTUKHU IO
yHnoTpeOJICHHIO: OJHA TPYIIa OYeHb MPOAYKTUBHA, Ipyras MeHee MPOIyKTUBHA,
TpeThsl TPyIa HempoayKTuBHA. s oOpa3oBaHUs Hapeuwii TaJKUKCKOTO
SI3bIKA UCTIOIB3YIOTCS clieaytomue cyhUKCh: -aH, -0, -HOKH, -aKi, -OHa, -BOp, -€,
-X0, -#, -COH, 00-, HO-, 0a-, 0ap-, To-, Aap-. VI3 Hux cypduKce -aH, -HOKM, -aKi, -
BOp Oojiee XapaKTepHBI Il Hapeuuid, agUKChl -OHa, -30p, -H, -COH; 00-, HO-,
6a-, 6ap-, To-, 1ap- BBIOJIHAT COBMECTHbIE (DYHKIIUU, OHU TAK)KE UCIOJIb3YIOTCS
Ise  obpa3oBaHUs ~ IpWaraTelbHBIX, HApeuyuid U CYIIECTBUTEIbHBIX.
[TpunaratenpHble Yalle APYrUX yacTel peur MCIHOJIb3YIOTCS I 0Opa3oBaHMS
HApEUU.

Cyddukc -oma oueHb MPOIYKTUBEH M SBISIETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
addukcoB, KOTOPBIA o0Opaszyer Hapeuuss obOpasza JAEWCTBHS: XallIMIHMHOHA,
opoMoHa. C UX TMNOMOIIBIO TakKke o0O0pa3yloTcs Hapeuusi BPEMEHU OT
CYWIECTBUTENBHBIX: Py3ona — daily (edxcednesunniii), wabona — at night (nouvio).
<- A3 pyu wynuoanu man Kopuuwxamba wabona Xe4y xacpo da xowaaus Kaodyn
HameKyHao, — 2ygpmam man cyxanu ypo oypuoa [178, c. 45]. /I “But I've heard that
Qori Ishkamba doesn’t receive visitors at night,” I said, interrupting him [190, p.
73]. Il lapynu xona 6a xap xon py3zona az meau ogpmo6 nanax 6yo 6a wiaboHa Hu3
3AMUHAUWL MUCTU XUHeexou pyu xaeni magcon naoyo [182, c. 14]. // Ho 6 ux
MANCHbKOU KOMHAMeE 6Ce Jice He MAK HCAPKO, KAK HA MEeCHOM O080puKe, u Mnoi
npoxnaoueil, wem Hazcpemoie Kupnuuu osopa [180, c. 22].

Cydpdukc -aw ouyeHb TPOAYKTUBEH M YYacTBYeT B CJIOBOOOpa3OBaHUU
MIPAKTUYECKU JIFO0OTO Hapeuus. ITOT cydhdurc odpasyeT pa3Hble Hapedyus H3
KaueCTBEHHBIX IIpUJIaraTelIbHBIX M CYIIeCTBUTENbHBIX. Hampumep, sypan —

forced (nmpunyoumenvro), mavqybypan — force (cunoii), mamoman — wholly
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(nonnocmoio), kKomunan — perfectly (cosepwienno), ¢paspan — immediately
(Hemeonenno ), Kacoan —intentionally (namepenno), u ap.. AmMmo cunox Xap4aro
XOKUMUSIN MEKYHAO0 84 Mapoym mayoypan 6a apmonu 6aii umoant MeHamoso...
[178, c. 173]. /] True, officers and coutiers command respect and force people to do
what they want... [190, p. 138]. Bacone xu oap mopuxii cagopu on wyo, 6azouu
mamoman nas 0yo. [182, c. 391]. /| Mawuna, na xomopoii on exan 6 memnome, dviia
cosepuienno nosou [180, c. 304].

Cydpdukc -woku oOueHb TPOAYKTUBEH U  0oOpasyeT Hapeuus ¢
CYILLIECTBUTENbHBIMU: nywmuoku — backwards (3a0om nanepeo), nacmnoku —
moving back (0sueascv nazao), 6oronoku — top (eepxusis), pyiinoku — lie back
(neus Ha cnuny ).: Macanaun, uopyau sepun 60 maziiupu anoake ughoOaHoKi ea pyxu
powxynanoazuu xaromu Cavoupo oyuano aghzyoa... [179, c. 180]. /I For example,
the following verse, with a slight change, doubles the expressiveness and revealing
spirit of Sa'di's words... [189, p. 195]. /I ...ku myano Llapog 60 six amandopu
Kamapoanonoku ozooanuboc pagpma ucmooaacm [182, c. 474]. /... mynna Hlapag
8CKOYUT, cOenas 8uo, umo cooupaemcs soimepams cmexo [180, c. 362].

Cydpdukc -aku MeHee TIpOAYKTHMBEH, OH o0Opa3yeT Hapeuws OT
CYIIECTBUTENBHBIX: dacmaxl — handy (docmynusiii), oaxanaxu — oral (ycmmuolii),
pyaxu — shallow (menxuii), mopcaxi— slapped (wnenox): Ty 60 Kummu yonam
xap... Ku y xypoaacm, uapm Haxapoa Ha4akkoHoa osapoa ba pyu maum me3anu, —
2YéH Kauuoa 8yKyuooa ax mopcaxku oa pyu mamnzao [178, c. 121]. // ...he said in a
strangled voice, «and you-you shovel up the shit she hands out, bring it all wide-
eyed innocence, and fling it in my face!» And he slapped me hard across the face
[190, p. 105]. ...3appuna, xamon dyxmapaxu uionzoaxconae, Ku ugooau uexpa oa
YUWUMOHAW KAJIOHBOP AHOEULAMAHO Meamyo, 520Ha HUuwioHae Oyoaacm az oH 0y
Gapszanou ounbano. (3appuna, wecmnaoyamuiemusis 0e804Ka C blpaANCeHUeM TUYda,
KA3A8UIUMCST  WUPOKUM U 3A0YMYUBbIM,  ObLIA  eOUHCMBEHHbIM — NPUSHAKOM
npucymcmeusi smux 08yx nrooumvix oemeit) [185, c. 12].

Cydpdukc -0 MeHee MNPOAYKTUBEH U 0O0pa3yeT Hapeune BpPEMEHU OT

CYHIECTBUTENBHBIX: Quikopo — evident (ouesuono), 6aco — much (mHozo), xXon0 —



154

till now, still (0o, ece ewe), acno — completely (enonme), 2oxo —constantly
(Henpepwvisno) [164, c. 576, c. 94, c. 757, ¢. 59, c. 199]. <Iypycm acm, xu a3
MYOupu OOHKU NOOWLOXI IXMUMOJIU NOOULOXULYOAHU. .. KAHUZPO WYHUOA 0)0, aMMO
UH HOM Oa oH HoMe, Ku Xoq0 a3 éoaul oapomaoaacm [179, c. 165]. /| While the
chairman of the padishah’s bank had mentioned the possibility of someone else... (B
TO BpeMs Kak IpejcenaTeNlb OaHKa IMaauIiaxa YImoMSHYJ O BO3MOXHOCTH KOTO-TO
npyroro) [189, p. 192]. Acno kanouneupupo nameoonucm, az kaiowy xypo 3a060HuU
xyuiu xyopo oapee nameoowm [178, c. 73].

Cybdukc -6op ouveHb NPOAYKTUBEH U OOpa3zyeT Hapeyue CpaBHEHUS OT
CYIIECTBUTENBHBIX: Oapodapsop — like brother (kax 6pam, no-opamcku),
0eeonasop — crazy (cymacweowuii), oycmeop — friendly (Opyorcenrodno),
capocemagop — distracted hurriedly (nocnewmno, moponnueo): Map un eaxm
bapodapu kanonam ea Ipeawipo Kogpma 6a Xapmapag capocemasop 0asuoaHu
naoapam 6a oueapou 6a HaKopanagozuu man xanan pacouuo [178, c. 21]. I/ At this
time, my older brother and Ergash, my father, and others, who were digging the
well and running in all directions, interrupted my playing [190, p. 40]. Onxo 6a
Kaopu HOH mepacuoano, xap xywau agmooapo az 3amun meyudauo. ba nocunoc
yazou cazoeop paso meouoarno [184, c. 90].

Cydduxc -1 MeHee MPOAYKTUBEH U 00pa3yeT OT CYIIEeCTBUTEIbHBIX HApEUHs
BPEMEHU U OT CYIIECTBUTEIbHBIX HAPEUHs KOJIMUECTBA M CTEIICHU: 0ymoll — deuce
(0sotika), sikmou — one by one (no oomomy), nazoxonu — tomorrow morning
(3asmpawinee ympo). ba man nazoXonu sk O0ona 2yau HAGULYKY@mau Xyuioyi
ouép! [178, c. 116]. /| Tomorrow morning, bring me a fragrant, freshly-blooming
rose» [190, p. 102]. ba eymown, sakmoil a3z oHX0 MYI0X0 OAPUH MAXOYMHAMO,
MYJINOHamo 6y0; oH Oysui a3 axau Kacabaio oexkou oapun namyo [182, c. 426]. //
OO0un u3 HUX Ha 68AC CMAXUBAI, BUOHO CbIH KAKUXHUDYOb 0JI020POOHbIX pooumelieli
unu yuawutics meopece, a 08oe 0pyeux, noxoaxce, U3 0exXKaH Uil pemecieHHuKos |
180, c. 329].

Cydduxcnbl aHIIMICKOro A3bIKka, 00pa3yloliue Hapeune
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[lepexomnsiit cydpdurc -ly, ucnonab3dyemblii s oOpa3oBaHHMS Hapedyuid,
npuOaBiIseTCs] K OCHOBE IIpWIAraTeIbHBIX, UYHCIUTEIbHBIX M MPUYACTHUH.
Cydpduxc -ly, oOpasyrommuii Hapeuue, XapakKTEepU3yeTCsl CEMAHTUUYECKOU
YCTOMYMBOCTBIO BO BCEX MO3ULIMSIX U 0O003HAYAET «XAMUH TaBp, 0a UH TapuK, KU
aACOCPO HUIIIOH MEINXA/I» — «TAaKHUM 00pa3oM, UCXOs U3 3TOTO», YTO YKAa3bIBAET
Ha ocHOBY. Hanmpuwmep, deeply — uykyp (enyboko), clearly — paswan (oueeuono),
firstly — assan (8o-nepsvix), secondly — oyrom (6o-emopwix ), hurriedly — capocema
(nocnewro, moponauso), smilingly — mabaccymxyHon (cmescs ).

...and secondly, as a result of this meeting, determined once more to surmount
all obstacles and at all costs to go to school in Bukhara [190, p. 192]. //...0y10m 6a
az Xao 3uéo Xypcawo ulyoawu Man a3 oH qyuxam 0y0, Ku MaH 0ap Hamuyau uH
Mycoxubaxamau MoHeaxopo Nywmuno 3aoa, oueapboopa yasm kKapoam, Ku o6a xap
oyueopue, ku obowao, byxopo pagpma xonam [178, c. 251]. The new face, too, was
like a new picture introduced to the gallery of memory,; and it was dissimilar to all
the others hanging there: firstly, because it was masculine; and, secondly, because it
was dark, strong, and stern. [188, p. 176]. // Omo nosoe nuyo 6vin0 Kax HOBAs
Kapmumua, 6 2anepee Moel NAMAmMuU, OHO Pe3KO OMIUYAIOCL OM 6CeX XPAHUBUUUXCS
mam 00pazo8: 60-nepevix, 3Mo OblI0 IUYO MYHCUUHBILL, 80-8HOPBIX, OHO ObBLIO
cmyanoe, pewumenvHoe u cyposoe [181, c. 130].

Cybdukc -ly, obpasyromuii Hapeuwe, WHOTAA MPUOABISETCS K OCHOBE
MpuIaraTeIbHOTO M BIMSET Ha ero 3HadeHue. Hanpumep: scarcely — 6a 3yp (eosa
au), hardly — 600yweopt (ene, nacuny), barely — o6azyp (sceco nuwn), shortly —
Hazouk (Kopomxko, kpamko), nearly — Kapub (oausxo), lately — 6akapubu
(neoasno), unfrequently — xam-xam (ne wacmo) n Ap. When thus alone, I not
unfrequently heard Grace Poole's laugh: the same peal, the same low, slow ha! ha!
which, when first heard, had thrilled me... [188 p.167]. // Bo epems smux oounoxux
npPO2YIOK NO KOPUOOpY 5 He pedko caviwana cmex I patic Iyn [181, c.123].

Cnenyer otmeTuTh, uto cybhdukc -ly B HacTosilee BpeMs OYECHb

MIPOAYKTHUBCH, HO B LICJIOM OOBIYHO CUMTAETCS MaJIOIIPOAYKTHBHBIM.
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Cydduxc -wise, oOpa3yonmii Hapeyne, B OCHOBHOM IIPUCOCIMHSETCS K
CYIIECTBUTEIIPHBIM, IIPUJIAraTeIbHBIM U B HEKOTOPBIX CIyYasiX K MECTOUMCHHUSIM.
OT10T cyhPuKC OOBIYHO NPHUCOCIUHSETCS K OCHOBE CYIIECTBUTEIHBHOTO H
BBIpa’kaeT 3HAUCHME (a3 HyKTaW Ha3ap, 0a KaJoM MabHO, HUCOAT 6a OH, acoc 6a
YAUIIOPAMEKYHA] «C TOYKH 3pEHUsI, B KAKOM CMBICIIE, IO OTHOIIEHUIO K HEMY,
Ha YTO yKa3bIiBaeT ocHOBa»). Hapeuns ¢ atum cyddukcom oTHOCATCS K 001acTr
pPa3rOBOPHOM JIGKCMKM W HWHOTIA SBJSIOTCA CiydailHeiMU. Hamnpuwmep,
prestigewise —  00pyoavmubdbop  (aemopumem,  penymayus, — Npecnmiudic),
entertainmentwise — 6a maspu gaporamu (pazenedenue), likewise — xam (mak
dJice), otherwise — oap axcu Xon (unaue, uuvim cnocooom). <“How fortunate that
Azizullo didn’t mistakenly attach his head in reverse; otherwise, he would have been
forced to look backward al! his life, causing him countless troubles” [189, p. 58]. //-
Xatipusm, ku A3uzyano capocema wyda Kawiau Xyopo 6Oa mavaawl yanna
Hazy3owmaacm, 8a2apHa 4auMonu y oa Kaghou y qotieup uiyoa, oap 3unoazii ouceép
oyuigopuxo mexawuo [179, c. 30].

BermeynoMsiHy ThIi cyhdUKC TPUCOEANHSIETCS K OCHOBE CYIIIECTBUTEIIHHOTO,
MpUIaraTeIbHOTO W MECTOMMEHMS, a TakKKe IIOSICHSICT OOInre 3HaueHUS.
Hampuwmep, clockwise — 60 cammu coam (0sudicywuiicss no 4acogoii cmpeike),
longwise — dap daposu (6 onuny ), lengthwise —6ap, gapoxu (800w ), anywise — 6a
xapeyna (Kaxum —iubo oopasom), crosswise — (kpecmooopaszHo, Kpecm-rHakpecni) 1
np. <He knew what a huge fish this was and he thought of him moving away in the
darkness with the tuna held crosswise in his mouth/ (OH 3Han, Kakas 3TO OTPOMHas
peIOa, ¥ MpPEACTaBHU/, KaK OHA YXOAHWT B TEMHOTE, JepiKa TYHIIA KPECT-HAKPECT BO
pry) [187, c. 52]. // Baii medouucm, xu un moxii mo uii xao Oy3ype acm Ha b6a xyo
macassyp mexapo, 4il maep 6ati camakpo 0ap O0axoH supugma, 0ap Mopuxid WUUHO
kapoa mepasao [186, c. 53]. I1oT cyddukc BcTrpeuaercs pexe apyrux cyhPukcon
U PEIKO MCIIOJIb3yeTCs MPU 00pa30BaHUN HOBBIX CIIOB.

CornacHO Hay4YHbIM HCTOYHHKaM, cyhPukcoB, oOpasyrolux Hapeuus, B
AHTJIMMCKOM  sI3bIKE HE TaK MHOTO, M OHM MEHee NPOAYKTUBHBI B

CII0BOOOpa30BaHUM.
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3AKJIFOYEHUE

CrnoBapHblil 3amac SI3bIKOB O0OTAIAETCs PA3IMYHBIMUA CIOCOOAMU.
UccneqoBaTenu BBISIBUJIM HCTOYHUKH, B KOTOPBIX SI3BIKM OOOTAaTHIM CBOM
CIIOBApHBIM 3amac pa3IMYHbIMU CIOCOOAMM, HAINpUMEDP, AHTIIMHACKUN S3BIK
o0oraTujl CBOW CIIOBAapHBIA 3aIac 3a CueT IOTCKOTO, HEMEIKOTO, JATHHCKOTO,
(bpaHIly3CKOTO U JPYTUX S3BIKOB.

OmauM U3 CIocoOOB OOOTaIlleHUs CIIOBAPHOTO 3amaca  SBJISICTCS
oOpaszoBaHue adg@UKCOB, KOTOPOE B IPOLIECCE PA3BUTHUS S3bIKA IPOUCXOJIUT C
IIOMOINBI0  O0pa30BaHMS  CYIICCTBUTEIBHBIX, INpPHWIAraTejlbHbIX, IJIATOJIOB,
Hapeuni W T. 1. Ecau paccMOTpeTb NPOUCXOXKACHUE  AHTIIMHCKOTO
CII0BOOOpAa30BaHUsA, TO OHO IMPOIUIO Yepe3 TPHU HCTOPUYECKUX TEpHUOja, B
TEUEHUE KOTOPBIX €ro CIOBAPHBIN 3alac odoraiajics ¢ MOMOIIbI0 MPephUKCOB U
cy(ppukcoB u3 pa3HbIX A3bIKOB. B 11e510M npedukcol U cyDPUKCh UTPAIOT BAXKHYIO
poiab B oOpaszoBaHuu cjioB. Kak MBI 3HaeM W3 HCTOPHUH, SI3BIK HE MOXKET
pa3BUBaThCs 0e3 mpeUuKCcoB U CyHPUKCOB.

[TosToMy MBI HOCUMTAId HEOOXOJMMBIM OOBSICHHTH U IPEAOCTABUTH
nHpopManuoo 06 odpazoBaHun ap@UKCOB U UX HUCIOIb30BAHUM B 0Opa30BAHUU
CIIOB, UCIIOJIB3Ysl TaKMe KOHKPETUKHU, KaK MpUIaraTelibHbIe, HApEUYHs U TJ1aroJIbl.
TamKUKCKUN SI3bIK, KaK U APYTrUe SI3bIKM, 00OOTATUJI CBOM CIIOBApHBIM 3amac c
MTOMOIIbI0 a(hUKCOB.

N3 BhIIIIECKa3aHHOTO MBI Y3HAJIM, YTO TAJKUKCKHH S3BIK TAK)Ke MTPOIIIEIT
yepe3 TPU MCTOPUUYECKHUX IEPUOJIa M CO BPEMEHEM IOCTEIeHHO oboralan CBOi
CIIOBapHBIA cocTaB ¢ moMmoinbio addurkcoB. CiaeayeT OTMETHTh, YTO HE BCE
cyppukcel 1 mpedUKChl MPOAYKTUBHBI IMPH OOpa30BAHUU CYIICCTBUTEIBHBIX,
MpUJIaraTeIbHbBIX, TJIaTOJIOB M HAPEUNii; HEKOTOPBIE CUNTAIOTCS MPOTYKTUBHBIMU,
MeHee TPOAYKTUBHBIMU U HEMPOAYKTUBHBIMU. OJTHMUM U3 CaMBbIX IMPOJTYKTUBHBIX
pe(UKCOB B TaIKMKCKOM SI3BbIKE SIBIIIETCS NMPEePUKC «Xam», KOTOPBIM HIpacT
00JIBIIIYIO0 POJIb B 00pa30BAHUM UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

[Ipu oOpa3zoBaHuu MNpWIATATEIbHBIX MPOJAYKTUBHBIMU CUUTAIOTCS

cypduxkcel -u (-rid, BH), -HOK, -MaH/A, -OHA, -UHA. MeHee MPOAYKTUBHBIMU
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cybdukcamu npuaaraTebHbIX SBJISIOTCS -T'YH, -aK (sK), -uH (TUH), -OHH, -a (1), -
aKu, -rap, -Bap, -Bop, -yak». Kak u npyrue uvactu peuu, adPuKChl UTparoT
OONBIIYI0 POJIL B CIIOBOOOpa30BaHMSIX. B CBSI3M ¢ 3TUM MBI IOCUUTAIIH
HEOOXO/IUMBIM MPEIOCTaBUTh MH(MOpMaLNIO 00 YMOTpeOJeHUU U MPUMEHEHUU
adduKCOB B M3yUaeMbIX SI3bIKAX. XOTS ClIoBooOpa3zoBaHue adh@UKCOB IMPOIIIO
yepe3 TPU UCTOPUUECKUX IMEPUOAA, HO CIMOCOO0 HMX MCIOJIB30BAHUSL OCTAJICs
HEU3MEHHBIM U TI0 CE JICHb.

Takum oOpa3zom, uzyuass pojb appuKcoB B 0Opa30oBaHMU HOBBIX CIIOB
TAPKUKCKOTO U AaHIJIMHCKOTO SI3bIKOB, MbI ITPUIILIIM K CIEAYIOIINM BbIBOJIAM:

1. CnoBooOpa3oBaTeinbHbIEe 3JIEMEHTHI, T. €. Cy(QQUKCHI, TPePUKCHI U
MH(PUKCHI, UTPAIOT 3HAYUTEIIBHYIO POJb B OOpPA30BAHUU HOBBIX CJIOB M B
TaJPKUKCKOM, U B aHTJIMHACKOM SI3bIKax [1-A].

2. BOJIBIIMHCTBO CIIOBOOOPA30BATEIILHBIX 3JIEMEHTOB T PKMKCKOTO SI3bIKA
MMEIOT MCKOHHO IIEPCUACKOE IPOUCXOKAEHUE, B TO BpeMs Kak adduxchl
AHTJIMMCKOTO sI3bIKAa B OCHOBHOM BOCXOOST K TI'PEUECKUM, JIATHHCKUM,
(hpaHIly3CKUM 1 FT€pMaHCKUM MCTOUYHHUKaM [2-A].

3. Ecniu B 06pa30BaHUU TAJKUKCKUX CJIOB IPUHUMAET YYACTHUE JIMIIb OJIUH
npeduKc Xam-, TO B AHIJITUHCKOM SI3bIKE MX KOJIMYECTBO HEMHOTO OotbIe [3-Al.

4. Mecto u ponb cyhpuKcoB B 0O0pa30BaHUM JICKCUUYECKUX CIUHUIL
CpaBHUBAEMBbIX SI3BIKOB OUYEHb BeJIUWKU. EciM B aHITIMICKOM si3bIKe OoJiee
ABaAUATH Cy(PPUKCOB, TO B TAIKUKCKOM SI3bIKE MX MCIIOJIb30BAHUE OTPAHUYEHO
BOCEMHAINATHIO eAUHULIAMHU [5-A].

5. B oboux s3bikax OONBIIMHCTBO Cyh(HUKCOB, MPUOABISAICh K KOPHIO WJIU
OCHOBE, O0pa3yloT KOHKPETHbIE WJIM aOCTPAKTHBIE CYIIECTBUTEIbHbBIE, a TAKKE
KayeCTBEHHbIE WU OTHOCUTEJIbHBIC MTpUjlaraTeiabHbie [4-A].

6. I1poiiecc 3aMMCTBOBaHMS CIIOBOOOPA3YIOIINX 3JIEMEHTOB B AHIJIMHCKOM
s3bIKe OoJiee OOIMpEeH, YeM B TaKUKCKOM. [IpoTsmk€HHOE HCTOpUYECKOe
pa3BUTHE AHIJIMUCKON JIEKCMKM BO BPEMEHU IMPUBEIIO K 3HAYUTEIbHBIM

N3MCHCHMU M, CTaBIIIUM HpI/I‘{PIHOﬁ 9TOI0  SBJICHMA. (DOpMI/IpOBaHI/Ie
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JIEKCMYECKUX €IMHUIl B pelIalolled CTENEeHW 3aBUCUT OT MOAUPUKALUM,
KOTOPEIE OHM IIpeTepreu [7-Al.

7. Ecu B TaPKUKCKOM SI3bIKE MPOAYKTUBHBIMU Cy(PhUKCaMU SIBISIOTCA -UH, -
rap, -rop, -aHaa, -30p, -Td, -i, TO B AHIJIMMCKOM HX 3aMEHSIOT -€r, -ing, -Of, -
ment, -less, -tion [6-A].

8. B oboux s3pIKax MPOCIEKUBACTCS OrPaHUUEHHOE KOJIUYECTBO Cy(P(HUKCOB,
00pa3yIONIMX HAPEUMs: B HUCCIENOBAHUU OBLIO BBISBJIEHO TOJBKO TPU TaKUX
adduxca [10-A].

9. Pe3ynbTaThl MCCIIEI0OBAHUS MTOKA3bIBAIOT, YTO TAKUKCKUN WM aHTJIMHCKUHN
SI3BIKM ICMOHCTPUPYIOT Pa3IUUYHbIe MOJICJIM 00Opa30BaHUs IJIar0jIOB C MTOMOIIBIO
cypdukcoB. B aHIIMNICKOM S3bIKE JJIS 3TOMW 1€MW HCIIOJB3YETCS LEIbIA DS
MPOAYKTUBHBIX cy(ddukcos [8-Al].

10. AHayin3 MOKa3bIBa€T, UTO B TAPKUKCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKAX UMEETCS
pa3HBIX  KOJUYECTBO  Cy(P(HUKCOB, HUCHOJB3YEMBIX  JJisi  00Opa3oBaHUs

npuiaraTensHbIX [11-A.



10.

11.

12.

160

CITMCOK JIMTEPATYPLI

. Abnymnoe B.T. CrnoBooOpa3oBaHWE HUMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B COBPEMEHHOM

nepcuackom nutepatypHom si3eike: [Tekct] // B.T. AGaymnoeB AK/l. — baky,1964. —
22 c.

AbnypaxumoB C. Mb6opaxoun ncmun 3a00HM agadbum xo3upaun Toyuk [MatH] // C.
AbaypaxmoHoB. —lyman6e: Jonumr, 1973. — 165 c.

Axb6apoBa [JI. Kopbypau memBaHaxou ¢eban map moctoHu “CuéBymnr’-u
“Iloxnoma”-u Adynakocum Pupnaasci. [MatH] // 1. Axbaposa // 3a00H -pyKHU
toar (Maumyanm makojaxo). Kutodbu uyopym. [ymanbe, nHampuétn YIAMM
Xanpga -2008. — C. 110 — 126.

AnexceeBa JI. C. [IpeBHeanrnuiickuii s3b1k [Texct] // JI. C. AnekceeBa -M. 1964.
Aneckeposa T. A. CioBooOpasyromnine oMoMoppemMbl B IEPCUICKOM s3bike. [TekcT] //
T. A. Aneckeposa. AK/I. - baky, —1964. — 29 c.

AmueB C.A. Tlonyaddukcanus B cuctemMe CI0BOOOpa3OBaHUS COBPEMEHHOTO
nepcuackoro s3pika. [Teker] // C.A. AmueB AKJI. -M., —1985. — 27 c.

Ammzona C. Capdy naxsuzabonm agabum toymk. C. dutpat A. Koimpaxou
3a00oHu Toyuki [MatH] // C. Ammzoga—®urtpar. Jymanbe: Maopud Ba papxaHr.
2010. - 187 c.

AwmioeB A. . Kammmacosum caphum ucMm gap Hacpu Oanenn DaznuaauH
Myxammanaues. [MatH] // A. 5. Amnoes. dyman6e: JICPT, -2016. —151 c.
AmonoBa @. P. VmenHoe adduxcampHOe CIOBOOOpPAa30BAaHUE B COBPEMEHHOM
MEePCUJICKOM U TaKUKCKOM si3bikax. [Tekct] // ®@. P. AmonoBa VYu4eb. mocobue.
Hyman6e: TI'Y, —1982. — 55 c.

AmocoBa H. H. DTumMosnoruyeckue OCHOBBI CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
aHTIMHCcKoTO si3bIKa. [Tekct] // — M.: I3A-BO IUT-pbl HAa UH. sA3bIKax,1956. — 220 c.
Apakun B. JI. Ucropus anrnumiickoro sizpika [Tekct] // B.Jl. Apakun —Yue0.
ITocobue. 2-e 3. M.: dusmatiut, 2003. — 272 c.

Apaxus B. JI. Ouepku 1o ucropuu anriauiickoro sizeika [Tekcr] // B.[. ApakuH -
M.: 1955. 260 c.



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

161

Apakun B.JI. CpaBHUTENbHASI TUIIOJOTHS QHIJIUKUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB
[Texct] // B..Apaxun. — JI.: IIpocsemenue, 1979. — 259 c.

ApsymanoB C. 1., CaurunoB A. [Texcr] // C.[A. Ap3ymaHoB., A. CaHTUHOB
Tamxukckuii s3pIK. ymranbe, maopud, 1988 — 416 c.

Apnonba W.B. Jlekcukosnorus coBpeMeHHOTO aHriuiickoro sizbika [Tekct] // U.B.
ApHonpa. — M.: Beicm. mk, 1986. — 295 c.

Apnonba U.B. Ctunuctuka coBpeMeHHOTO aHriuickoro si3bika [Texcr] // U.B.
Apnonpa. — JI.: [TpocBemenue, 1973. — 303 c.

Apnonba U.B. Jlekcukonorusi CoBpeMeHHOTo aHriuickoro si3bika [Tekct] // U.B.
Apnonbpa. MockBa U3natensctBo «@munta» -2012. 370 c.

ApcentbeBa E.®D. ComnocraBUTeIbHBIM aHalu3 (Qpa3eosOruyecKux eIuHUIL
[Texct] / E.®. ApcentreBa. — Kazann: M3a-Bo Kazanckoro yH-ta, 1989. — 126 c.
AxmanoBa O.C. CinoBapp nuHresucruueckux tepmMuHoB [Tekcr] // O.C. AxmaHoBa
M3aTEIbCTBO «COBETCKAS SHIUKIIONEAUS» MOCKBa —1966. 608 c.

AxmenoBa H. A. CrnoBoOpa3oBaHHE MMEH CYIICCTBHTEIBHBIX U TMPHJIAraTeIbHBIX B
COBpEMEHHOM JIUTepaTypHoM mepcuackom sizbike. [Tekct] / H. A. Axmenoa AK]/I. -
Tamkent, 1956. 31 c.

AxmenoBa Y. Addukcxon mymrapakBaszmda Ba MaBKEU OHXO Jap TabJIMMU
3a00HMu mMomapi. [MatH] // V. Axmenosa // Maktabu coBetn. -/lymante, 1970. —
Ne9. — C. 18-21.

babaes D. HekoTopble ceMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH OOpa3HbIX CPABHUTEIBHBIX
00OpOTOB B COBPEMEHHOM aHIJIMACKOM U TaJKUKCKOM s3bikax [Tekct] /
D.babaes //C6. Hayu. TpynoB Jym-xkoro roc. nea. uH-ta. —Ayman6e, 1975. — T.
98. — C. 76—-106.

babaeB D. OOpa3Hbie CpaBHUTEIbHBIE OOOPOTHI B COBPEMEHHOM AHTJIUMCKOM U
TaHKUKCKOM sI3bIKax: aBTOped. aucc. ... kaua. ¢umon. Hayk: 10.02.20 [Tekcr] / 3.
bab6aeB. — Mocksa, 1977. — 24 c.

baitzoeB A. HMctumoxoT Ba kanumacosn nap “lonumHoma”-u Abyanin nOHU

Cuno. [MatH] // baiizoeB A. —[yman6e: Aunane6, 2016. —196 c.



25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

162

baitzoeB A. Uctunoxor Ba kanmumacosnn gap “onumnHoma”-u Ab6yamia MOHuU
Cuno. [MatH] // BaitzoeB A. {ucc. kaua. pumon. Hayk. —/lymano6e, -1992. — 186 c.
bammu HI. ®pannysckas crunuctuka [Texer] / . bammu. — M.: 3a-Bo nHOCTD.
T, 1961. — 394 c.

bankesuu JI.B. CnoBooOpaszoBanue B aHriuiickoro ssbike [Texkcr] // JI.B.
bankeBuu Jlenunrpang 1961. 130 c.

bapakaea I'.b. IlpuHuunbel COCTOBJIEHUS TAHKUKCKO-AHTJIMHCKOTO CJIOBapsi U
BOIIPOCHI TADKUKCKOM M aHTJIMHCKON JeKcukorpaduu: aBroped. aucc. ... KaHI.
dunon. Hayk: 10.02.20 [Texkcr] / I'.b. bapakaesa. — [dyman6e, 1968. — 24 c.
bapxynapos JI.C. Ouepku mo Mmopdosiorun COBpeEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIKa //
JI.C. bapxynapos - Mocksa 1975. 155 c.

bo6omyponos 1II., MymunoB A. JlyFaTu MyxTacapu KaJlMMaco3uu 3a00HU
anabuu toyuk [MatH] // III. bBobomyponos, A. MymuHoB -ayman6be 1983. — 115
C.

bporanuyk E.H., Bacunenko W.B., Ilacrymenko JI.II. CioBooOpa3zoBanue B
coBpemMeHHOM aHTHickorM s3bike [Tekct] // E.H. bBporanuyk., 11.B. Bacunenko.,
JI. T1. ITacrymenko KueB «Buiia mkoma» 1988. 260 c.

bpynnep K. Uctopus anrnuiickoro sizbika. [Tekcr] // K. Bpynanep T 1. M.1955. 1.
11956. 370 c.

bypakoBa C.M. YcroiluuBbIE CIIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM AHIJIMUCKOM
s3bike [Texct] / C.W. Bypakosa // Tpynbl 'opbKOBCK. roc. T1ejl. UH-Ta HHOCTP. 53.,
1960. — Bei. 2. — C. 325-330.

Bunorpanos B. B. Bonpocsl coBpemeHHOro pycckoro cioBooOpazoBanus [Tekcr] //
B. B. Bunorpanos // 36pannsie Tpynsl. MccnenoBanust mo pycckod rpaMmaTHKE. -
M.: Hayka, 1975. — C. 155—-166.

Bunorpanos B. B. CnoBooOpa3oBanwe W €ro OTHOIIEHHWE K TpaMMaTUKE U
nexcukonorun. [Texkcr] // B. B. Bunorpamnos - M // U36pannsie Tpyabl. MccnenoBanus
1o pycckoii rpammaruke: Hayka, 1975. — C. 166—221.

Bunokyp I'.O. 3ameTku mo pycckomy ciioBoooOpaszopanwuto. [Tekct] // I'.O. Bunokyp //

N306panHbIe pabOThI IO PYCCKOMY SI3BIKY. - M., 1969. C. 419—442.



37.

38.

39.

40.

41

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

163

lanbnepun U.P. Jlekcukonorus anriuiickoro sizeika [Tekcr] / U.P. I'anbnepun,
E.B. Yepkacckas. — M., 1955. — 167 c.

['anueBa C. OHOMAacCHOJIOTHYECKHI TMOJAXOA K CI0XHOMY CJIOBOOOpPa30BaHUIO
TaPKAKCKOTO JTuTepaTypHoro si3eika. [ Tekct] / C. I'anuena — Xymxana, 1996. —156 c.
["annena C. C10Bo0Opa3oBaTesibHOE 3HAUEHHUE CIIOKHBIX CJIOB TaJKUKCKOTO si3bika/ C.
['anueBa // Ha marepumane nurepatypHsix mamatHukoB X-XII B. [Tekcr] // duc.
Kanua. pumoin. Hayk. —/{ymranbe, 1990. —156 c.

I'pammaTtukau 3a060Hu agadum xo3upau Toyuk. —Y. I. —ymanote: JJouum, 1986. —
372 c.

. Homuxynoes P. X., I'epcenbepr JI. I'. Tawvpuxu 3abonu Touyuki [MatH] // P. X

Homuxynoes, JI. I'. I'epcendepr - gymanbe, maopud, 1987. — 200 ¢

3a0oHm amabuu xo3upand To4MK. JIekcukomorus, ¢poHernka Ba Mopdonorus. [MaTH]
//-Kuemu 1: Kutobu nmapcii Oapou dakynrerxou (UIONOTUAM MaKTaOXOW OJd. -
Hyman6e: Maopud, 1973. — 464 c.

3a00oHu agabum xo3upauToyuk. Jlekcukomnorus, (oHeTMka Ba MOPQOIOTUS
[MatH] / [HuésmyxammanoB, b. Bagur.]; 3eputaxpupub. Huésmyxammamos. —
Kucwmu 1.-Iyman6e: Updon, 1973. — 451 c.

3sTtkoBckas P. I'. cyddukcanpHas cuctemMa COBPEMEHHOIO AHTJIUMCKOIO S3bIKA
[Texct] // P. T'. 3aTkoBckas - Mocksa 1971. 185 c.

Nneum b. A. Uctopus anrnuiickoro sizeika [Tekct] // b.A. Nibuiil. u31aTeIbCTBO
«BbICIIas mKoaa» Mocksa. -1968. 418 c.

HUcmannoBa X O. CioBooOpa3oBaHHME KAyeCTBEHHBIX IpWJIAraTeiabHbIX B
COBPEMEHHBIX PYCCKOM U TaKUKCKoMm s3bikax. [Tekcr] // X. 3. Hcmawmnosa
Hyman6e: Updon. —2012. — 105 c.

Kabupos III. PaBoOuT Ba XaMHMUIIMHUU BOXUAXOU 3a00H Iap 3aHYUpau
ry¢prop [MatH] // 1. Kabupos. dyman6e, 2021. — 350 c.

Kamnonosa M.Y. kanumaco3un Mopdoiaoruu ucMy cudat aap ambopu Xopusu
[lepo3sit [MatH] / M.Y,. Kanonosa. - Xy4anua. Hommp 2019. 150 c.
Kamonunnunos b. 3a6on Ba ycinyou Xakum Kapum [MatH] // b. KamoauaauHoB.
— Nyman6e: Updon, 1967. — 186 c.



50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

6l.

164

Kamomunmuaos, b. Yang Basudaum nmacBanmu -ak map meBau [lonros. [MatH] // B.
KamomunmuaoB // Te3. mokim. ampenbCKoW Hayd.-TeopeT. KoH(]. mpodeccopcko-
npenojiaBarenbckoro cocrapa -ymante: TI'Y, 1993. — C.197.

Kapamyxk I1.M. adhdukcanbHoe c1oBOOOpa30BaHUE B AHTTIMHCKOM si3bIKe [TeKcT]
/ TI.M. Kapamyk. Mocksa. -1965. 173 c.

Kapamyk I1.M. CnoBoobpazoBanue B aHriuickorm sizpike [Text] // I1.M.
Kapamyk. - Mocksa 1977. 300 c.

KacumoB O. X. CyddukcaipHoe ca1oBooOpa3oBaHUE MMEH CYILECTBUTEIBHBIX B
«laxmane» A. ®uppoycu. [Tekcr] // O. KacumoB Juc... kaHa. ¢uiIoa. HaykK. -
Hyman6e, 1988, - 188 c.

KacumoB, O. [epuBamms B «lllaxmame» AoOynkacuma ®Pupmoycu. [Tekcr] // O.
Kacumos — lyman6e, — 2006. — 186c¢.

Kobopuna H.A., KopueeBa E.A., OccoBckas M.A., I'yzeeBa K. A. rpammartuka
aHruickoro s3pika «mopdonorus» [Tekcr] // H.A. Kobpuna, E.A. KopHeesa,
M.U. Occosckas, K. A. I'y3zeeBa. Mocka 1985. 287 c.

Komnmuuz B.X. Kuwra anrmmiickux wmaumom. Pycckuit mepeBon [Text] / B.X.
Kommmns. JI.: Yunenrus, 1960. — 258 c.

Ky6psikoBa K.C. Uto takoe cnoBoobOpaszoBanue. [Tekcr] // K.C. KyOpsikoBa -M.:
Hayxka, 1965. — 80 c.

KocumoB b. Huroxe 06a Tabpuxu JEeKCMKaW 3a00HU MOPCUM Aapd Jap acocu
MaBoqu «Tabpuxu Tabapin»-u bansamin [MatH] // b. Kocumos.-dyman6be: 1995.—
200 c.

KocumoB O. X. Basudaxou cydpduxkcu -eap nap “llloxmoma” Macpanaxou
dbunonoruau TOYMK: MayMyau Makosaxo. -Jyman6e: Jonum, 1985, — C. 252—-268.
Kocumor O.X. HMcmxou coxta 60 macBanau -rop gap ‘“Illoxnoma” “ApmyroH’:
MayMyau MakoJiaxou oJluMoHM yaBoH. ymanoOe: lonum, 1988, C. 71-77.

KocumoBa M.H. Tabpuxu 3ab6onHu amadbum toyuk. Kucmm 1. [Tekt] // M.H

Kocumoga. -/lyman6e 2003. 490 c.



62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

165

Kocumoa M. H. Yop yucyp: MabHHODapuHii Ba Kaaumacosid (Jap acocu MaBOJIU
“MacnaBun MabHaBii”’). [MatH] / M.H. KocumoBa —/lyman6e: JleBamruu, 2007. —
266 c.

MauugoB X. 3a0onu agabuu myocupu tToyuk. [MatH] // X. Mayugo -Yunau 1.-
JyFaTIUHOCH.-nymanoe, 2007. — 243 c.

Mascymnn H. Ouepkxo oug 6a mHkumodu 3a00uu agabuu tToyuk [MatH] // H.
Mascymii. — Cranuno6oa: Hampaasiaroy, 1959. — 295 c.

Memnikos O.]1. C10Bo0Opa3oBaHUE COBPEMEHHOT0 aHTIuickoro s3bika. [Texct] // O. .
MemkoB — M.: Hayka, 1976. — 248 c.

Mup3oes I'. CyddurcanbHoe cioBoOOpa30BaHNUE B COBPEMEHHOM TAIKUKCKOM SI3BIKE.
[Texct] // T'. Mup3oes —/yman6e, Jlonum, 2018. 184 c.

MupszoeB . Acocxoum HazapusBum Kanumacosi. [MatH| // Maxcynu anzema
(Maumyan mayosaxou unmii) — dyman6e, 2014. — C. 197 — 207.

Mup3zoeB I'. CyOcranTuBHBIC 3HaYeHUs UMEH CcyhduKcom -ii / -Tii B TaIKUKCKOM
s3eike. [Texcr] // JluarBucTudeckue uccienoBanust 1976. Bormpockl JEKCHKOIOTHH,
JYKCUKOTpauu U MPUKIATHON JUHIBUCTUKHU. — M: 1976. — C. 133—147.

MupzoeB, I'. CyddukcanpHoe crmoBooOpa3oBaHHE B COBPEMEHHOM Ta)KUKCKOM
s3eike. [Tekct] // —yman6e, JJorum, 2018. 184 c.

MyxTtopoB 3. Tabpuxu 3a00Hu Toyuki [MatH] // 3. MyxTopoB. ymanoe «XxyMo»
-2003. — 150 c.

Myxammanzon X. Kaaumacosi map amrpopu A6yadoaymnoxu Pynaki. [MatH] // X.
Myxammanmzon. — dymanoe: Maopud Ba papxanr, 2008. — 165 c.

Myxammaaues M. IlpuHcunxou acocuu KaJuMaco3uM 3a00HU TOUHMKHA //
Macpanaxou 3a0onu Tounki. [MatH] // M. Myxammaaues -yman6e, 1967 c.
Myxammaaue, M. BoxammHocum 3a00oHM Myocupu Touwk. [MatH]| // M.
Myxammanues — lyman06e, 1999. 247 c.

MyxammaaueB M. Odepkxo ouja Oa jekcukaud 3a00HU agabuu X03upau TOYUK

[MatH] / M. MyxammaaueB. — dyman6e: Updon, 1968. — 63 c.



166

75.Hacumin H. Jlyratu xanumacosuu ¢ewn aap Hacpu Annii. [MatH| / H. Hacumii. —

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

Jyman6e, 1992. —47 c.

Huésznn 1. H. Mcm Ba cudar map 3abonu Touukin [Matu] / L. H. Huésn //
Ouepkxo ouj 6a rpamMMaTukan 3a00HU Toyuki. —Y. 7. “CtannHo06o,1, 1964.
Huésu III. I'maron // I'pammaruka Tamkukckoro sizpika [Texcr]| // 1. Huésm. —
Cramuua6an: Tamxkrocusgar, 1956. — 4. 1. — 48 c.

Huésin L. Mcm Ba cudar gap 3ab6onm Toyuki [Math]| // 1. Huésn. —
Cramuno0Ooq, 1954. — 48 c.

Huésmyxammanos b., Huézos 11I., KapumoB A. 3a60oHu To4yuki (poHeTHKa Ba
Mopdomorusi). K. 1. bapou cundxou 5-6. [MatH] / b. Huésmyxammanos, III.
HuézoB A. 3. Kapumos -yman6e: Updon, 1971. — 253 c.

HuzomoBa C. ®. Kanumacozuu capdpi map “Xamca”’-u Huzomum I'anyasii. / C.D.
Huzomona — Jlyman6e: matbaan BK/I. 2010. — 178 c.

HopmatoB M. Mykannuman 3aboHimmHoci. [MatH] // M. HopmaToB —ayianoe
2011. - 250 c.

HopmatoB M. 3ab6oummunocun ymymii [MatH] // M. Hopmatos, @.K. 3ukpuées. —
Hymran6e: MatbyoT, 2006. — 259 c.

[TeticukoB JI.C. Jlekcukomorus mepcuackoro s3eika. [Texcr] // JI.C. IleiicukoB
M.: U3n0-Bo MI'Y, 1975. - 206 c.

[Teticukos JI.C. K ucropuu cioBooOpa3oBaHusl OTBIMEHHBIX TJIAroJIOB B MEPCUICKOM
s3eike. [Texcr] // JI.C. IleiicukoB // panckoe si3pIkO3HaHME. VICTOpUS, STUMOJIOTHSI,
tunojorus (K 75-netuto nmpod. B U.Abaera). — M., 1976. — C.190—199.

IeticukoB JI.C. Ouepku 1Mo c10BOOOpa30BaHUIO MEPCHICKOTO s3bika. [Tekct] //
JI.C.IleiicuxkoB M.: U3a-8o MI'Y, 1973. - 199 c.

[Tnotkun B. f. JlunamMuka aHTIuicKo# ¢oHoormyeckoit cucremsl. [Tekct] // B.
S1. HopmatoB HoBocubupck 1967.

Pacropryea B.C. Cpeane mnepcunackuii s3bik [Tekcr] // B.C. Pacropryesa

W31ATEJIbCTBO «HAayKa» [ JaBHasg peaakuus BOCTOYHOM juTepaTypbl MockBa
1966. 160 c.



88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.
98.

167

Pacropryesa B.C., KepumoBa A.A. Cucrema Tamxukckoro riarojya [Tekcr] //
B.C. Pacropryesa. A.A. Kepumosa. MzmateniictBo «Hayka» MockBa-1964. 290 c.
Pacropryesa T. A. Uctopus anrnuiickoro si3bika [Texcr] // T.A. Pacropryesa -
M. OO0 “UznmatennscTBa Actpens’ -2000. 350 c.

Paydos X. C. AliHi Ba uHKuIodu Jiekcukau 3a00HU agabun toyuk [Marth] / X.
Pydos. —dyman6e: donum, 1978. — 47 c.

PaxmonoB b., xycycusitxou jiyFaBi-rpammatu kuudess [MatH] // b. PaxmoHOB: —
nymano6e “ponumBap’” -2017. — 185 c.

Pedopmartckuii A.A. Beenenne B s3biko3Hanue [Tekct] / A.A. Pedopmatckuii. —
M.: YVunearus, 1955. — 542 c.

Poiizenzon JI.M. ®dpaseonorus kax auHreuctuueckoe sisinenue [Tekct] / JI.U.
Poiizenzon // Tpyasl Camapkang. roc. yu-ta: Camapkanna, 1961. — Beim. 113. — C.
101-118.

Pyobununk FO.A. I'pammatuka CoBpemenHoro Ilepcujackoro JlutepatypHoro
S3pika [Tekcr] // FO. A. Pyounuuk — M.: U3patensckas dupma «BocTouHas
autepatypa» PAH, 2001. 600 c.

Pyounuuk FO.A. OcHoBbl (pazeonorun mnepcuackoro sizbika [Tekct] / FO.A.
PyOunuuk. — M.: Hayka, 1981. — 275 c.

Pycram III. A. ®ebwn gap «moxuoma» [MatH] // IIILA Pycramos. -Hyman6e 2014.
150 c.

Pycramos I11. Mcm [MatH] // III.PyctamoB. — Jyman6e: Jonum, 1981. — 220 c.
Pycramon III. Kanmumaco3uu ucm map 3a00HM agabuu xo3upautoyuk [MartH] //

L. Pycramos -yman6e: Jonum, 1972. — 79 c.

99.Pycramos I1I. ba ucwm ry3amranu cudart. [MatH] // ILI. PyctamoB -MakTtabu coBeTt. —

100.

1970. Ne3. — C. 25-28.
Pycramos L. Mcm. Kateropusaxou rpaMmaTuKi, KaJuMaco3d Ba MaBKEW MCM Aap

cuctemau xuccaxou HyTK. [MartH] // LLI. PyctamoB —/lyman6e: Jonwum, 1981. — 219 c.

101. PycramoB III. Oun 6a kanmmmacosit Ba xycHu cyxad. [MartH] // III. Pycramos //

Canou Ilapk. — 1971.—Ne6. — C.114—124.



168

102. Pycramos III. Tacaudotu xuccaxon HyTK Ba MaBKeu ucM. [MartH] // ILI. Pycramos
—yman6e; Updon, 1972. — 92 c.

103. Canmm XanumuéH. Pebin (kymuH): [MatH] // X. Cangu. dymanbe —2013. 125
C.

104. CaiimugguaoB [I. @opcun 6octon [MatH]| // J1. CaiimumauHoB — [ymanoOe:
ITaiiBang, 2008. — 190 c.

105. CaitmugauaoB /1. Boxkacosum 3a60uM dhopcun muéHa. [MatH] // JI. CaitMmuainHOB
—yman6e: 2001, 310 c.

106. CaitmugmuaoB JI. [laxyxumxou 3abonmmHoch. [MatH] // . CaiMuIIuHOB -
Hyman6e, Hlapku o301, 2013. — 208 c.

107. CannuxkoB H I'. O kputepusix onpeaeieHus CI0KHOTO CJIOBA B aHIJIMMCKOM
si3pike [Texct] / H.I'.CannukoBa. — M.: Hayka, 1963. — 587 c.

108. Cwmupnauuxuii A. V. IpeBueanrnuiickuii s3bik [Tekct] // A. . CMUpHULIKHIA.
M. — 1955. 260 c.

109. Cwmupnuuxuit A. WM. Hcropus auraumiickoro s3weika [Texkcr] // A. W.
Cmupuuukunit. M. — 1965. 320 c.

110. Cwmupnuukuii A. . Xpecromatus o UCTOpUM aHTIUMCKOTO si3bika [Tekcr] //
A. . Cmupnauukuit. M3x. 3-e. M. 1953.

111. Cwmupnuukuii A.W. Mopdonorus aurnuiickoro sseika [Texct] // A.U.
CmupHuukuii. —M.: 3n-Bo nunoctp. ut. 1959. — 440 c.

112.  Cwmupnunxuii, A.M. Jlekcukomorus anrimiickoro s3bika [Tekcrt] // A.W.
CmupHuukuit. — M.: I31-BO IUT-pbI HA UHOCTP. 53., 1956. — 260 c.

113. Cwmur JI. ®pazeonorus anrimiickoro s3eika [Texcr] / JI. Cmur. — M.:
VYunenarus, 1959. — 208 c.

114. CynaitimonoB C. Ouepku myxrtacapu capd (mopdosmorusiv) -u 3a00HM apadid.
[MatH] // C. CynatimonoB — [yman6e: Updon, 2005, — 119 c.

115. TypcynoB A. HOGopaxou ycryBop nmap Jjax4yau Jlennnobonm [MatH] /
A.Typcynos // Yuen.3an. Jlenuna0. nieq. un-ta. — 1968. — Hampu 27. — C. 18 — 36.

116. XamunoB A. Basudaxou rpammatuku 6bangaku n3odu (1) gap 3adboHu agadumn

xo3upau Toyuk [MatH] // A.XamunoB. — yman6e: Jlonumr, 1969. — 120 c.



169

117. Xopxkames C. bo macBanmu -it (-ri1) coxTaHu UCMX0H MabHiA. [MaTH] // XopkaiieB
C. // Maumyan wnmit metonain (Cuncmian maBogu (umonorin noup 6a Hazapus Ba
TabIUMHU 3a00HU Touuki). -Jyman6e: [J/1IOT 6a nomu C. Aitnii, 2009, — C. 3 — 9. 252.

118. Xopxkames C. Kanumaco3uu cyddukcu -ak gap meBau 4anyou mapkii. [MartH] //
XopkameB C. // Te3ucel NOKJ. anmpeinbCKOW HAYYHO -TEOPETHUECKOW KOH(DEpEeHINH
npodeccopcko-tipenoaaBarenbckoro cocraa TI'Y um. B. U. Jlenuna. —[lymanoe:
Cuno, 1994, — C. 62 — 63.

119. Xopkame C. MaBkenm macBaHIW -aKil jJap IieBaW 4YaHyow mmrapki. [MatH] //
XopkameB C. // IMaxyxum Ba mactoBapa. -Jymaun6e: JJOT 6a nomu Canpunaux
Awnni, 2007, C.14-19.

120. Xopxkames C. [TacBanmxoe, ku uCMU MabHII Meco3ana. [MatH] // Xopkames C. //
Ax6opu AU YT, mys0am unMxou yambugtmuHoci. -Jlymanoe: onum, 2009. — C.
249 —255.

121. XopxkameB C. CyddukcanbHoe cioBooOpa3oBaHHE CYIIECTBUTEIBHBIX B IOTO-
BOCTOYHBIX TOBOpPaxX Ta/pKUKCKOro si3bika. [MatH] // Xopkames C. AKJI. -Jlymano6e,
1996. — 250 c.

122.  Xopxkamos C. Uctunoxotu kanumacos3i [MatH] // C. Xopkamos-aymanoe-
2012. 66 c.

123. XopxkamoB C. Kamumaco3nun ucm 60 macBanaxo [Math] // C. Xopkalios.
Hymaun6e: «updon», 2010. 144 c.

124.  XopkamoB C. Tamakkynu Tapkubu JyFaBl Ba Kanmumacosi. [Mats] // C.
Xopkatos -aymanoe-2014. 106 c.

125. XovyaeB [. I'ydropu Haky kyxan Harapaaa. [MatH] // . Xoyaes - [dymanobe,
“Ulyyouén™, 2011. -229 c.

126. XymenoBa C.B. bubmuorpadudeckuii  ykKaszaTelnb JIMTEPATypbl  IIO
Tapkukckoit ¢paseosorun [Texcr] // C.B. Xymenosa. — Hyman6e: Jlonumr, 1971.
—64c.

127. XamumoB C. Kammmacosum ucm gap 3a00HM amabuu TOYMK (a3 pyhu 3ab0HU
«'ymucronn-u Caspaii). [MatH] // C. XamumoB // Macbkanaxou 3a00H Ba ana0ouct. K.

1/2. —yman6e. 1975. — C. 283-307.



170

128. XoumeB C. 3aboHu amabum Toyuk gap ubtumou acpu XX. [MartH] // C.
Xoyues. -[yman6e «monumn» 1987. 166 ¢

129. YasuaBanze T. A. IMmeHHOE CIIOBOCTIOKEHHE B HOBOIIEPCHICKOM si3bIKe. [TekcT] //
T. A. HaBuaBajze. - Tubnucu: Meunuep6a, 1981. — 374 c.

130. UYxemase T.JI. MMerHOE c1oBOOOpa3oBaHUE B IEPCUACKOM s3bIKe. [Tekct] //
T.J1 Uxeunze. -Tounucu «mertauepeda» 1969. 140 c.

131. Iomues P. A. ®ewn gap “llloxHoma”-u AGynkocum dypaaBcii: MAbHO Ba COXTOP.
[MatH] // P. A. llogues. — [{yman6e: Op-rpad, 2014. — 152 c.

132. IllomueB P.A. Bwxkaruxou mabHoun (ebaxou coma map «llloxaomay. [MatH] //
P.A. lllonues -Jlyman6e. —2010.—80 c.

133. Iloer D. Mopdeman cudatu HUCOMCO3U -ii Ba Mypoaudxou oH. [MatH] // .
[oes // AxTyanbHble TpoOIeMbl UpaHCcKo# ¢uinonoruu. -Jymanoe: Jonum, 1985. —
C. 176 — 295.

134. Illoee D. CyddukcaimbHoe ciI0BoOOpa30oBaHWE  OTHOCHUTEIBHBIX  WMEH
NPWIAraTeIbHBIX B COBPEMCHHOM T DKUKCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE / HAa MaTepHalie
cypodukca -i, -ria, -ir. [MatH] // llloes 3. luc. kaua. ¢puion. Hayk. —/[ymranbe, 1983.
— 201 c.

135. Ioes 2. Cyddukcu -op. [MatH]| // D.llloeB // Py3zHoman I'azeTram MyaauMoH,
1982, 10 aBrycr.

136. IllykypoB M. XapcyxaH 4oeBy Xap HyKTa Makome naopaia. [MatH]| // M.
Iykypos - Ayman6e; Updon, 2005. — 399 c.

S3bike [Tekct] // H.A. Azapx. - ©HOoCTD. 513. B mikose. — M., 1956.— Ne6. — C. 21.

137. Spuea B. H. Uctopuueckassmopdonorust anrnuiickoro si3bika. [Texct] // B.
H. Apuesa. M.- JI. 1960. 170 c.

138. SpueBa B. H. Mcropuueckuili CUHTAKCUC aHTIUMNACKOTrO s3bika. [Tekcr] // B.
H.Spuesa. M.- JI. 1961. 210 c.

139. SpueBa B. H. Hcropusa anrnumiickoro jgurepatypHoro ssbika IX — XV BB.
[Texct] // B. H. SpueBa. n3natenbcTBO «Hayka». MockBa -1985. 246 c.

140. SpueBa B. H. Pa3Butue HaIMOHAIBHOTO JIUTEPATYPHOTO AHIJIUMCKOTO
s3bika. [Tekcr] // B. H. Spuesa.M. 1969.c.



171

II. MnocTpannas jqureparypa

141. Albert C.Baugh and Thomas Cable. A History of the English Language Fifth
Edition [Text] / A.C. Baugh and T. Cable- Routledge is an imprint of the Taylor
& Francis Group This edition published in the Taylor & Francis e-Library, 2005.
447 p.

142.  Antrushina G.B. English lexicology. [Text] // G.B.Antrushina, O.V.Afanaseva,
N.N.Morozova. — Moscow: Dropha, 2001. — 288 p.

143.  Apperson, L. English proverbs and proverbial phrases [Text] // L. Epperson. —
London, 1929. — 736 p.

144. Ball W.J. A practical guide to Colloquial Idiom [Text] / W.J. Ball. — London:
Longmans Green and Co, 1958. — 259 p.

145. Bauer L. An intrudiction to English lexicology [Text] / L.Bauer. — Edinburgh,
2021.-192 p.

146. Espinal M.T. Property denoting objects in idiomatic constructions. [Text] //
M.T. Espinal / Romance languages and linguistic theory. — Amsterdam, 1999. —
P. 117-141.

147. Galperin I.R. Stylistics [Text] // I.R. Galperin. — Moscow: Higher School,
1977. - 333 p.

148. Holt A.H. Phrase and Word Origins. A study of Familiar Expression [Text] //
A.H. Holt. — New York, 1961. — 254 p.

149. Hyish B. History of the English language. [Text] /B. Hyish. M. 1965. 41 p.

150. Ilysh B. The structure of modern English [Text] // B.Ilysh. — L.: Prosveshenie,
1971. - 336 p.

151. Jackson H. An introduction to English lexicology [Text] / H.Jackson, E. Z.
Amvela. — Third edition. — London: Bloomsbary Publishing PLS, 2021. — 272 p.
152. Jespersen O. Growth and Structure of the English language. [Text] // O.

Jespersen Leipzig 1938 p.
153. Rastorgueva T. A. History of the English language. [Text] // T. A.
Rastorgueva M. -1969. OO0 “UzpatenscrBa Actpens’” -2003. 348 c.



172

154. Roberto T. A. Affix combination in old English noun formation distribution
and constraints. [Text] // T. A. Roberto. Universidad de La Rioja. 2002. 278 p.
155. Thomas Cable. A History of the English Language. [Text] // Cable Thomas-
published by Pearson Education, Inc., publishing as Prentice Hall, Inc. Copyright

© 2002 Routledge. 360 p.

156. Wyld H. C. A. History of morden colloquial English. [Text] // Oxford 1953.
250 p.

III. CnoBapn

157. Oxford Idioms Dictionary for learners of English; Second Edition. — Oxford,
2010. - 512 p.

158. The Oxford Dictionary of English Grammar-second edition. United
Kingdom—2014 p.

159. Axpopin H.bex0ynii, H. H. Epmos, II.Cobup Ba murapon. — M3a-Bo.:
Pycckuit s3b1k, — 1985. — 1280 c.

160. HxxamatoB C.C. AHIJIO-pYCCKO-TAJKUKCKUM JIMHTBUCTUYECKUN ClIoBaph /
C.C. xamatos. —[yman6e: [lymxouén, 2011. — 250 c.

161. Hopo H. dpapxaurugopo. // H. Jopo. — dymanoe — 2012. 599 c.

162. Edumor B.A., MomuanoBa E.K., Momkano B.B., Ilupeiiko JI.A.,
Pacropryesa B.C., Ila6omoB P.JI. OcHoBbl HMpaHCKOTO S3BIKO3HAHUS.
Hosoupanckue s3bik 11. — MockBa «BocTouHas nutepatypa» 1997. — 570 ¢

163. MawmannazapoB A. dapxaHru aHrIucK-toyuku. // A. MamanHazapoB -
Hyman6e 2011. — 1016 c.

164. Mironep B. K. bonbmioit anrio-pycckuii cimoBaps. // B. K. Mronep. - M.: 2010.-
1536 c.

165. Posmapu K. CnoBaps rinaronpabix uauoM / K. Pozmapu. — M.: Pycckuit si3bIK,
1986. — 734 c.

166. ®apxanru 3a0onu Toyuki. -M.: CoBerckas sucukinoneaus. — Y. 1. — 1962, —
952 c.

167. ®apxanru 3ab6oun Toymki. -M.: CoBerckas sHcuknomneaus. — Y. 1. — 1962. —
952 c.



173

168. ®apxaHru 3a00HU TOYUKH. -4WIIAU 1. -MOCKBacOB-sHCKIoNIeAUITOY, —1969 C.

169. ®apxanru nbopaxou pexrau 3a00HU xo3upan Toyuk / M.®. do3umnos. Y. 1. —
Hyman6e: Hamppasatoy, 1963. — 952 c.

170. dapxanru Toyuki 0a pycu / [Catmummunos, JI. Ba gur.]; 3eputaxpupu /.
Caimmupgnunos, C. [I. XonmaroBa, C. Kapumos. — lymano6e: ITaitBanma, 2006. —
814 c.

171.  ®o3unoB M.®. ®Papxanru ndbopaxou pexrau 3aboHu xo3upau Toyuk / M.D.
®o3mnoB. Y. II. — Ayman6e: HampaaBanroy, 1964. — 908 c.

172.  XycennoB X., lllykypoBa K. JlyFaTtu TepMeHXOM 3a00HIIMHOCH. — AyLIaHOE
1983. — 256 c.

173. Yammenos Il. ®dapxanru anriaucii toyuku / I1.Yammenos, P. Tomubn. —
Hyman6e: ITaiBana. 2005. — 1201 c.

174. YammenoB II. ®apxanru anriaucu-toyuki. // Il. YammenoB — [ymranbe
«manBaugy - 2005. — 680 c.

175. Yammenos Il. ®apxauru toyuku 6a anriauci. // I1. Yammenos — [dymanbe
«manBaugy - 2008. — 864 c.

IV. Xyno:xxkecrBennas aureparypa

176. Aian C. “Emmomrxo” wuemu 1. // C. AiiHA. Hampuétn paBmatumn
TOYUKHUCTOH Ctanmmuo00-1949. 245 c.

177. Ainit C. Exnomrxo / C.Aitmit. — Kymmuér // Y. 6. — dyman6e: Hampaasnrod,
1962. — 414 c.

178.  Ainit C.Ennomtxo // C.Aiuin. —Kymmér // Y. 7. — Jyman6e: Hampaasnroy,
1962. — 645 c.

179.  Ainii, C. Mapru cynxyp // C.Aunii. —[{yman6e: Updon, 1968. — 160 c.

180. Jbxamon WM. Houwr orms: Poman. // WU. [xamon. — MockBa b -78, HoBo —
bacmannasn.19. 1979. — 414 c.

181.  JIxen D. lllapmorra bponte // 3. JI>xen. — Munck 1957. — 517 c.

182.  HUxpomii Y. nyxtapu otam (poman) // Y Ukpomi- [dymanbde, «Anud», 2009. 560

C.



174

183. Uxkpomin Y. Man rynaxropam (Poman) // Y Ukpomin -Iymanbe. «Anabuéru
Oauaronay, 2021. 224 c.

184. Myxamman F. Cosnt nyp // F Myxamman — [lyman6e, «Aaud», 2014.—472 c.

185. ®azmupaua M. Opamonu kyxHa. / M @azmupaun— [ymanbe: «AnaOuéru
Oauaronay, 2022, 200 c.

186. Xemunraeit 3. nupamapy Ba 6axp // 3. Xemunrsei — Jyman6e. 2014. — 167 c.

187. Ernest H. The old man and the sea // H. Ernest —Dushanbe 2014. — 167 p.

188. Jane E. by Charlotte Bronte // E. Jane April 13 th, 1848. — 690 p.

189. S. Ayni. The Death of the Usurer. The Executioners of Bukhara. — Dushanbe:
“R-graph”, 2024. — 296 p.

190.  Aini, S. The Sands of Oxus. Boyhood reminiscences of Sadriddin Aini. Translated
from the Tajik Persian with an introduction and notes by John R. Perry and Rachel
Lehr. — Costa Mesa, California: Masda Publishers, 1998. — 277 p.

V.JJekTpoHHbIe pecypchl

191. HanuoHabHBIM KOPHYC TAKUKCKOTO si3bika [AnekTpoHHBIN pecyp| URL: https: //
tajik-corpus. org / tajik_corpus/search / nata o6pamenus: 25.03. 2025].

192.  Oxford Dictionary of English, 3rd Edition [Electronic resource]. — Oxford:
Oxford University Press, 2010. — Oxford Dictionary (En-En) (mms ABBYY
Lingvo x5)

193. Collins English Dictionary. 8t Edition [Electronic resource]. — Glasgow:
Harper Collins Publishers, 2006. — Collins (En-En) (x Bepcuu ABBYY Lingvo
x3)

194. New Oxford American Dictionary, 3¢ Edition [Electronic resource]. — Oxford:
Oxford University Press Inc., 2010. — Oxford American Dictionary (En-En)
(mmst ABBYY Lingvo x5).

195. Concise Oxford American Thesaurus [Electronic resource]. — Oxford: Oxford
University Press Inc., 2006. — Oxford American Thesaurus (En-En) (k Bepcun
ABBYY Lingvo x5)



175

OcCHOBHbIE MOJIOKEHHUSI JUCCEPTANHH OTPAKeHbI B CJAEAYIOIMX NyOJHKAIUIX
aBTOpA:
Cratbn, ony0JJMKOBAHHbBIE B pelleH3UPYEMBbIX U3IaHUAX, pekoMeH10BaHHbIX BAK
npu Ilpe3unente Pecnyomku TaskukucTan

[1-A]. XampoeB, M.A. Ponp mnpedpuxcoB u cyhPuUKCOB B HCHOIB30BAHUHI
AHTJIMMCKHUX CIIOB M MX SKBUBAJICHTOB B Ta)KUKCKOM SI3bIKe (Ha TamxK. 513.). /| MLA.
Xampoes // Becrnuk Ilegarornueckoro ynuepcutera. — dymanoe, 2020. — Ne 4
(87). — C. 65-69.
[2-A]. XampoeB, M.A. Tlpoucxoxnenre ah@dUKCOB B aHITIUNUCKOM SI3bIKE U UX
COBMECTUMOCTh C addukcamMu TaIKUKCKOTO s3blka (Ha Taaxk. s13.). / M.A.
XampoeB // Becranuk Ilegarorunueckoro ynuBepcurera. — Jyman6e, 2020. — Ne 6
(89). — C. 44-47.
[3-A]. XampoeB, M.A. Hcnonb3oBaHue CYIIECTBUTEIbHOOOPA3YIOIIETO
npedpukca «xamM» B TaIKUKCKOTO S3bIKA M €ro aHTJIMHCKOTO SKBHUBAJICHT B
npousBeaeHnn «Bocmomunanms» C. AiHm (Ha Tamk. 53.). / M.A. Xampoes //
Bectauk Ilegarormyeckoro ynuBepcutera. — Jymanoe, 2022. — Ne 5 (100). — C.
133-137.
[4-A]. XampoeB, M.A. HcTopusi NMpOUCXOXKICHUS U YIIOTPeOJIEHUS] MPUCTABOK
CYILIECTBUTENBHBIX B TA/UKUKCKOM M aHTJIMHCKOM Ss3bIKax (Ha Tamxk. 513.). / ML.A.
XampoeB // BecTHuk HaimoHalbHOTO yHUBepcutera — [ymanbe, 2022. — Ne 6
(102). — C. 73-78.
[5-A]. XyceitHoBa, I'.A., XampoeB, M.A. Poib 3JeKTpOHHBIX CIIOBapei B
COBpeMeHHOM nekcukorpaduu (Ha Tamk. 513.). / I.A. XyceitnoBa, M.A. Xampoes //
Becrauk Ilegarormueckoro ynusepcutera. — Jyman6e, 2023. — Ne 1 (102). — C.
79-84.

CraTbu, ONy0JIMKOBAHHBIE B IPYTHX JKYPHAJIAX H U3TaAHUAX:
[6-A]. XampoeB, M.A. Cydduxc -u (T1) B CTOBOOOPA30BAHNUU CYIIECTBUTEIIHHBIX
Y IpujaraTelbHbIX B TAJPKUKCKOM SI3BIKE M €0 9KBUBAJICHT B AHTJIUMCKOM SI3bIKE
(Ha Tamx. 513.). / M.A. Xampoes // W3Bectuss HamumonanbHOW akageMun Hayk

Tamxkukucrana. — dymran6e, 2021. — Ne 2. — C. 258-262.



176

[7-A]. XampoeB, M.A. U3 nctopun HEKOTOPHIX IPEBHEAHTIMHCKUX CYy(PHUKCOB. /
M.A. XampoeB // Matepuansl X MexXAyHapOJHON HAydYHO- MPAKTUUYECKOM
koH(pepeHuun «Hayka ¥ TEXHOJIOTMU: MOAEPHU3AIMS, UHHOBAIMU, MPOTPECC»
(Poccus, ropoa-kypopt Anana, 27 gexkabps 2022 r.). — Anana, 2022. — C. 77-83.
ISSN 978-5-9535-033-7

[8-A]. XampoeB, M.A. CpaBHeHHE TIJ1arojiooopasyrolmmnx MOpeaioroB B
TQHKUKCKOM M aHIVIMHCKOM si3bikax. / M.A. XampoeB // MexayHapoaHas
KoH(pepeHius Ha Temy: «TeopeTuueckne M MPAKTUUYECKUE BOMPOCHI THIIOJOTO-
CPaBHUTEJIBHOIO SI3BIKO3HAHUS UM HOBBIX METOJMK IPENOJAaBAHUS MHOCTPAHHBIX
s3bikOB», Hymante, TT'Y, 14 anpens 2023 r. — [yman6e, 2023. — C. 632-641.
ISBN 978-99985-36-64-7.

[9-A]. Xampoes, M.A. Pa3Huiia Mexay c10BooOpa3oBaTelbHbIMU CypduKcaMu 1
OKOHYAHHUSIMU B TaHKUKCKOM U aHTJIMICKOM sI3bIKax. / M.A. Xampoes // HayuHbie
HCCIeIoBaHus MOJIONIbIX yueHbIX. Omnopa Poccun. Ilerpozasoack; CI16.: MUIIN
uMm. M.B. JlomonocoBa, 30 centsiops 2023 r. — CII6.: MUIIMN um. M.B.
JlomoHocoBa, 2023. — C. 14-17. ISBN 978-5-00234-007-1

[10-A]. XampoeB, M.A. Cyddukcel, obOpasyiommue Hapedus, Ha OCHOBE
«BocrmomuHanuit» C. AWHM Ha TaKMKCKOM M aHIJIMMCKOM si3bIKax. / M.A.
XampoeB //  AKTyanibHbIE BOMNPOCHI SI3BIKO3HAHMS, I€peBOJAAa U METOIUKHU
MPENOJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BBICIIMX y4eOHBIX 3aBeAcHUsIX. TT'TIY um.
C. Aitnu, Jdyman6e, 11 mapta 2023 r. — dyman6e, 2023. — C. 219-222. ISBN 978-
99985-865-8-1

[11-A]. XampoeB M. A. crnoBooOpaszoBaTeiabHble Cy(pQPUKCHl -Uit Ba -€r B
TQDKUKCKOM U aHTJIMICKOM si3biKax // MaTepuasbl pecnyOJuKaHCKOW Hay4HO-
TEOPETUYECKON KOH(EPEHIIMM Ha TeMy «AKTyallbHbIe MpPOOJEeMbl H3YUYEHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (PYCCKMH, AHTJIMHCKUNA W KUTAWCKUN) B COBPEMEHHOM
mupe» (r. Kyns6, 20 centsiops 2024 r). Cr 297-300. TAY-061.3 (2-tou) TKT-
74.202.5 (2-Tou).



